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Аннотация
Как встречают Рождество на шотландском острове Мур – суровом, но невероятно красивом? Устраиваются поудобнее перед теплым камином в приятной компании, поднимают бокалы, обмениваются хорошими новостями… Но что делать, если об одной из этих новостей как-то неловко сказать вслух? В общем… Флора готовится преподнести бывшему боссу большой рождественский сюрприз. Вот только обрадуется ли Джоэл?
А кто-то впервые отмечает светлый праздник здесь, в северном краю. Непросто живется отцу-одиночке с двумя сыновьями – их родина осталась далеко. Сможет ли маленькая семья обрести утешение, радость и новый дом на гостеприимном Муре? Ответ на этот вопрос можно найти в повести «Далекий берег», которая рассказывает предысторию некоторых героев романов, посвященных острову Мур.
Впервые на русском языке!
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Рождество на острове

Посвящается памяти Кейт Брими (1979–2018), с любовью от всей твоей шумной семьи
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Остерегайтесь снежных танцоров. Они прекрасны и светлы, и ох как умеют танцевать — и вы подумаете, что они собираются унести вас куда-то. Они являются под звон колокольчиков, и крутятся, и шелестят, и вы будете танцевать вместе с ними до упаду, а они окружат вас и начнут тянуть за собой: «Идем с нами, дитя… ты сможешь танцевать, танцевать и танцевать…»
И многие теряются, гонясь за снежинками, а те кружатся, и смеются, и исчезают, оставив детишек замерзать на берегу. Но все равно детей не перестает манить их далекий перезвон и истории о ледяных горах и таинственных ледяных королях.
А иногда дети окончательно погружаются в этот снежный танец, пропадают в нем, и больше их не находят. Но возможно, они радостно танцуют в ледяном бальном зале Короля Бездны. А может, и нет. В общем, лучше не рисковать…

Глава 1

Зимой утренние часы очень темны на Муре, крошечном островке, что лежит к северу от северного побережья Шотландии, на полпути к Исландии, или, как иногда кажется, на полпути к Северному полюсу, особенно если дует западный ветер.
Но Мур прекрасен, он уютен, наполнен энергией и изумительно чист, когда разбегаются тучи, хотя ночи тянутся долго, очень долго.
Собакам, конечно, все равно, темно вокруг или светло. Они инстинктивно знают, когда приходит время просыпаться и браться за работу. А у них масса дел: принюхиваться, надеясь на вкусный кусочек, и проявлять недовольство, когда они чуют дурной запах.
Я бы не стала утверждать, что вы обязаны держать дома собаку, если вы живете на Муре, но я не вижу никаких причин к тому, чтобы не иметь ее, как не видят их и жители острова. Здесь безопасно, машин тут почти нет, а те, что есть, не ездят слишком быстро по ухабистым фермерским дорогам.
Здесь есть прекрасные вересковые пустоши, и бухточки, и пляжи, и великое множество разных палок, и тюлени, на которых можно лаять, и овечий помет, в котором можно изваляться, и масса других собак, с которыми можно поиграть, и теплые очаги, перед которыми можно улечься, когда надоедает носиться туда-сюда, и никого не сажают на цепь, и позволяют заходить в паб… Мур — настоящий рай для собак.
И многие люди соглашаются с собачьей оценкой происходящего.
Фермерские собаки спят в амбаре, где на них дышат теплом коровы, а под ними лежит теплое сено. На ферме Маккензи — расположенной на небольшом холме в южной части острова, прямо у главной улицы с розовыми, желтыми и красными магазинчиками, раскрашенными ярко и представляющими контраст с низким зимним небом и вселяющими бодрость в темные месяцы, — собаки спят именно в амбаре, довольные всем, и их лапы дергаются во сне, потому что им видится, как они гоняются за овцами.
Там спят все собаки, кроме Брамбла, самого старого и самого любимого из всех пастушеских псов. Он давно уже не занимается делом, но никто не пытается согнать его с привычного места: так близко к дровяной плите в старой фермерской кухне, как только может улечься собака без риска спалить шкуру. Он громко сопит и храпит, но склонен подниматься очень рано, что Флоре, живущей здесь, кажется глупым: если этот старый пес спит по двадцать часов в сутки, то зачем ему вскакивать между пятью и семью часами утра?
Хотя, если честно, сама Флора тоже встает рано, потому что ей нужно отправляться на работу — в «Кухню Анни», что на главной улице. Но расстояние до нее невелико.
Вдоль главной улицы выстроились желтые и мятно-зеленые лавки сувениров, блекло-синяя аптека, салон красоты, недавно выкрашенный в цвет фуксии, который никому не нравится, и светло-оранжевая рыбная лавка. Там же находится старый, облупившийся черно-белый отель «Харборс рест», который все используют как бар и место, где отмечаются разные события — свадьбы, поминки, дни рождения, юбилеи. Управляет отелем, довольно небрежно, Инге-Бритт, женщина из Исландии, — у нее нет собаки, потому что ей нравится поваляться по утрам, пусть даже на липких столах стоят со вчерашнего дня пивные кружки.
А через два дома от отеля находится светло-розовая «Летняя кухня Анни». Флора вернулась на остров около года назад в качестве помощника юриста. Она выросла на Муре, а потом, много лет назад, ее увлекли яркие огни Лондона. Флора думала, что никогда уже не вернется на остров. Она и думать об этом боялась.
Но жизнь частенько подбрасывает вам то, чего вы и не ожидали, и Флора снова влюбилась в край своих предков, как и тот юрист, который вернул ее сюда, — Джоэл Биндер.
Джоэл… Ну да. Сложный человек. Но Флора любит его вне зависимости от этого, а может, немножко и в зависимости. Флора, скажем так, не боится трудностей.
В общем, Флора выбирается из постели, потому что знает: если она не встанет сейчас, отец поднимется раньше нее, а она не в силах вынести даже мысли о том, что его старые, пораженные артритом ноги зашагают по ледяному каменному полу кухни до того, как она успеет растопить плиту и поставить чайник. Он может встать и тогда, когда услышит свист.
Флора отводит с лица спутанные волосы. Она выглядит необычно, наша Флора, хотя и не для островитян: многие поколения на островах смешивалась кровь кельтов и викингов, а это значит, что у нее самая светлая кожа, какую только можно представить, белая, как пена на волнах, и волосы не как у блондинок и не каштановые, а почти бесцветные, и светлые глаза, которые в зависимости от погоды меняют цвет от голубого к зеленому и серому.
В Лондоне Флора терялась где-то на задворках. Здесь же она — часть бурного, пенного моря, бледных утесов, она сливается с белыми чайками и тюленями. И выглядит как часть ландшафта.
Сонный старый Брамбл в это время уже полон энергии, его огромный хвост смахивает все, что забыли на низких стульях, когда Флора обнимает его, разжигает огонь, а сама идет под душ. Джоэла сейчас нет на острове — он в Нью-Йорке, вернется к Рождеству, и по ряду причин в темные, тихие утренние часы Флору это устраивает.
Они выходят на улицу вместе, Флора и Брамбл. Флора думает о том, что сегодня должны сделать она и Айла и Иона, две хорошенькие девушки-островитянки, которые работают с ней в кухне и в кафе: печенье, пироги, пирожки с начинкой и побыстрее продать фруктовый пирог… Флора начала печь фруктовые пироги в начале ноября, потому что хороший рождественский пирог должен долго созревать, она продает его порциями. Потом она рискнула готовить каждый день по такому пирогу, не уверенная — в особенности из-за того, что ингредиенты дороги и их трудно найти на острове, — стоит ли дело того, или они могут остаться в январе с десятком нераспроданных фруктовых пирогов.
Как бы то ни было, в начале декабря, то есть всего неделю назад, пироги уже исчезли. Некоторые люди покупали по порции каждый день, и Флора подумывала о введении системы квот, просто ради сохранности их же собственных кровеносных сосудов.
В «Кухне» давно уже действовала система скидок, ставшая просто необходимой: она помогала предприятию выжить зимой без того, чтобы обирать низкооплачиваемых рабочих, живших на острове круглый год. А летом Флора могла повысить цены для туристов и тех, кто приезжает на остров отдохнуть. Система скидок приносила доход, и Флора теперь готовила каждый день по фруктовому пирогу, несмотря на стоимость ингредиентов — только высшего качества, — и выдерживала их потом необходимые три недели.
Брамбл доходил до дверей «Летней кухни» и не делал ни шагу дальше, хотя ему и хотелось. Но он знал правила. Флора весьма строго относилась к соблюдению чистоты в кафе. А вот Инге-Бритт могла позволить ему войти в «Харборс рест» и болтаться между столами в поисках завалявшихся орешков арахиса, но Инге-Бритт еще не проснулась.
Поэтому Брамбл терпеливо отправился на ежедневную прогулку.
Миссис Макферсон, как обычно, уже ковыляла по главной улице вместе с Бренди, ее шотландским терьером. Она говорила Флоре, что после семидесяти совсем перестаешь спать, и Флора старалась сочувственно улыбаться, гадая, сколько миссис Макферсон может спать на самом деле, если ей выпадет хоть малейший шанс. По понедельникам, когда кафе бывало закрыто, Флора не выбиралась из постели до обеда, а если Джоэл был здесь, она старалась взять выходной, и… ну, это приводило ко многому…
…но она не станет думать об этом сейчас.
Брамбл поздоровался с Бренди, вежливо обнюхав зад другого пса, потом отправился к киоску, где Иэн, торговавший там, мог дать ему вчерашнюю газету. Сегодняшняя пресса приходила только с первым утренним паромом в восемь утра, что совершенно не беспокоило отца Флоры. Он каждый день покупал газету, но утверждал, что все это чистый хлам, так что вряд ли имеет значение, когда именно придут новости.
Пес Иэна, Риксон, лежал в глубине киоска. Он лениво заворчал. Старый пес провел слишком много лет, защищая Иэна, разносившего газеты, от других собак, лаявших на него, и от мальчишек, желавших стащить дешевые конфеты, так что он был, честно говоря, немного ворчлив. Как и Иэн, если уж на то пошло. Они представляли собой хорошую пару.
Брамбл, как обычно, держался подальше от Риксона, когда Иэн трепал его по голове и выдавал «Хайленд таймс». Потом Брамбл уверенно вернулся на главную улицу, пройдя мимо Пикла — чудовищно избалованного терьера миссис Маккрори, который, к немалому ужасу всей деревни, ел только жареных цыплят, как нравилось сообщать всем его хозяйке. Собаки на Муре были в основном рабочими псами, они существовали здесь как часть ферм и домашних хозяйств. И многие островитяне еще помнили времена, когда жареные цыплята были роскошью для местных: вам скорее приходилось есть тюленей — как и теперь делали многие, — а главным ежедневным блюдом была рыба.
Брамбл не стал останавливаться и у пристани, где постоянно болтался Грей — здоровенный разбойник смешанных кровей со светлыми северными глазами, этот пес каким-то образом добрался до Мура с русского рыболовного судна — поговаривали, что на самом деле это бритый волк. Пес долго бродил вокруг причалов, пока рыбаки не начали его подкармливать, бросая ему то, что даже птицы есть не хотели. Грей оторвал взгляд от горизонта, но, увидев, что мимо идет всего лишь Брамбл, фыркнул и снова уставился на море. А Брамбл гордо стучал когтями по древним камням, высоко держа голову, гордый тем, что несет газету, выполняя свой повседневный долг.
И Бесконечный пляж Брамбла не заинтересовал, — этот пляж начинался у северного конца главной улицы, прямо перед старым домом шотландского пастора, временно занятым Сайфом Хассаном, одним из двух докторов острова, — второй был практически бесполезным, — беженцем из Сирии, и его двумя маленькими сыновьями, Эшем и Ибрагимом.
Сайф, конечно, ощущал приближение Рождества — и кто бы мог этого не заметить при бесконечной телевизионной рекламе и потоке малопонятных официальных писем из школы насчет чайных полотенец и календарей и чего-то, что называлось «пантомимой», — даже порывшись в «Гугле», Сайф не разобрался, что тут к чему.
Но мальчики были полны радостного волнения. Когда же Сайф наконец понял, в чем суть этого праздника, он, учитывая, что разница в возрасте сыновей составляет всего два года, — то есть оба они на самом деле еще малыши, — захотел устроить для них самое прекрасное Рождество.
Если бы Брамбл не был так ленив и пробежался по пляжу, он мог бы встретиться с Майлу и его хозяйкой, Лорной Маклеод, которые устраивали пробежку до начала занятий в школе, пусть даже в это время года на горизонте едва появлялась бледная розовая полоска. Лорна держалась подальше от дома пастора. Она уже год была безответно влюблена в Сайфа, но он по-прежнему любил свою жену, хотя и не представлял, где она может быть — то ли застряла где-то на дорогах войны, то ли умерла, или еще хуже… Никто этого не знал.
Сейчас Лорна с огромной тоской оглядывалась на этот год. Некогда, до того, как вернулись мальчики, Сайф мог встречаться с ней здесь, на пляже, где его можно было найти перед началом рабочего дня, — он ждал прихода парома, ждал вестей о своей семье.
А Лорна могла гулять с Майлу, и они с Сайфом разговаривали. Они стали друзьями — настоящими друзьями, — и оба ждали ранних утренних часов, пусть даже очень холодных и ветреных, а иногда таких прекрасных, что мир был виден на миллион миль вокруг, и небо раскидывалось над ними гигантским шатром, и день наступал настолько ясным и сияющим, что в это трудно было поверить, и шумел прибой, и кричали чайки, и невозможно было представить, что за далеким горизонтом может случиться что-то дурное.
Однако… Давно, когда они были друзьями, Лорна совершила ужасную ошибку, открыв свои чувства, и… ничего хорошего из этого не вышло. Ничего.
Поэтому она теперь держалась подальше от того конца пляжа, где стоял дом Сайфа. Да он и все равно был слишком занят теперь — воспитывал двух мальчиков, которые пришли в ее школу и медленно, очень медленно начинали привыкать к другим детям, понемножку избавляясь от акцента и нервозности… ну, по крайней мере младший, Эш.
Те два малыша, что холодным весенним днем прибыли на остров, истощенные, ожесточенные, не знающие ни слова по-английски, теперь изменились. Отличная здоровая еда, в основном с фермы Маккензи, помогла им набрать вес. Ибрагим подрос на два дюйма и с каждым днем становился все более похожим на отца. Да… Лорна полагала, что это хорошо. Она должна была думать об этом именно так. Хорошее ведь иногда случается? И все же… все же иной раз ее мысли становились немного унылыми.
Этим утром вода была слишком холодной даже для Майлу, что случалось редко, и Лорна, накинув на голову капюшон куртки, повернула обратно к причалам. В школе не бывало более суетливого времени, чем Рождество. На голову Лорны сваливалось множество проблем.

Брамбл пробежал по соседней дороге, что вела к «Скале», великому проекту Колтона Роджерса, в настоящее время пребывавшему в некотором небрежении, в которое Брамбл сделал свой вклад, подняв заднюю лапу и пустив длинную струю на угол здания.
Колтон был наглым американским дельцом, он явился на Мур с целью покрыть весь остров ветряками и превратить его в прибыльное предприятие. Но дело кончилось тем, что Роджерс влюбился в это место, увидев его таким, каково оно есть, и устроился здесь навсегда.
Собаки Колтона были просто смешны: чистокровные хаски, выведенные скорее для выставок, чем для блуждания по снежным просторам, — голубоглазые и пугающе глупые, что, в общем-то, значения не имело, потому что от них ничего и не требовалось, только стоять перед въездными воротами на манер больших белых скульптур да еще подойти поближе и пококетничать, когда Колтону приходилось сообщать людям, сколько он за них заплатил.
Но все это было до того, как Колтон заболел. У него был запущенный рак, и за ним ухаживал его партнер, брат Флоры — Финтан.
За собаками ухаживали слуги, а Финтан не думал ни о чем, кроме Колтона. Лечение Колтона состояло в основном из морфина, в таком количестве, какое он мог себе позволить, — а он, будучи миллиардером, мог позволить очень много, — и в таком количестве отличного виски, какое он был в состоянии проглотить, — виски тоже было очень много. А все вместе это значило, что Колтон постоянно дремал. Финтан практически забросил свою работу, чтобы заботиться о нем, но ему мало что приходилось делать. Опытных сиделок хватало, так что Финтан просто старался быть рядом, на расстоянии вытянутой руки, когда Колтон изредка приходил в себя. Но для Финтана это было самым тяжелым, что ему приходилось делать в жизни.
Брамбл решительно двигался вперед, вверх по холму, к фермерскому дому, высокомерно игнорируя Брэна и Лоувита — молодых овчарок, которым можно было целыми днями носиться по склонам холмов, но никогда не дозволялось лежать перед огнем в доме.
Когда Агот, племянница Флоры, была совсем еще малышкой, ей даже и не говорили, что нужно держаться подальше от огня: Брамбл просто отпихивал ее подальше без предисловий. В результате кроха Агот привыкла устраиваться под теплым лохматым боком Брамбла, как под огромным, слегка пахучим одеялом. И хотя теперь девочке было уже четыре года, она не оставила эту привычку, а Брамбл ничего не имел против.
Брамбл размашистым шагом шел по грязной дороге. Зимний мороз потрескивал на полях, замораживая лужи, а воздух был настолько холодным, что от него перехватывало в горле. Пес носом открыл дверь дома и протопал по старым, истертым каменным плитам пола, все так же держа в зубах газету. Эк, отец Флоры, занимался чайником. Старик медленно обернулся — холодные утра последних дней значили, что он чувствовал себя как древний мотор, каждое движение давалось ему с трудом. Брамбл услужливо поднял голову повыше, чтобы Эк мог взять газету из его пасти. И точно в это время тостер выбросил два ломтя изумительного хлеба миссис Лаэрд — в нужный момент, чтобы их можно было намазать прославленным маслом Финтана, изготовленным на их ферме, — один для Эка, второй для Брамбла, мгновенно проглотившего угощение. Оба мирно уселись перед огнем, довольные друг другом, и начался новый день на Муре.
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Хотя только первые из ранних пташек заходили в кафе с желанием выпить хорошего кофе и съесть кусочек сладкого пирога, Флора чувствовала себя уставшей. Эта усталость не походила ни на что испытываемое ею прежде: теперь она засыпала, едва опустив голову на подушку.
Ох, боже… Но как же сказать Джоэлу?
Нет, Флора не думала, что он ее не любит. Даже притом что ему трудно было выразить чувства в словах, она знала о них. Даже работая над проектами Колтона за морем, Джоэл хотел лишь одного: вернуться домой, к ней.
Но последний год выдался тяжелым. Флора наконец узнала об очень тяжелом детстве Джоэла, об отсутствии в его жизни родительской любви и заботы, она поняла, почему он нуждался в очень осторожном обращении. Джоэл никогда не знал настоящего дома, зато был хорошо знаком с домашним насилием, он сменил много приемных семей, пока наконец в возрасте двенадцати лет не осел в школе-пансионе, завоевав стипендию.
Умный, красивый и беспощадный, он отлично разбирался в корпоративном праве и во всех выгодах, которые приходили вместе с этим, — девушки, внимание, дорогие отели… Мысль о том, чтобы осесть на маленьком островке с бледной местной девушкой и за миллион лет не пришла бы ему в голову. Флору до сих пор удивляло то, что Джоэл до такого додумался. Она не могла увидеть того, что видел Джоэл, потому что она родилась и выросла здесь. Но для Джоэла все было иначе. Чем больше времени он проводил на Муре, тем сильнее привязывался к острову. Он научился ценить мир, который следовал смене времен года, а не биржевым курсам, схему фермерского календаря, а не информационных каналов. Джоэл и во Флоре нашел нечто такое, чего никогда не бывало в его жизни: умственный покой. Он увидел домашнюю жизнь — а что могло быть более домашним, чем старая фермерская кухня Флоры, компания ее братьев, ее отец, дремлющий у огня, и вездесущие собаки, — все это взывало к его душе, хотя у него и был коттедж в комплексе «Скалы».
Джоэла это завораживало. А Флора и на секунду не осознавала, что все то, что она имеет и чего никогда не имел Джоэл, заключается именно в любящем доме. Поначалу Джоэла это пугало до судорог. Всю жизнь ему приходилось изо всех сил спешить, стараясь оставить как можно дальше в прошлом свое детство, он думал, что, если у него теперь есть собственный самолет и он носит дорогие костюмы, ему уже ничто не грозит.
Но этот остров подарил ему чувство безопасности, а Флора — чувство защищенности. И Джоэлу пришлось пережить тяжелый нервный срыв, пытаясь уладить дела Колтона в Манхэттене, чтобы наконец все осознать. Но ему все равно страшно было сказать об этом Флоре, выразить в словах.
Но Флора была терпелива. Очень терпелива. А куда ей было деваться? Она обожала Джоэла с тех самых пор, когда шесть лет назад пришла в его фирму на собеседование.
Вот только… Теперь случилось нечто такое, что ей, вообще-то, следовало предвидеть. Противозачаточные средства, купленные через Интернет, — когда живешь в местечке с населением около тысячи человек, тайные покупки через Сеть выглядят благодеянием наравне с электричеством, — плюс бесконечно длинные ночи, и уютные камины в «Скале», и тот, кого ты обожаешь много лет и кто появляется внезапно и хочет много, очень много секса…
В общем, понятно, как это происходит. Но, черт побери, время… время совсем не подходящее! Нельзя делать перерыв в работе…
Конечно же, Флора мечтала о том, чтобы иметь ребенка от Джоэла — когда-нибудь. И это «когда-нибудь» явно отстояло на века от сегодняшнего дня. На многие, многие годы.
Сначала они бы купили свой дом и обставили его, вместе выбрали бы все вещи… Ладно, она на самом деле не в силах была вообразить вселенную, в которой Джоэл действительно бы стал разбираться в рисунках обоев, так что это лучше забыть. Ладно. Хорошо. Может быть, они бы вместе купили милый домик… на Муре много домов продавалось, это точно. Они бы нашли что-то подходящее. Флоре виделся один из потрясающих современных экологических домов, как в журнале «Гранд дизайн», — сплошное стекло и деревянные балки. Хотя Флора предпочитала быть честной с самой собой и признавала, что ей куда больше понравился бы дом со множеством диванных подушек, старых одеял, книг, чайных чашек, чем современный минимализм.
Как бы то ни было… Это просто ее мечты. И они так далеки от того, что есть на самом деле. Подушки и окна на юг. И если она двигалась вперед, Джоэл, пожалуй, отставал от нее на мили. На мили. Флора вздохнула. Джоэл с трудом оправился после тяжелого лета. На него свалилось много трудного, по-настоящему ужасного, и Флора вполне его понимала. Но ведь это Джоэл виноват в том, что у нее все переворачивается внутри каждый раз, когда он появляется в дверях…
В общем, работа в пекарне и отсутствие Джоэла давали ей небольшую передышку и возможность подумать над тем, как лучше обо всем ему сообщить.
Эта поездка Джоэла была частью того процесса, которым он уже занимался до этого: он продавал компании Колтона, который хотел распределить свой капитал между разными благотворительными фондами, никого при этом не настораживая, — и Флора очень тревожилась за него.
К счастью, вместо того, чтобы поселиться в каком-нибудь отеле, он остановился у своего психотерапевта. Его врач, Марк, знал Джоэла с детства — он был его детским психиатром, и они крепко подружились. Марк, не имевший детей, как-то раз признался Флоре, что больше всего в жизни сожалеет о том, что не взял к себе умного, испуганного мальчика и не усыновил его, и теперь всю жизнь старался исправить свою ошибку. Он и его жена Марша были добрейшими из всех известных Флоре людей, и если кто-то и мог присмотреть за ее Джоэлом, когда ее самой не было рядом, так это они.
Ей пришло в голову, что она могла бы сначала поговорить с ними, а уж потом сообщать Джоэлу… Они определенно сумеют помочь.
С другой стороны, Флоре казалось неправильным просить у них профессионального совета, к тому же существовали и границы того, что Марк мог обсуждать с ней. И вообще это выглядело странно: рассказывать чужим людям до того, как обо всем узнает отец ребенка.
Ребенок! Даже при всех тревогах Флора не могла толком охватить это умом. Это казалось невероятной помехой… И ее пугала необходимость поговорить с Джоэлом. Она не могла себе позволить такое, у нее и времени-то для этого не было, да и фермерский дом едва ли подойдет младенцу, который может переползти через Брамбла и угодить в огонь…
Флора задумчиво погладила свой живот. Как бы то ни было…
Ребенок!
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Снаружи было холодно, и Флора улыбалась своим посетителям, когда дверь хлопала под порывами ветра, впуская внутрь потоки ледяного воздуха, — лица приходивших отражали изумление бурей.
— Снег вот-вот повалит, — предупреждали старые леди, которые всегда об этом предупреждали, хотя он редко шел подолгу.
Снег мог кружить в воздухе, но ветер нечасто держался настолько долго, чтобы снегом засыпало землю. Снег на Муре всегда был чем-то живым, танцующим, стремительные вихри уносили его к горам и в глубокие ущелья между ними.
Флора помнила, как однажды, когда она была еще совсем крохой, мать как-то вечером увидела, что дочь танцует под снегопадом, и рассказала ей старую легенду о духах, живущих в снежинках: эти духи уводят детей, а Флора уже наполовину стала снежным ребенком, совсем синим, и что детям моря не следует смешиваться с детьми снега. Мать увела девочку в дом и отогрела густым горячим шоколадом. А потом проснулся Финтан и стал громко жаловаться на то, что кому-то дают горячий шоколад, так что и он тоже получил свою порцию, после чего детей отправили в постели, снабдив бутылками с горячей водой, и матушка, пахнувшая шоколадом и мукой, расцеловала их, и все стало хорошо.
Снегопад, как понимала Флора, не был причиной того, что она этим утром думала о матери и продолжала думать, даже замешивая густое тесто для фруктового пирога. Айла и Иона старательно готовили лепешки и сэндвичи для утренних посетителей.
Флора выглянула в кафе. Там уже была миссис Йоханссен, явно направлявшаяся на прием к Сайфу. Ей нравилось посещать врача каждую неделю, в общем, просто для того, чтобы поговорить о себе и своих недомоганиях, которых у женщины семидесяти восьми лет было на удивление мало. На самом деле миссис Йоханссен представляла собой некое медицинское чудо, была сильной как бык, при этом все предыдущие семьдесят семь лет она постоянно занималась тяжелым физическим трудом и ела много рыбы и турнепса.
К чести доктора Сайфа следует сказать, что, несмотря на загруженность работой, он относился к ней так же серьезно, как и ко всем остальным. В «Кухне» миссис Йоханссен обычно покупала простую лепешку и несколько раз проверяла, нет ли в ней изюма, потому что изюм плохо влиял на ее пищеварение.
Пришла уже и компания вязальщиц. Они не тратили много денег, просто пользовались чужим теплом, но Флора ничего не имела против: эти женщины покупали разные остатки у вязальщиц с острова Фэр-Айл, на юге, и превращали их в такие изумительные, затейливые изделия, что их вполне можно было считать местным производством. Вязальщицы брали один чайник чая на всех и пару лепешек и устраивались поближе к радиатору, чтобы согреть пораженные артритом руки, искривившиеся за долгие годы работы спицами и иглами. Ритмичное постукивание спиц являло приятный аккомпанемент работе, вместе с неизменным гудением радио Би-би-си на гэльском языке, которое было включено весь день.
Снаружи кружились и танцевали снежинки, и Артур, делавший для кафе изумительные керамические чашки и тарелки, а заодно и являвшийся преданным посетителем, с мрачным видом стоял у самой двери. Он поднял голову и посмотрел на Флору.
— Нет, — сказала она.
— Я просто говорю…
— Я прочитала твое прошение, — покачала головой Флора. — Если я начну пускать в кафе собак, к чему это приведет? Сюда явятся львы? Бизоны?
— На Муре не так уж много бизонов.
— А как насчет людей, у которых аллергия на собак? И что, если шерсть попадет в мои лепешки?
— Я просто… — Артур прищурился. — Ты сегодня что-то раздражена.
— Ничего подобного. Я просто устала из-за того, что приходится в сотый раз объяснять тебе по поводу собак.
— Это потому, что ты их не любишь.
— Артур! Да какой балбес может не любить собак? У меня тоже есть собака! Просто я не хочу видеть следы их лап в муке!
За дверью низко, протяжно взвыл Руффало, огромный нечистокровный бигль, сам не имеющий ни малейшего представления о том, насколько он огромен.
— Если бы ты его не баловал, он бы не расстраивался из-за нескольких капель грязи, — сказала Флора.
— Тяжело смотреть на огорченного щенка, — задумчиво произнес Артур.
— Да весит он больше, чем маленький автомобиль! — возмущенно возразила Флора. — И я не заставляю тебя входить.
— Ну да, а сама печешь лепешки с сыром, — кивнул Артур.
Флора согласно кивнула.
Дверь снова распахнулась, впустив новый поток холодного воздуха. Пришли Чарли и Джен, владельцы агентства «Приключения на воздухе», — иногда они устраивали экскурсии для разных корпоративных клиентов, чтобы заработать денег, а иногда бесплатно водили по острову неприкаянных детей, и с этим им время от времени помогал Джоэл.
— Тиарлах! — воскликнула Флора. Большинство жителей острова называли Чарли его гэльским именем. — Ты ведь не потащишь своих малышей в холмы в такой вот день?
Флора уже наливала Чарли такой чай, какой ему больше всего нравился. А он топал ногами, дул на пальцы и сгибал их, отогревая. Джен ничего особенного не делала, она, как обычно, просто оглядывала кафе с таким видом, словно считала радиаторы непристойной роскошью, а жизнь Флоры — легкой и ленивой.
— Ох, нет, — ответил Чарли, с благодарностью принимая чай.
Джен с подозрением следила за ними. Она не доверяла Флоре, которая когда-то целовала Чарли примерно десять секунд, когда Джен и Чарли еще даже не были обручены. Тот факт, что потом все было забыто и они поженились, не рассеяло напряжение, как на то надеялась Флора.
— Э-э-э… а ты выпьешь чая, Джен? — кротко предложила Флора.
— Я на работе, — ответила Джен таким тоном, словно Флора предложила ей двойную порцию водки с «Брю».
Чарли протянул Флоре деньги, Джен и их проводила взглядом, как будто ее возмутило то, что Флора берет плату просто потому, что это ее бизнес.
— Нет, — сказал Чарли, благополучно ничего не заметив, как обычно. Он вообще был человеком простым. — Нет, на этой неделе у нас деловые люди. Какая-то бухгалтерская фирма из Суиндона.
Флора поглядела в окно. Несмотря на то что было уже десять утра, снаружи было довольно темно. Она увидела группу мужчин и женщин, с несчастным видом стоявших перед кафе, на них были огромные непромокаемые плащи, раздуваемые ветром. Этим ребятам приходилось хуже, чем Руффало.
Флора не смогла сдержать улыбку:
— Скажи, что они платят тысячи фунтов за такое счастье.
— Так и есть, — серьезно ответил Чарли. — И им придется до обеда пересечь на каяках озеро Эррин.
— Бог ты мой, да они возненавидят эту экскурсию! — развеселилась Флора. — А им раньше приходилось плавать на каяках?
— Не-а.
— Там ведь рассаживаются четверками… Ты возьмешь для них чай?
— Не-а.
— Ох, Тиарлах, на тебя это не похоже! Такая жестокость!
— Это не жестокость. Ты посмотри на них.
Бухгалтеры из Суиндона сбились в кучу и о чем-то энергично спорили.
— Видишь? Они обсуждают, то ли им восстать, то ли просто уйти, и говорят о том, как они нас ненавидят. И они действительно нас ненавидят!
Флора кивнула:
— Меня это не удивляет.
— Но это как раз так и действует, — вмешалась Джен. — Командная работа. Они объединяются в ненависти к нам.
— А я и не знала, что это именно так. — Флора моргнула. — Но теперь, когда ты сказала, я понимаю. Но мальчики-то получают булочки с сосисками.
Чарли пожал плечами:
— Мальчики получают все, что мы можем им дать… Ну хорошо, приготовь им на обед пятнадцать самых простых сэндвичей. Можешь даже на вчерашнем хлебе.
— Ни за что! — ужаснулась Флора.
— И припиши к счету доллар-другой.
— Ну, в этом уж точно нет необходимости, — проворчала Джен.
— Нет, сделай так, yarta, — сказал Чарли.
Местное ласковое словечко «милая» сорвалось с его губ раньше, чем он успел сообразить, и Джен тут же обожгла его бешеным взглядом, а Флора слегка поежилась, забирая у Чарли пустую чашку — у него была здесь собственная чашка — и вешая ее на крючок за прилавком. Она помахала им обоим рукой на прощанье.

К обеду погода ничуть не улучшилась, и уже ясно было, что день пойдет уныло, по крайней мере до трех часов дня, когда все заканчивают работу и, шагая по главной улице, решают, что им просто необходимо съесть кусочек рождественского пирога. К тому же рыбацкие лодки возвращались около четырех, а рыбакам требовались потоки чая и горы тостов, и их приходилось загонять в самый дальний угол кафе, чтобы они не пугали других рыбным запахом.
Флора решила ненадолго ускользнуть и покормить обедом Финтана, который стоял на бессменной вахте у Колтона. Летом они проводили много времени на пляже, и кто угодно мог заглянуть к ним.
Но теперь, когда Колтон так ослабел, мало кто мог заглянуть к нему без повода, тем более что Колтон погрузился в себя. Теперь настало время семьи. И только семьи.
Флора уложила в контейнеры несколько камбрийских булочек и булочек с беконом и клюквенным соусом, с которым она в данное время экспериментировала, и пошла к старому грязному отцовскому «лендроверу».
Как только Флора открыла дверь, она сразу поняла, почему все приходящие сегодня выглядят такими нервными: погода еще больше ухудшилась по сравнению с утренней, и ветер теперь хватал тебя за горло, как только ты выходил наружу. И дул он прямо в лицо, так что Флора содрогнулась в теплой куртке, бывшей необходимой частью жизни на Муре, и натянула шарф на рот и нос. Маленькие снежинки, смешанные с дождевыми каплями, колотили ее по голове. Флора надвинула на лоб шапку с помпоном, но руки у нее все равно отчаянно замерзли, пока она дошла до машины, стоявшей в каких-то десяти метрах от входа, — в это время года парковаться можно было где угодно.
Старый ржавый мотор разогревался целую вечность, хотя это вряд ли имело значение, потому что ветер все равно без труда прорывался сквозь заднюю брезентовую стенку автомобиля. Но наконец Флора отправилась в путь.

Глава 4

Особняк Колтона производил впечатление. Когда-то он был домом приходского пастора, но затем его обновили и расширили, превратив в… ну да, в дом, подходящий миллиардеру, подумала Флора, проезжая по безупречно ухоженной гравийной дороге, мимо злых павлинов, которые наверняка ужасно мерзли. Невидимый охранник открыл перед ней ворота, когда Флора назвала себя.
Снег здесь шел гуще, потому что эта часть местности возвышалась над городком. Дом восседал на утесе и смотрел на север через море — явно бесконечное, тянувшееся до самого полюса и еще дальше, — а в стороне от него бешено крутились ветряки, как сумасшедшие карусели. На всех волнах вскипала белая пена. Рыбаков сегодня ждала долгая и тяжелая работа, даже для тех, кто родился для моря.
Флору окатило теплом, когда с задней стороны дома открылась дверь, — на Муре никто никогда не пользовался парадным входом, кое у кого он вообще был заколочен, — и это тепло так же ошеломляло, как холод снаружи.
Колтон поддерживал в доме тропическую температуру — всегда, даже до того, как заболел, — чтобы можно было ходить босиком по обогреваемым полам из плитняка, доставленного из Италии.
Флоре не сразу удалось избавиться от четырех слоев верхней одежды. Она посмотрела вокруг. Через холл шел Финтан. Он и всегда был худым, но теперь казался старше и утомленнее.
— Красиво здесь, — сказала Флора.
И это было чистой правдой. Весь дом уже украсили к Рождеству, хотя едва начался декабрь. Огромные гирлянды плюща опутывали балясины потолка и перила лестницы, все камины украшал падуб, огонь гудел в каминах в библиотеке и нижней гостиной, хотя в этих комнатах никого не было.
Флора сочла это чрезвычайно грустным. Это был такой прекрасный дом, тщательно отреставрированный, точно так же, как и «Скала», отель, который купил Колтон, — он стоял к востоку от этого дома и предназначался для того, чтобы предоставить все возможные удобства гостям Колтона и туристам. Вот только теперь сам Колтон был болен… Флора заглянула в кухню: на подвесных полках, тщательно протертых, стояли в футуристических сосудах всевозможные виды трав и специй. Этому месту следовало бы гудеть от шума детских голосов, от семейных вечеринок и радости, потому что случилось нечто изумительное: Колтон и Финтан нашли друг в друге любовь всей своей жизни и недавно поженились…
Но вместо этого все здесь походило на мавзолей, и Флора поняла, что Финтан все понял по ее глазам.
— Все в порядке, — тут же произнес он. — Более или менее.
— Я принесла перекусить, — сказала Флора.
Ей не хотелось обнимать брата, потому что это могло показаться слегка снисходительным. К тому же после смерти их матери они уже не были такой семьей, где объятия в ходу. Так что вместо того Флора просто показала контейнер.
— Ох, ну да, шеф-повар явился… — рассеянно проговорил Финтан. — Так что…
— Как хочешь, — ответила Флора. — Я сама все съем. Умираю от голода…
Флора умолкла на полуслове. Она в последнее время постоянно умирала от голода.
— Ладно, не важно, — сменила она тему. — Он не спит сейчас?
Финтан кивнул:
— Да, сегодня он неплохо себя чувствует. Хочешь зайти поздороваться?
Когда они поднимались вверх по лестнице, Флору охватило странное чувство, она знала, что в доме есть люди, но не слышала ни звука. Их с Финтаном шаги тоже заглушал толстый мягкий ковер. В доме пахло дорогими ароматическими свечами, инжиром, и апельсинами, и выдержанным вином, но сквозь все это пробивался легкий, но отчетливый запах дезинфекции.
Хотя Флора видела Колтона так часто, как могла, все равно каждый раз это становилось для нее потрясением. Она ведь помнила сильного, высокого, жилистого американца, с которым впервые встретилась два года назад в зале заседаний в центре Лондона. Это был подвижный, чрезвычайно уверенный в себе человек. Невыносимо самоуверенный. Флора грустно улыбнулась, подумав об этом, и шагнула следом за Финтаном, открывшим тяжелую деревянную дверь в хозяйские комнаты.
Тяжелые гардины на огромном эркере были раздвинуты, открывая вид на бурное море. Этот вид изумлял в любое время, но сейчас он казался более драматичным, потому что внизу плясали волны и танцевали снежинки. Флора собралась с духом, поворачиваясь к усохшей фигуре на широкой кровати ручной работы, с четырьмя столбиками для полога.
Вот только эта кровать исчезла, сменившись на больничную койку, — конечно, это было неизбежно. И Флора помнила дни, когда несколько лет назад умирала ее мать… тогда тоже в дом привезли такую койку… Но она не хотела об этом думать. И вместо того натянула на лицо улыбку:
— Привет!
Было слишком больно видеть его таким. Колтон, конечно, всегда был худым, но гибким, подвижным, он был здоровым именно в таком смысле, как положено калифорнийским миллиардерам.
А теперь он походил на мертвеца. И выглядел намного, намного старше своих сорока семи лет, щеки у него провалились, губы высохли, глаза стали белыми, рассеянными. А ведь он всегда был полон жизни, полон энергии и идей — иногда хороших, иногда невероятно глупых. Такой вот сильный человек. А теперь болезнь высосала из него жизнь и продолжала высасывать, день за днем.
Флора села на край кровати и обняла Колтона так осторожно, как только могла. Он чуть заметно улыбнулся, и она с облегчением поняла, что он ее узнал. Такое не всегда случалось. У него были хорошие дни и плохие, но Флора не замечала особой разницы между ними. Она просто готовила для потрясенного Финтана, когда тот минут на пять заглядывал в фермерский дом, когда ему просто хотелось посидеть и выпить большую кружку чая и съесть кусок пастушеского пирога, какой не готовил специально привезенный шеф-повар, знавший все вегетарианские и антираковые диеты. И еще потрепать Брамбла и спрятать слезы в густой шерсти пса, а если там была дочь Иннеса Агот, то и послушать ее болтовню о развитии событий в мультсериале «Щенячий патруль» и о ком-то по имени Шеллингтон, кто был доктором, а заодно и морской выдрой, и к кому она явно испытывала симпатию, и даже спеть в девять часов «The Stick Song».
Флора чувствовала, конечно, что Колтон не готов сейчас говорить… да и что тут было сказать? Колтон четко дал понять, что его воля должна быть исполнена… это отразилось в юридическом документе, подготовленном для него Джоэлом еще летом, когда Колтон впервые услышал страшный диагноз.
Никакого экспериментального лечения. Никаких средств продления жизни, никакой химиотерапии. И Колтон разработал свой план, подготовил все для ухода и теперь просто позволял течению не спеша уносить его — волны все реже накатывали на берег, море отодвигалось все дальше и дальше…
Конечно, Финтан не мог с этим согласиться. Он ведь даже ни в чем не признавался своей семье, пока не встретился с Колтоном и не влюбился полностью и окончательно впервые в жизни. А теперь у него отбирали все, и он просто не в силах был это вынести. Флоре хотелось сказать ему, что он познакомится и с другими людьми, что он снова найдет любовь… Но она же видела их вместе, видела, как они безумно привязаны друг к другу. И не знала, будут ли ее слова правдой. Она ведь чувствовала, что ее собственное отношение к Джоэлу едва ли может повториться с другим человеком, и именно поэтому была так испугана.
Но… Они просто старались поддерживать их: Колтона здесь и Финтана, когда он заглядывал в знакомую фермерскую кухню, где на полке над дровяной плитой, над ревущим в ней огнем тикали старые часы, стоявшие рядом с оловянной чашей — свадебным даром, прежде принадлежавшим матери Эка, а теперь хранившим в себе всякие мелочи и ключи от дома, который никогда не запирался. А на буфете копилась стопка счетов, пока Иннес наконец, вздыхая, не начинал в них разбираться. И старая пыхтящая дровяная плита… Все это были маленькие знаки дома, где тебе не нужно притворяться веселым. Тебе не нужно делать вид, что все будет хорошо, что скоро придет прекрасный день. Ты можешь просто прийти домой и быть раздражительным или молчаливым, если тебе хочется, — Эк в любом случае был не из самых разговорчивых.
— Мог бы ты заглянуть домой, повидать папу? — спросила Флора, зная, что Финтану иногда нужен предлог, чтобы выйти из огромного дома.
Финтан тут же кивнул:
— Я скоро вернусь…
Он нежно поцеловал Колтона в щеку и сбежал с виноватым видом.
Флора погладила Колтона по плечу.
— Как сегодня действует твой потрясающий морфин? — спросила она.
— Отлично, — прохрипел Колтон. — И еще я намерен попросить доктора прописать мне увеличенную дозу виски.
— Блестящая идея! — произнесла Флора до глупости бодрым тоном, сама себя не узнавая. Она моргнула. — А когда, кстати, придет врач?
Колтон бессмысленно уставился в пространство.
— Я не… я, вообще-то, и не знаю, какой сегодня день…
— Пить хочешь? — спросила Флора.
Колтон кивнул, и она приподняла его голову и помогла ему проглотить несколько капель. Даже это стоило ему огромных усилий. Его кожа под невероятно дорогой пижамой казалась бумагой. И ему ничем нельзя было помочь.
— Все путаются во времени зимой, — сказала Флора. — Четыре часа дневных сумерек, когда ты совершенно не понимаешь, где находишься, какое сейчас время.
Колтон чуть заметно повел глазами.
— А Финтан читает тебе финансовые страницы? — продолжила Флора.
На столике у кровати лежали нетронутые экземпляры «Файнэншл таймс», «Экономист» и «Тайм».
Губы Колтона шевельнулись:
— Я не… Он читает, но я не… Мне теперь сложно следить…
Он повел полупрозрачной рукой. Флора нахмурилась.
— У меня с собой один журнал, — сказала Флора, доставая из сумки еженедельник, который она стащила у Джинни, помощницы доктора.
Та покупала эти журналы для приемной доктора, потом читала их в «Кухне» и забывала, а девушки выжидали момент, когда никто не смотрит, и пристраивали их.
— Могу прочесть мой любимый раздел, — предложила Флора. — Он называется «Знаменитости надули папарацци, позируя на пляже».
К ее изумлению, брови Колтона приподнялись, взгляд слегка сфокусировался.
— Итак, — произнесла Флора, сосредотачиваясь. — Перед вами Джина. Она побывала в джунглях, и там ее вырвало четыреста раз на всех подряд, и теперь она прославилась…
Вот так и застал их Сайф полчаса спустя — спокойными, умиротворенными, ожидавшими, пока он освоится с разницей температур снаружи и внутри и снимет столько верхней одежды, сколько сможет.
Это была вторая зима Сайфа на Муре, но он как-то умудрился забыть первую. Наверное, приходится забывать, думал он, или тебе ни за что не справиться со следующей. Это как с родами.
— Привет, — сказал он.
Флора улыбнулась, посмотрев на его красивое серьезное лицо. У Сайфа были длинные темные волосы, которые всегда выглядели так, словно нуждались в стрижке, и маленькая бородка, а в его больших темных глазах часто мелькала легкая паника, как у большинства работающих родителей.
— Мне казалось, что это место Финтана.
— Все в порядке, — ответила Флора. И бросила взгляд на Колтона, который как будто задремал. — Финтану просто нужно… чуть-чуть передохнуть…
— Да, понимаю, — кивнул Сайф.
— А как?..
Сайф посмотрел на нее серьезно, как всегда:
— Мне жаль, но я могу говорить об этом только…
— Ох, да, конечно, знаю. Извините. — Она встала.
Сайф смягчился.
— Я бы сказал… как и ожидалось, — ответил он.
Флора подумала, что совсем не важно, как часто они слышали страшные новости. Все равно невозможно поверить, что Колтона однажды здесь не станет. Она предпочитала не верить этому, что значило: ей нужно было повторять это снова и снова.
Сайф подошел к кровати — и тут же из ниоткуда материализовалась сиделка, чтобы помочь ему, — одна из батальона, нанятого Колтоном, очень тихая и тактичная. Сайф довольно долго будил Колтона, чтобы осмотреть его по всем правилам, потом кивнул. Флора понимала, что ей дают знак уйти, но она не могла, просто не могла.
— Ладно, но все так, как и ожидалось? — произнес Сайф, проверяя слабый пульс Колтона. — Все стабильно, препараты помогают, смягчают боль. Так ведь?
— Побольше виски, — хмыкнул Колтон.
— Я этого не слышал.
Колтон не заметил, как Сайф слегка кивнул сиделке, закрывая свой саквояж:
— Зайду к вам завтра.

Флора догнала его в холле.
— Э-э-э… есть у вас минутка?
Сайф чуть заметно поморщился. Работа в маленьком городке несла с собой одну серьезную проблему: каждый встречный, как правило, имел к нему какие-то вопросы, а если ты отвечал одному, то приходилось отвечать и всем остальным. На это можно было потратить всю оставшуюся жизнь.
— Флора, позвоните Джинни, запишитесь на прием.
— Джинни начнет визжать и вытворять черт знает что, и у меня не останется надежды на конфиденциальность, и даже если я просто зайду в вашу глупую хирургию, там будут сидеть сто знакомых, которые потом отправятся прямиком в кафе, — вы же знаете, они всегда так делают, — и начнут интересоваться, не заразная ли я, и безопасно ли есть у меня в кафе, и тут же болтовня начнется по всему острову, и мой бизнес просто рухнет. Вы этого хотите, Сайф? Да?
Сайф понимал, что его дурачат, но он был очень добрым человеком. Он сложил руки на груди:
— Я вас не осматриваю.
— Вам и не нужно.
Флора нервно сглотнула. Теперь ей нужно было произнести это вслух, сказать то, чего она никогда прежде не говорила. Она осознавала, насколько испугана и взвинчена. Это было нечто даже нелепое, даже смешное: глупая, глупая фраза, и Флора не была уверена, что сумеет с этим справиться. Она глубоко вздохнула. В последнее время она постоянно была готова расплакаться, то по одной причине, то по другой.
— Я беременна.

Глава 5

Первым порывом Сайфа было желание улыбнуться и пожелать ей счастья. Потом он вспомнил, что исходы могут быть разными, так что снова натянул на лицо маску профессионального стоицизма. С другой стороны, он мог лишь предполагать, что, если Флора не хотела бы сохранить беременность, она бы, наверное, не стала загонять его в угол под лестницей.
— Так это… хорошая новость для вас?
Глаза Флоры расширились.
— Я не знаю. То есть да, наверное… Я так думаю. Но как-то это… слишком рано. Я имею в виду, мы ведь бываем вместе какие-нибудь пять минут… Хорошо ли это для ребенка? И Джоэл еще не до конца оправился, и…
Сайф вскинул руку:
— Простите… я спрашиваю: вы хотите сохранить ребенка?
— Ох… Да! Я… Да, конечно. Но в идеале я предпочла бы хранить его внутри… Ну, года два… чтобы у нас хотя бы появился шанс сильнее сблизиться… Ну, как бы то ни было. Простите, это не ваша проблема. Я просто хотела спросить: вы можете отметить это в моей карте? И потом направить меня на всякие обследования… но так, чтобы я к вам не приходила прямо сейчас?
Сайф прищурился:
— А вы уже сказали Джоэлу?
— Именно сейчас я думаю о том, как сказать об этом Джоэлу, — ответила Флора.
Сайф моргнул. Да, конечно, он многим был обязан Флоре, в особенности учитывая те многочисленные случаи, когда ему в выходной день приходилось отправляться на срочный вызов, а миссис Лаэрд, которая присматривала за детьми и его домом, тоже, естественно, отдыхала. Поэтому он был вынужден отправлять Эша и Ибрагима в кафе, покупать им апельсиновый сок и лепешку и просить Флору присмотреть за ними, пока он не вернется…
— Хорошо, — кивнул он. — Сколько уже недель, вы знаете?
— Судя по тесту, три с небольшим, — ответила Флора. — А эти бумажки точно показывают?
— Настолько же точно, насколько мы можем определить в лаборатории. Вы покупали тест в городе?
— Ха-ха-ха! — откликнулась Флора. — Да я вообще не думаю, что здесь можно купить такой тест. Вы вообще представляете такое? На Муре никто не покупает тесты на беременность. Нет, я заказала его на материке, в простой упаковке.
— Из вас получился бы хороший шпион, — усмехнулся Сайф, направляясь к выходу.
— Из меня много чего могло бы получиться, — сказала Флора. — Но мне нравится быть владелицей кафе.
— Что ж, я надеюсь, что и новое занятие вам тоже понравится.
Сайф наконец позволил себе улыбнуться, покидая огромный дом.
Флоре не хотелось думать о предстоящих трудностях, но она глубоко вздохнула, провожая врача взглядом. Фу… ладно. Первый порог преодолела. Флору слегка трясло. Ей пришлось сказать это вслух, все определилось, она уже не блуждала в тумане, как все последние дни, совершенно не в состоянии поверить в тот факт, который статистически рано или поздно должен был случиться. Ему же совершенно невозможно сопротивляться, этому Джоэлу Биндеру…
Она снова вздохнула.
Нет, она не станет думать об этом прямо сейчас. Но она сделает то, что ей отчаянно хотелось сделать. Расскажет тому, кого это порадует. Она уже слышала рев мотора «лендровера» на подъездной дороге, то есть Финтан вот-вот должен был войти в дом.
Флора вернулась в спальню и прилегла рядом с Колтоном, чьи глаза снова были полузакрыты.
— Я хочу сообщить тебе один секрет, — тихо заговорила Флора. — Только ты никому не говори, даже Финтану.
— Уже забыл… — пробормотал Колтон.
Флора взяла его за руку.
— Ты снова станешь дядюшкой, — прошептала она ему на ухо, крепко сжимая худые пальцы.
Прошло невероятно много времени, но наконец Флора ощутила ответное слабое пожатие. Она посмотрела в лицо Колтону. По его щеке сползала слеза, но он не мог поднять руку, чтобы смахнуть ее. Флора осторожно промокнула ее салфеткой.
— Агот, — прохрипел наконец Колтон, — ей это очень не понравится.
— Я знаю, — согласилась Флора. — Знаю.

Глава 6

Конечно, Лорна суетилась и волновалась. Рождество в любой школе — безумное время, и начальная школа Мура не была исключением, пусть даже в ней училось всего тридцать восемь ребятишек. В их школе было два класса: начальный, который вела Лорна, будучи одновременно директрисой, и старший, где преподавала праведная миссис Кук, старавшаяся при этом помогать в управлении. Да, Лорне приходилось справляться со множеством обязанностей, учитывая, что островные школы вынуждены постоянно доказывать, что они способны на многое. Но ей казалось ужасно несправедливым то, что в других местах существуют большие начальные школы, с шестью начальными классами, в каждом из которых дети учатся по одному году, и где имеется огромный штат секретарей и администраторов.
А в остальном Лорна очень любила свою школу. Школьное здание стояло на холме над городом — дети съезжали с этого холма на санках, когда выпадало достаточно снега, — и оно было в традиционном школьном шотландском стиле: красный песчаник, отдельные входы для мальчиков и для девочек, украшенные резьбой по камню, — конечно, больше ими не пользовались, — и большой двор, в котором были нарисованы «классики». Внутри огромные старые масляные радиаторы поддерживали тепло в самые холодные дни, даже если окна дребезжали от ветра. Когда сто сорок лет назад эта школа только открылась, местные отнеслись к ней скептически: она казалась иностранным вмешательством в их образ жизни. Но радиаторы изменили их мнение. Закаленные островные дети, привыкшие к неотапливаемым комнатам, продуваемым насквозь коттеджам и уборным на улице, потянулись к уютным школьным классам, они отогревали у радиаторов замерзшие руки и не слишком спешили возвращаться на поля. Старая гвардия предупреждала, что они могут избаловаться. Наверное, так оно и было, потому что следующие поколения начали уезжать с острова. И только теперь люди стали возвращаться, соблазненные обещанием покоя, красоты и тишины и более или менее хорошего вайфая — в зависимости от силы и направления ветра.
Но Лорну это не избавляло от тревог. Год назад закрылась школа на острове Канна, что неподалеку от Эйга, — последние четыре малыша уехали оттуда. Чему тут было радоваться?
А теперь ей нужно еще разобраться с рождественской пьесой. Распределение ролей всегда представляло собой сущий кошмар. Тем более что множество фермерских семей полагали, что уж их-то любимцы обязательно должны принять участие в постановке.
Лорна хмурилась, глядя в школьный журнал. Выглядело вполне разумным, если бы она предложила Ибрагиму, сыну Сайфа, сыграть Иосифа. В конце концов, он и его брат Эш были единственными в школе детьми со Среднего Востока. А с другой стороны, не будет ли бесчувственно предлагать ему играть главную роль в христианской истории, когда сам он не христианин? Но почему это должно иметь значение? И в то же время не будет ли это выглядеть символично — если единственный не белый ребенок сыграет главную роль? Но если она не предложит ему роль, не покажется ли она нелепой расисткой? И при этом Сайф может ведь и не захотеть. Если бы это касалось кого-то из других родителей, Лорна просто позвонила бы им… Но вот ведь какая история — это касалось лишь ее и Сайфа…
Следовательно, ничего бы не случилось, если бы учитель встретился с родителем, это же вполне прилично… но это было не так. Сайф почти не разговаривал с ней, что тоже приходилось учитывать во всей этой запутанной истории. Поэтому Лорна старалась вообще об этом не думать, а просто принялась за работу.
В списке ролей она написала: «Иосиф — Ибрагим Хассан». Потом зачеркнула это. И с тоской вспомнила занятия для учителей в Глазго, где были дети самого разного происхождения, и никого это не волновало. А здесь люди все замечают. Она снова написала имя Ибрагима — ему это пойдет на пользу, он же очень замкнутый, немножко угрюмый ребенок. И кто бы стал его винить за это, учитывая, что в одиннадцать лет ему пришлось пережить такое, что большинство людей и вообразить не сможет. Да, ему полезно будет выйти на сцену, услышать аплодисменты, почувствовать себя значимым.
С другой стороны, не обвинят ли ее в потакании маленькому беженцу, не осудят ли за то, что она отдала ему главную роль, притом что его английский все еще не слишком хорош? С другой стороны, что может быть лучше для изучения языка, чем необходимость говорить громко и отчетливо?
Лорна с шумом захлопнула журнал. Это может подождать до завтра. Она поговорит сначала с миссис Кук — к ее советам стоит прислушаться. Лорна посмотрела на свой телефон. Пришло сообщение: «Харборс рест?» — что означало сигнал от Флоры: «Кое-что случилось!» Время близилось к шести вечера. Отлично. Скорее всего, снова какая-нибудь ерунда о Джоэле, но, пожалуй, самой Лорне будет полезно отвлечься ненадолго, насладиться джином с тоником — вино в «Харборс рест» было чудовищно плохим, — и, может быть, Флора даже подсказала бы какое-то решение.
Лорна села в свою машину и не спеша поехала вниз по холму, дворники отчаянно старались справиться с окружающей бурей.

Глава 7

В «Харборс рест» сидели обычные посетители, мужчины, которые заходили туда после тяжелого дня на полях или в море, чтобы выпить виски и поболтать, или даже не для разговоров, а только для того, чтобы посидеть у огня и почитать газету, или погладить своих собак, или просто отдохнуть от шторма.
Лорна направилась к их обычному месту у бара, чтобы Инге-Бритт могла поучаствовать в разговоре и предложить какие-то полезные идеи. Но Флора показала на угловую кабинку, самую дальнюю во всем зале, хотя та и находилась прямо рядом с входной дверью, и каждый раз, когда та открывалась, в нее врывался ветер. Лорна нахмурилась. Потом Флора пошла к бару и вернулась с джином и тоником для Лорны и диетической колой для себя.
Это выглядело странно. Лорна обычно считала себя довольно уравновешенной особой. Да, конечно, в ее жизни случалось всякое: ее родители умерли, а брат работал на верфях, так что она частенько чувствовала себя одинокой, не имея рядом родных. И к тому же она была — ну да и сейчас оставалась — слишком сильно влюблена в человека, который не мог ответить на ее чувства.
Но Лорна любила свою работу, любила свою маленькую уютную квартирку на главной улице, где ты близок ко всему и можешь наблюдать за событиями, она любила Майлу, знала всех до единого на острове и могла бы честно сказать, что у нее нет ни единого врага во всем мире. Она скопила немножко денег, у нее были здоровье и друзья. Лорна в целом была радостной душой, не склонной жаловаться на жизнь.
Поэтому она и сама удивилась тому, как это ее ошеломило. Оказалось, что она способна на мгновенную огромную зависть… Ну да, это была неприкрытая зависть.
— Не может быть… — в ужасе пробормотала она.
Флора, похоже, разозлилась.
— Послушай, — сказала она, — ты думаешь, что я такая пьяница, что не могу разок…
Но она не в силах была слишком долго сдерживаться:
— Черт побери… Ну да. Так и есть.
Наступила долгая пауза, прежде чем Лорна вспомнила, что от нее ожидается в такой момент: ей полагалось бы вскочить и восторженно обнять подругу…
Ну да, я в восторге, сердито сказала себе Лорна. Да, в восторге. Правильно.
— Ох, боже мой, да ты плачешь? — изумилась Флора. — Только не начинай тут реветь… я ведь тоже тогда разревусь.
— Не плачь!
— Эй, почему вы там плачете? — крикнула Инге-Бритт, проходя мимо них, чтобы предпринять весьма слабую попытку помыть туалеты. — Что, кто-то из вас залетел?
— Прекрасно, — сказала Лорна. — Можем мы теперь вернуться к бару? Здесь смертельно холодно.
Лорна смотрела на подругу, когда они перебирались на другое место. Флора выглядела бледной, но она всегда была такой, ее кожа была настолько белой, что практически просвечивала. И ее мать была такой же, именно поэтому их считали селки — духами морских тюленей, которые вышли на землю и превратились в смертные существа. Флора смеялась над этим, но Лорне всегда казалось, что в этом что-то есть. А племянница Флоры, Агот, уродилась еще более светлой, ее волосы были практически белыми. И она выглядела как маленькая колдунья, да и в самом деле была ею.
Но, пожалуй, сейчас Флора была немножко бледнее обычного, и под глазами у нее залегли светлые голубые тени. И…
— Черт, да у тебя грудь появилась? — удивилась Лорна. — Точно! У тебя же никогда ее не было! Джоэл будет в восторге. Даже больше, чем просто в восторге, точно!
Флора скривилась.
— А… — пробормотала она. — А… ну да…
Последовала новая долгая пауза.
Лорна всматривалась в лицо Флоры. Такое случается между очень давними друзьями: им не всегда нужно говорить, чтобы понять подразумеваемое.
Лорна глотнула еще немножко джина и устыдилась своей зависти. У Флоры тоже ведь была не слишком легкая жизнь. Лорне нравился Джоэл — или она так думала, но его было довольно трудно понять. И вряд ли он был готов помочь ее подруге пройти через все это… Да, Лорна знала, что Джоэл сложный человек, что у него было тяжелое детство, но все равно это не оправдывает его в том, что он не ставит Флору на первое место.
Лорна соображала, как ей лучше спросить, знает ли уже Джоэл, — это ведь могло прозвучать саркастично, или неприятно победоносно, или жалостно, или еще как-то, чего Лорне совсем не хотелось. Наконец она сдалась и перешла на старый язык, который они слышали, сидя на коленях своих дедушек и бабушек.
– Doch dhu naw telt? — спросила она как можно мягче.
Флора вздохнула, и вдруг Лорне показалось, что подруга вот-вот разрыдается.
— Не беспокойся обо мне, — сказала она. — Мне теперь этого хочется постоянно.
— Хочется чего?
— Плакать. Заливаться слезами. Буквально все время. Я на днях расплакалась, увидев Брамбла.
— А что он делал?
— Грыз счет за газ. Серьезно, это ерунда!
Лорна кивнула и положила пальцы на руку Флоры:
— Ох, милая… Но все будет в порядке! Он будет в восторге! Точно! Вы ведь пара, ну и все такое…
Флора моргнула и смахнула слезы с уголков глаз:
— Пара на пять минут! Я едва его знаю. Разве что поняла, что он явился из такого мира, где слово «семья» чуть ли не ругательство.
Лорна вскинула голову:
— Ну, может быть, он как раз всегда и искал семью. А ты и есть семья.
— Ну да, я и еще одна персона. Лорна, а где мы будем жить?
Лорна вдруг уставилась вверх, словно над ней перегорела лампочка.
— Что?
— Ну, я просто подумала… Я с прошлого года ломаю голову, что делать с моим фермерским домом. Он все сильнее ветшает, а у меня нет десяти братьев, чтобы следить за ним, как это делаешь ты. Его необходимо продать, Флора.
— Если бы мне нужен был ветшающий фермерский дом, я могла бы просто остаться у себя дома, спасибо, — ответила Флора.
— Нет-нет, я не это имела в виду, — покачала головой Лорна. — Я хотела сказать, что, если бы вы, ребята, платили мне небольшую ренту, вы могли бы перебраться в мою квартиру. Тогда у меня хватило бы денег для того, чтобы привести старый дом в порядок, а потом продать его.
Флора растерянно моргнула. Квартира Лорны была ее раем. Любые события Флора обычно отмечала в фермерском доме, потому что все равно все приходили именно туда. А в остальном они с Лорной встречались в пабе или в «Кухне Анни». У Лорны уже три года не было парня — с тех пор, как она совершенно случайно узнала, что у ее Грегора, симпатичного рыбака с острова Эйг, добродушного и веселого, есть еще одна девушка, на Раме. А может, и на Эйге тоже.
Но все это не имело значения: квартира Лорны была по-настоящему чудесной. Она находилась неподалеку от набережной, что означало прекрасный вид из окон и при этом защиту от самых жутких погодных явлений, так как ее дом был развернут боком к мощеным улицам, что шли к причалам. Это здание было выстроено из песчаника и украшено скромной резьбой по фасаду. На первом этаже приютился крошечный музей острова Мур, где хранились древние артефакты, прекрасные и затейливые кельтские украшения и мелочи со всего света, принесенные на берег волнами за долгие века, здесь же находилась маленькая библиотека, которую отапливали так энергично, что Лорне редко приходилось включать собственное отопление.
Для начала в квартире были две большие комнаты с высокими потолками, некогда служившие гостиными. В первой имелся большой камин, и перед ним стояла мягкая кушетка, накрытая старым персидским ковром, — на ней постоянно валялся Майлу, а всю заднюю стену занимал гигантский диван. Стену Лорна раскрасила в темные зеленые и красные тона, и комната казалась уютной шкатулкой для драгоценностей.
Вторая комната была превращена в потрясающую новехонькую кухню, стоившую пугающих денег, потому что все пришлось доставлять с материка, ее окна выходили на юг, и потому сюда проникало столько солнца, сколько его вообще случалось на острове. Раздвижная дверь в задней части выводила на то, что технически было площадкой пожарной лестницы, но Лорна заполнила ее красивыми растениями и большими непромокаемыми подушками, разбросанными тут и там в хорошую погоду, так что, по сути, площадка превратилась в небольшой оазис, и они с Флорой провели там много приятных вечеров с бутылочкой вина, глядя на крыши домов и радуясь окружающему их миру.
Еще в квартире имелись две спальни, одна очень большая, и две ванные комнаты. В целом это был безупречный маленький «Тардис», корабль для путешествий во времени.
Флора уставилась на подругу:
— Ты это серьезно?
— Да там ведь только второй этаж, — пожала плечами Лорна.
— Да, и в доме больше никто не живет, — припомнила Флора. — Я смогу оставлять коляску на площадке перед дверью… О боже… боже! Мне ведь нужно будет купить коляску! Ох, боже…
— Перестань паниковать! — прикрикнула на нее Лорна. — Или тогда паникуй из-за всего по очереди.
Флора кивнула:
— Боже мой… Придется поехать в Абердин. Там есть коляски. Даже «Джон Льюис» есть. Я читала в Интернете, что нельзя заводить ребенка, не имея коляски «Льюис».
— Послушай, Флора, — заговорила Лорна, уже почти сердясь. — Речь ведь не о «Льюисе».
Флора немножко подумала, но промолчала.
— А с другой стороны, пока что в этом есть кое-что хорошее.
— Что именно? — спросила Флора.
— Ты ведь точно знаешь, что Джоэл не следит за твоими блужданиями в Интернете.
Флора очень сурово посмотрела на подругу.
Лорна не обратила на это внимания, основательно глотнула джина с тоником, а затем, понизив голос, взяла Флору за руку:
— А ты хочешь этого ребенка?
— Да! — с жаром воскликнула Флора. А потом опустила взгляд. — Но мне хочется, чтобы и Джоэл его хотел. А я не знаю, что он скажет.

Глава 8

Как ни странно, телефон Флоры зазвонил на следующий день как раз в ту минуту, когда она уставилась на него, собираясь с духом. Она моргнула, но это был не Джоэл.
Номер был заграничный, и Флора решила, что это, как обычно, какие-нибудь американские туристы, которые собираются на остров и желают знать, есть ли в ее кафе продукты без глютена. Она обычно вежливо и терпеливо объясняла, что таких у нее нет, но все местное, и что удивительно: большому количеству людей это казалось примерно одним и тем же, и они все равно приезжали.
— Алло, «Летняя кухня», — бодрым тоном произнесла она в трубку.
На другом конце линии что-то затрещало, как будто кто-то уронил телефон.
— Алло! — раздался наконец голос.
И тут же послышался другой, рядом:
— Ну что ты вытворяешь? Незачем так кричать! Это же всего лишь Шотландия! А она не глухая.
Флора сразу расслабилась, узнав голоса.
— Марк? — сказала она. — Марша? Это вы?
— Вот видишь? — снова заговорила Марша. — Она прекрасно тебя слышит.
Голоса этой пары пробудили во Флоре воспоминания о летних днях, когда Марк чрезвычайно эффективно помог Джоэлу оправиться после нервного срыва и показал ему, как можно найти себя на свежем воздухе островов. Он гулял с ним, помогал, заботился, и в итоге Джоэл смог прийти в себя и вернуться к Флоре, чтобы набраться сил и продолжать жить дальше. Флора была бесконечно обязана Марку.
— Алло! Алло! Ты меня слышишь?
Флора вернулась в настоящее:
— Я на Муре, Марк, не на Луне.
— Отлично. Тогда послушай. И откажись, если захочешь.
Флора насторожилась. Обычно, когда люди говорят «откажись, если захочешь», они имеют в виду: «Если ты скажешь „нет“, нашей дружбе конец».
— Э-э-э?..
— Ну, я тут подумал… Когда я был на вашем острове, он показался мне таким прекрасным, что… ну, Марше очень хочется его увидеть, и мы тут подумываем, может, мы бы приехали на Рождество?
Флора чуть не поперхнулась:
— Марк… я должна сказать… ты ведь был здесь в июле. Тогда, когда было солнечно, и тепло, и светло почти всю ночь.
— Ну-у…
Флора посмотрела в окно, на снежинки, танцевавшие вокруг фонарей у причалов. Хотя было уже почти девять утра, снаружи было темно, как в угольной яме.
— Ну вот, а сейчас тут, вообще-то, совсем по-другому…
— И как именно?
— Ну… практически весь день полная темнота. И ветер. Очень, очень, очень сильный ветер!
Последовало молчание.
— Я хочу сказать, — продолжила Флора, — что мы, безусловно, будем рады, если вы приедете.
— Я подумала, что следует тебя спросить, — заговорила Марша. — Потому что мы не видели Джоэла с тех пор, как он приезжал сюда, да и то он заглянул минут на пять. И он сказал позвонить тебе…
— Я не уверена, где вы сможете остановиться…
— Колтон пригласил нас в «Скалу», — сказал Марк. — Конечно, это было довольно давно. Летом. Но он говорил, что мы всегда можем…
— Ах да, «Скала» — это было бы отлично… — оживилась Флора. Там было чудесно. И если Колтон хотел открыть отель, все получилось бы как нельзя лучше. — И вы могли бы провести Рождество с нами?
— Ты не против?
Флора чуть-чуть подумала. Она лишь раз встречалась с Маршей, но нашла ее мудрой, откровенной и сочувствующей. А еще осмотрительной. И она знала Джоэла, как никто в мире. Наверняка ей можно довериться. У Марка и Марши не было детей. И в каком-то смысле это было почти на пользу. Марша ведь не из тех, кто готов осуждать.
— Я была бы рада, — ответила Флора, и ее радость выплеснулась в телефон. — Я была бы рада увидеть вас обоих. Но вам придется обойтись без жалоб на погоду.
— Мы ни на что не собираемся жаловаться, — сказал Марк. — Просто…
Вмешалась Марша:
— Просто приятно видеть, что вы с ним наконец наладили отношения. Нас это радует сверх всякой меры.
«Ох», — подумала Флора.
Но не стала углубляться в тему.

Глава 9

Флора обнаружила, что в беременности есть по крайней мере одно хорошее: она избавила ее от бессонницы. Как только голова Флоры коснулась подушки, она мгновенно заснула. И она решила, что это сочетание двух факторов: беременности и отказа от джина Инге-Бритт в грязных стаканах.
Флора вздыхала, бродя по кухне в толстых носках. И завистливо думала о квартире Лорны. Там на кухне обогреваемый пол, и каждый раз, приходя к Лорне, Флора тут же разувалась. Это была такая роскошь…
Она налила себе чая. Джоэл должен был вернуться домой на следующий день. И им нужно будет поговорить. Еще один день. Всего один день пережить.

Придя в «Кухню», Флора увидела, что Айла и Иона хихикают и вообще не похожи на самих себя.
— Что это с вами случилось? — с подозрением спросила она.
Обе девушки были помешаны на кавалерах, так что случиться могло что угодно. И скорее всего, из-за парней.
Иона порозовела.
— Ничего. Совершенно ничего… все прекрасно, мы вчера заработали прилично.
Флора заглянула в сейф. И в самом деле, необычно для такого времени года.
— Что, Чарли привез на прогулку каких-нибудь юристов? — осторожно спросила она.
Частенько случалось, что какая-нибудь заблудшая душа отставала от группы туристов и пробивалась сквозь бурю обратно к прибрежной улице, чтобы спрятаться в углу кафе с тарелкой горячего супа и жареным сэндвичем, пока руки не перестанут дрожать. Флора жалела их достаточно для того, чтобы обслужить, но недостаточно для того, чтобы не донести на них Чарли, когда тот звонил ей, разыскивая пропавшего.
— Нет, — покачала головой Айла. — Не они. Это…
— Тсс! — зашипела на нее Иона.
— Ладно, ладно. Да, хорошо. Молчим.
Флора, не обратив особого внимания на девушек, посмотрела на календарь.
— Бог мой… — произнесла она. — Я ведь должна уже готовить рождественскую вечеринку. Совсем скоро!
Ее мать, когда у нее было четверо детей-школьников, основала традицию: после рождественской пьесы все шли к ним в дом, и это стало одним из постоянных событий декабрьского календаря.
— А ты будешь танцевать? — спросила Айла.
Флора покачала головой. Она прекрасно понимала, что с шотландскими танцами для нее покончено.
— Нет-нет, — ответила она. — А вот ты можешь.
— Да мне и деваться некуда, — грустно сообщила Айла. — Миссис Кеннеди уже загнала меня в угол.
— Неужели?
Флора мысленно отметила, что ее строгая учительница танцев ей самой даже не предложила участвовать в празднике в этом году. Неужели она что-то заметила? Нет, такое просто невозможно. Конечно же нет.
— Не важно, это не имеет значения. А вот что для нас имеет значение, так это то, что нам придется приготовить три сотни мясных пирогов.
Девушки застонали.
— Все любят мясные пироги!
— Да, но они…
Флора прекрасно понимала помощниц. Мясная начинка становилась липкой и вязкой к тому времени, когда ее после нескольких дней выдержки доставали из маринада, мелкие кусочки нутряного сала прилипали к рукам и мешали склеиваться слоеному тесту. А еще нужно было сделать множество маленьких упаковок… нет, это не было слишком трудно, но было очень и очень скучно.
— Вперед! — сказала Флора, стараясь взбодрить девушек.
Она осмотрела большие ломти пирога, разогретые для голодных гостей, и осталась довольна.
— Сделаем по сотне каждая. Впрочем, нет. Это как-то не очень… Ладно. Устроим конвейер. — Флора мимолетом взглянула на счета за вчерашний день. — Вообще-то, сочтем это за полтора рабочих дня, если вы задержитесь на вечер и все закончите.
Это вполне устроило девушек, и они направились к входной двери, чтобы сменить табличку «Закрыто» на «Открыто».

Около одиннадцати утра девушки снова начали хихикать. Флора ушла в кухню. Боже, как она могла уже так утомиться? Она ведь проспала почти девять часов.
Флора налила себе еще кофе. Хотя теперь она пила кофе без кофеина, но надеялась, что сумеет обмануть свой организм и оживится.
Флора услышала тяжелые мужские шаги, как будто в кафе топало сразу множество ног, так что она поспешила выглянуть из кухни.
В зале появилась большая группа молодых мужчин, державшихся слегка неловко. Лица многих украшали бритвенные порезы, а одеты молодые люди были в плотные серые плащи. У всех была светлая кожа, и многие были высоки ростом и хороши собой. Айла и Иона хихикали за стеклянными витринами, и даже вязальщицы с острова Фэр-Айл на секунду-другую опустили крючки и спицы.
— Привет! — бодро приветствовала мужчин Флора.
Один из них со смущенным видом шагнул вперед. Шапку он держал в руках.
— Мы бы… нам… семнадцать…
Он показал на рождественский пирог. Флора присмотрелась к нему. Парень говорил с ужасающим акцентом, и Флора внезапно заподозрила, откуда они явились.
— Да, конечно, — с улыбкой сказала она. — Вы русские?
Молодой человек откровенно удивился.
Последовало тихое обсуждение между пришедшими — на языке, который совершенно очевидно был русским.
— Да, — наконец неохотно ответил старший.
Айла и Иона хихикали, складывая в большой пакет ломти рождественского пирога. Флора предвидела разочарование местных, которые придут выпить чая.
— Рыбу ловите? — спросила Иона.
Парни явно не были рыбаками, и Флора чуть не рассмеялась. На них ведь были плащи военного образца.
— Да. Да, рыба, — с запинкой ответил старший и покраснел, когда девушки снова захихикали.
— Конечно, рыба, — весело кивнула Флора.
Она прекрасно понимала, что у ребят будут серьезные неприятности, если кто-нибудь начнет допытываться, не сошли ли они на берег с какой-нибудь атомной подводной лодки, заглянувшей в здешние воды. Так что лучше было и не спрашивать.
Молодой красавец поблагодарил их, заплатил и повернулся к выходу, когда Иона, красная как рак, выскочила из-за прилавка и сунула ему рекламку рождественского праздника на Муре.
— А что? — с невинным видом спросила она в ответ на неодобрительный взгляд Флоры. — Он просто чудо! Они все просто чудо!
— Они даже по-английски не говорят, — напомнила ей Флора.
— А она и не собирается с ними разговаривать! — засмеялась Айла.
— Заткнись, Айла!
— Так, успокойтесь! — велела Флора, когда стук вязальных спиц возобновился. — А ты, Иона, постарайся не стать причиной большого международного военного конфликта.

Глава 10

Сайф запаздывал, как обычно, и изо всех сил подгонял мальчиков, когда они поднимались вверх по холму. Весь день шел настоящий снег, на земле уже лежал его толстый слой, так что им приходилось пробиваться сквозь настоящую снежную бурю. Миссис Лаэрд связала мальчикам балаклавы, под которыми почти невозможно было рассмотреть их лица, — только длинные ресницы Ибрагима, побелевшие от снега, высовывались наружу. Сайф думал, что Ибрагим будет невероятно красивым.
Но Амину, свою прекрасную жену, он видел скорее в Эше, у того было такое же лицо, похожее очертаниями на сердечко, и высокие скулы, и такая же ошеломительная улыбка.
Выгнать детей из дома утром было делом нелегким, Сайф даже накричал на них, когда они медленно обувались. И на самом деле первые уроки английского они получили скорее дома, чем в школе.
Сайфу даже казалось странным, что они теперь дома говорят на английском. Неда, социальная работница и консультант, часто навещавшая их, чтобы проверить, как идут дела, настаивала, что они должны говорить на английском в школе, а дома — на арабском, чтобы не терять связи с родиной.
Но Сайфу это почему-то казалось слишком трудным. Арабский был языком, на котором они говорили, когда были семьей — полной семьей. Это был язык, на котором пела Амина, укачивая детей в летнем дворе, наполненном контрастными запахами горючего от проезжавших машин и старого гранатового куста в углу двора, — они старались сохранить его, хотя на нем то и дело засыхали отдельные ветки.
Это был язык мультфильмов, что они смотрели все вместе, — Эш постоянно вертелся, а Ибрагим был сосредоточен. Это был язык их двоюродных сестер и братьев, их тетушек, всех тех людей, с которыми они теперь расстались и которых они могут никогда больше не увидеть.
Нет. Единственным способом справиться с этой новой жизнью было влиться в нее. Эш полюбил печеные бобы, а Ибрагим, кроме всего прочего, наслаждался сериалом «Принц из Беверли-Хиллз» — самому Сайфу он казался совершенно непонятным.
Они оставили прошлое в прошлом. Неда твердила им, что они многое теряют. Сайф же с горечью ощущал, что они должны что-то потерять, иначе как им двигаться вперед? Как они смогли бы существовать, если не держались бы в том времени и пространстве, в котором очутились теперь? Разве он мог отказать в этом сыновьям?
Вот только ночами он мог путаться в снах и видеть Амину у входа в их маленький дворик, и мальчики не узнавали ее и не могли говорить с ней на том единственном языке, который она знала, и он просыпался… и частенько Эш лежал рядом, закутавшись в одеяло, а Сайф обливался по́том и гадал, как долго все это протянется? Как долго?
А затем он смотрел на прекрасного Эша и думал о другом мальчике, мирно спавшем в большой темной спальне за дверью, смотрел на сияние звезд, на далекую луну и видел, что дети спокойны, им ничто не грозит… и думал: «Вот для чего мы здесь. Держись. Держись».

В то утро у входа в школу царила суета. Другие родители поначалу относились к Сайфу с настороженностью — не потому, что они имели что-то против него лично, а потому, что Ибрагим, после всего пережитого им, казался чем-то вроде маленького чудовища. Он кусался. Он лягался. Он кричал что-то на чужом языке. Дети не хотели с ним играть.
Но теперь все понемногу налаживалось: Ибрагим отлично играл в футбол и, стоило дать ему в руки клюшку, стал прекрасным игроком и в шотландский хоккей на траве, а таких игроков на маленьком острове всегда не хватало.
И его более или менее приняли, хотя он и оставался замкнутым и настороженным. Эш, с его худеньким телом и обаятельной внешностью, не говоря уж о его прекрасных больших глазах, стал любимцем девочек, его ласкали и баловали везде, где бы он ни появился. Сайф не был уверен, что ему это нравится: мальчики и девочки в привычных для него школах не общались так тесно, но здесь ведь все было по-другому. По крайней мере, Эш не сидел в одиночестве во время обеденного перерыва.
Другие родители умолкли, когда подошел Сайф, но он не слишком-то замечал такое. На доске объявлений висел некий список, и Сайф не сразу понял, что это распределение ролей в чем-то, что называлось «Рождественской пьесой». Напротив имени «Иосиф» стояло имя Ибрагима Хассана, а напротив чего-то, что называлось «трактирщик» — Сайфу еще нужно было выяснить, что это такое, — значился Эш Хассан.
Все смотрели на Сайфа, ожидая его реакции. Но он не имел ни малейшего представления, как именно должен реагировать. Ему бы спросить об этом Джинни, его помощницу, но он знал, что та ужасная сплетница и просто не способна удержать что-либо в секрете, кроме медицинских тайн. Сайфу очень не хватало Лорны, просто как подруги.
Он постоянно скучал по ней, его так сильно тянуло к этой женщине… Но такого быть не могло, вот и все. И это было трудно. Сайфу было тридцать четыре года, он был крепок, молод, здоров… И когда мальчики ложились спать, он чувствовал себя таким одиноким… и иногда, шагая утром на работу, ловил себя на том, что представляет себе сияющие рыжие волосы, прекрасные веснушки, теплый смех…
Но такое было невозможно. Он был женат. Он принес клятву. Тот факт, что его так тянуло к Лорне, означал лишь одно: он должен всегда держаться как можно дальше от нее. Ради всех. Он не мог дать Лорне то, чего она хотела от него.
А из Сирии по-прежнему не было никаких вестей, семья Амины разъехалась в разные стороны, в основном в Турцию, и связаться с ними было трудно. Сайф сумел узнать только то, что жена однажды утром пошла купить еды мальчикам и больше уже не вернулась домой.
Сайф был ученым. Его учили мыслить рационально. И здесь была приложима бритва Оккама — научная концепция, говорящая о том, что простейшее объяснение чего бы то ни было почти наверняка оказывается правильным.
Но все равно оставался какой-то шанс. Крошечный шанс, что Амина жива. Мизерный шанс, что у его мальчиков есть мать и его семья восстановится. Сайф должен был в это верить. Должен был.
Но он отчаянно тосковал по своей подруге.

Глава 11

Когда Сайф вернулся в хирургию, там его ожидала обычная очередь пожилых леди, некоторых неохотно сопровождали мужья. Он окинул их взглядом. Диабет, повышенное кровяное давление, успокоительные… и кое-что для миссис Джиффни. Насчет нее Сайф около месяца назад совершил ужасную ошибку: он просто не в силах был подобрать что-нибудь такое, что излечило бы ее загадочные боли в боку. Сайф не мог найти их причины, скорее всего, они были связаны с ее привычкой носить свою собаку на бедре во время дождя, который шел едва ли не постоянно, и доктор предложил ей традиционное травяное растирание, которое использовалось на его родине, вместо дорогих согревающих мазей. Растирание прекрасно помогло, к тому же наступила необычайно сухая погода, и с тех пор миссис Джиффни преисполнилась убеждения, что Сайф на самом деле — некий шаман, она стала всем говорить, что следует попросить у него традиционные средства… и удивительное множество людей последовало ее совету.
Сайф был убежден в том, что сочетание современных и традиционных методов способно принести огромную пользу. Сами по себе народные средства не слишком сильны, иначе он бы с радостью ввел их в свою практику. Но это не убеждало миссис Джиффни, как и ее древних подружек, — теперь они постоянно спрашивали, не может ли доктор прописать им какие-нибудь припарки или травы вместо официальных препаратов, которые он предлагал. Сайф постепенно признал свое поражение, купил через Интернет сухого кориандра и прописывал принимать его по щепотке вместе с настоящими лекарствами, подчеркивая, что это поможет только при приеме того, что написано в рецепте.
— Что такое «рождественская пьеса»? — спросил он Джинни как можно небрежнее.
Он более или менее знаком был с этой историей, но ему было непонятно, что затевается в школе.
Джинни расплылась в улыбке:
— О да, они же в главных ролях, правда? Но, вообще-то, любопытно… получить хорошую роль только потому, что ты родился на Среднем Востоке?
Джинни всегда все знала.
— А это плохо?
— Да я просто шучу, — сказала Джинни. — Это же кульминация Рождества! Дети в школе готовят постановку. На ферме Маккензи будет большой праздник. — Она нахмурилась, увидев встревоженное выражение на лице Сайфа. — А вы что, не хотите, чтобы они участвовали в спектакле?
Сайф постарался ответить честно.
— Мы в новой стране, — сказал он, гадая, как отнесутся ко всему социальные службы. — Мы… мы будем делать… то, что требуется.
— Вообще-то, это не считается тяжелой нагрузкой, — объяснила Джинни. — Обычно на это смотрят как на большое развлечение. Но никого не принуждают…
Сайф вздохнул:
— Нет-нет, все прекрасно.
— Наверное, в Рождество вам тяжело, — с сочувствием произнесла Джинни.
Она имела в виду, что он одинок. А Сайф подумал, что она подразумевала другое: что ему пока что не приходилось с этим сталкиваться. Они кивнули друг другу. Сайф взял карты сегодняшних пациентов и пошел в кабинет.

Глава 12

Джоэл ненавидел Нью-Йорк. Даже в снежные сумерки, самое прекрасное время, воздух все равно наполняли выхлопные газы и запах горячих сосисок, громкие голоса людей и сигналы машин, пытающихся пробиться через центр города.
Колтон занимался тем, что доктора называли «приведением дел в порядок», что в его случае означало очень многое, и Джоэл был здесь для того, чтобы проверять документы. Готовность. Колтон хотел подготовиться. Все его деньги предназначались для благотворительных фондов, кроме собственности на Муре: дом и отель «Скала» должны были перейти под присмотр Финтана. Это был простой, прямолинейный процесс, и никто не должен был в него вмешиваться.
Но тут крылось и кое-что другое — для Джоэла это было испытанием. Летом он перенес нервный срыв, который стал для него чем-то вроде настройки, как обычно говорил Марк, — подготовкой к новой, более спокойной жизни. Да, это трудно. Но если он должен все же хоть немного работать, то надо проверить себя. Джоэл провел тут уже три дня, остановившись у Марка и Марши, так что ему не нужно было сидеть в одиночестве в номере какого-нибудь отеля, а еще они не давали ему возможности слишком углубляться в себя.
Но в первый вечер после приезда Джоэл и сам удивился тому, как спокойно он себя чувствовал. Он сидел в прекрасной квартире Марка на верхнем этаже дома довоенной постройки, в Верхнем Ист-Сайде. В маленькой гостиной горел камин, окна были плотно закрыты, не пропуская внутрь городской шум.
— Мне здесь больше нравится, когда идет снег, — заметил он. — Чувствую себя почти как дома.
— Ну это же Нью-Йорк, — сказала Марша, целуя его. — Здесь вечно или мороз, или жуткий ветер.
— Но дома каждый день вот так, — с улыбкой проговорил Джоэл. — К этому привыкаешь.
— Ты вроде произнес слово на букву «д»? — спросил вошедший Марк.
На нем был огромный джемпер, делавший его похожим на греческого Санта-Клауса.
Улыбка Джоэла стала шире.
— Спасибо еще раз за прошлое лето, — сказал он.
— О, дело не в нас, — покачал головой Марк. — Благодари свою девушку.
Джоэл сделал большие глаза.
— Ну ладно… — пробормотал он. Супруги выжидающе смотрели на него. — Что?
— Мы просто гадаем, как там дела, — сказала Марша. — Ну, мы не о бизнесе, конечно…

Глава 13

Флора готовила печенье с пряностями и думала, не следует ли ей позвонить Джоэлу. Нет. А может, она могла бы попросить совета у Финтана и заодно отвлечь его от тяжелых мыслей… Нет, так тоже нельзя. Чем больше людей узнает обо всем раньше Джоэла, тем хуже. Это факт.
Флора в раздумье бормотала себе под нос, совершенно не обращая внимания на девушек, когда звякнул колокольчик над входной дверью. Сначала она подумала, что это вернулся русский моряк, чтобы повидать Иону, но вошел человек, совершенно непохожий на военного: он был крупным, на нем были синие джинсы с широким поясом, над которым выпирал живот. И еще на нем была клетчатая рубашка и странная короткая куртка, расстегнутая, что выглядело неразумным в такую погоду. У него были густые брови, свежая кожа, и лет ему было, наверное, за пятьдесят.
Флора натянула на лицо улыбку. Наверняка какой-то турист, справедливо предположивший, что Рождество на островах может стать необычным опытом, будет о чем рассказать друзьям. Но он не прочитал в рекламках то, что было написано мелким шрифтом о погоде.
— Привет, — окликнула его Флора. — Могу чем-то помочь?
Мужчина прищурился:
— Привет.
Он был американцем, как Флора предположила при первом же взгляде на него.
— Могу быть вам полезна? — вежливо улыбаясь, снова спросила она.
Он не улыбнулся в ответ, что было не по-американски. Обычно люди из Соединенных Штатов приходили в восторг, очутившись на острове, и ощущали потребность тут же рассказать, что их прапрабабушка тоже родом то ли с этого острова, то ли с одного из соседних, или из Ирландии, что, в общем, одно и то же. Не так ли, милая, ладно, не важно, просто они здесь в туристической поездке…
— Я кое-кого ищу, — с излишней торжественностью заявил мужчина.
Флора тут же представила, как в баре на Диком Западе пианист замер, перестав играть.
— Да? — осторожно произнесла она.
Как бы долго она ни жила вдали и как бы далеко ни уезжала, она была до мозга костей девушкой Мура. Она знала всех на острове, и все знали ее, — а этот тип был чужаком. Поэтому она продолжала вежливо улыбаться, но слегка встревожилась.
Мужчина подошел ближе. Он окинул взглядом кафе, как будто и не замечая ничего, и Флора заволновалась сильнее. Потом он посмотрел на нее, и его серовато-голубые глаза показались ей знакомыми, но она не могла сообразить, кого они напоминают.
— Я ищу Колтона Роджерса, — почти прорычал мужчина.
Флора моргнула. Что-то было в этом человеке… она не могла бы определить, что именно. Может быть, у нее сейчас обострились чувства. Может быть, беременность вызывает настороженность, подумала она. А может, он просто… выглядел не слишком приятно.
— Не хотите чая или кофе? — спросила она.
Мужчина бросил презрительный взгляд на большую пыхтящую кофеварку.
— Нет, — коротко бросил он.
Флоре захотелось, чтобы этим утром в кафе не было так тихо. Да и снаружи висел густой морозный туман, что делало атмосферу зловещей.
— А… а зачем он вам нужен? — вежливо поинтересовалась она.
Мужчина вздохнул и вдруг показался очень усталым.
— Он мой брат, — ответил он.
Теперь Флора поняла, почему его глаза показались ей знакомыми. Они были такого же стального оттенка, как глаза Колтона. Но взгляд Колтона смягчался при улыбке, и от его глаз разбегались веселые морщинки… Ну то есть так было прежде. Когда он заболел, его лицо стало вялым и отекшим — Флора предполагала, что от медикаментов. И морщинки исчезли, лицо стало почти совершенно гладким. А сильно похудев, Колтон стал выглядеть невероятно молодым, почти ребенком.
Этот мужчина был другим, но все равно сходство можно было увидеть. Если присмотреться. Но Флора не могла представить себе вот этого человека хохочущим от всей души.
Она принялась протирать чашки.
— А он знает, что вы собрались приехать? — спросила она.
Мужчина фыркнул.
— Нет. Колтон не желает… — он подчеркнул это «не желает», — иметь с нами что-то общее. В конце концов, мы всего лишь его кровная родня.
Флора уставилась на него.
— Ну я не могу… то есть… А вы говорили с Финтаном?
Мужчина сдвинул брови:
— С кем?

Глава 14

В итоге Флора, улыбаясь изо всех сил, извинилась, ушла в кухню и тут же позвонила Финтану.
Голос Финтана звучал приглушенно, но он тут же, сказав несколько утешающих слов Колтону, вышел из спальни. Флора слышала, как он закрыл за собой дверь.
— Как он? — спросила она.
— Умирает, — резко ответил Финтан. Но тут же поправил себя: — Прости, Флорес. У нас была очень, очень плохая ночь. Мне все время казалось, что он перестал дышать.
— Черт… — пробормотала Флора.
Других слов она просто не нашла.
— Ему хуже, чем было тогда, когда ты приходила, — продолжил Финтан. — Я его теряю… — В его голосе слышались слезы. — Он просто уходит все дальше и дальше… И я его уже не вижу. Не вижу того, кем он был.
— Но он пока еще здесь, — сказала Флора.
— Не думаю. — Голос у Финтана сорвался, он задохнулся. — Флора… я думаю, он хочет уйти.
Флора промолчала. Она была согласна с братом. Мир Колтона теперь был наполнен болью, боль пожирала его изнутри. Конечно, он хотел уйти. У него остался всего один выход, как ни тяжело это было для всех.
— Он не… он не хочет оставаться здесь из-за меня, — почти прошептал Финтан.
— Я знаю.
Ей совершенно не хотелось сообщать Финтану то, что она должна была сообщить.
— Слушай, здесь в кафе… один человек, — зашептала она.
— А? — не расслышал Финтан.
— Здесь кое-кто…
— Эй… погоди… Тебя что, заперли? Там грабители?
— Нет! С чего ты взял?
— Ты шепчешь! Я подумал, тебя взяли в заложники.
— Тогда зачем бы я звонила тебе?
— Вот спасибо!
По крайней мере, он слегка пришел в себя, подумала Флора.
— Нет. Я хотела сказать, тут пришел один тип… и заявляет, что он брат Колтона!
Никто из родных Колтона не приехал на его свадьбу. Они просто отказались от него, когда выяснилось, что он гей, так что и он не желал видеть их рядом и называл родню толпой жирной деревенщины.
— Боже ты мой! — воскликнул Финтан. — Он ведь даже не сообщал им, на каком острове живет!
— Ну да, вот только если бы он не изобрел Интернет, — сказала Флора.
— Колтон не изобретал Интернет… он просто вложил в него кучу денег…
— Чего ты от меня хочешь? — вздохнула Флора. — Сказать ему, что Колтон здесь не живет? Просто соврать? Мне он не нравится.
— А, к тебе уже вернулось недоверие островитян к посторонним, — сказал Финтан. — Это хорошо. Боже мой, я не знаю… А что, если Колтон хочет о нем узнать?
— Хочет ли?
— Он всегда говорит, что не желает… но, понимаешь… А если это бравада? То есть ты понимаешь… Если даже они такие же надоедливые, как, например, ты… В конце концов, родные ведь люди…
— А его мать вообще знает, что он при смерти? — тихо спросила Флора.
Последовала долгая пауза. Потом Финтан сказал:
— Ладно. Давай я попробую с ним поговорить. Как его зовут?
Флора пожала плечами, что было ясно даже по телефону.
— Ох, паршивый из тебя детектив. Ладно, Колтон хочет поспать… Я к тебе заскочу. Ты его не отпускай.
— И как я это сделаю?
Но Финтан уже отключил связь.

Финтан осторожно вернулся в спальню. Тяжелые гардины были раздвинуты, но снаружи висел такой густой туман, что казалось — дом плывет в нем. Колтон не спал, но его взгляд был рассеянным, он смотрел в никуда, и трудно было понять, здесь ли он на самом деле.
— Колт? — окликнул его Финтан, тихо подходя к кровати.
Колтон едва заметно улыбнулся, что было в любом случае хорошим знаком.
Финтан сел на край кровати и потянулся к рукам Колтона, стараясь не задеть капельницу:
— Ладно… тут такое дело… Похоже, в город приехал твой брат.
Это произвело на Колтона ошеломительный эффект. Ему словно вкололи дозу адреналина. Он попытался сесть, он даже поднял голову над подушкой. Но куда важнее было то, что его взгляд мгновенно сфокусировался, пусть на мгновение, став его прежним острым взглядом.
— Трипп? Этот сукин сын? Ты серьезно? Однако он храбрец!
Финтан уставился на него во все глаза.
— Что? — сказал Колтон. — Я не желаю, чтобы он вообще здесь появлялся.
— Э-э-э…
— Я не шучу, Финтан. Ты меня слышишь? Я ненавижу этого выродка!
И в это мгновение Финтан полюбил брата Колтона, как никого на свете, — за то, что тот на миг приподнял завесу уныния, вернул ему Колтона — пусть и разъяренного.
— Я тебя слушаю и слышу, — сказал Финтан, крепко сжимая пальцы Колтона. — Хорошо. Скажи, что делать с этим козлом?

Трипп согласился на большой стакан кока-колы и теперь сидел, мрачно попивая ее и глядя на свой телефон.
— Какой тут у вас пароль вайфая? — прорычал он.
— Боюсь, у нас его вообще нет, — ответила Флора.
Раньше он был, но посетители постоянно жаловались, что связь то и дело прерывается, так что Флора наконец просто отказалась от вайфая. К тому же это избавляло ее от тех, кто в плохую погоду готов был целыми днями сидеть в кафе, взяв лишь одну чашку чая. Она им сочувствовала, но ей ведь приходилось зарабатывать на жизнь, — а в случае необходимости Интернет был в маленькой библиотеке.
— Черт бы вас побрал! — сообщил Трипп.
— И от… Финтана до сих пор нет звонка.
Мужчина никак не отреагировал на эти слова, он просто откинулся на спинку стула с таким видом, словно не намеревался сдвинуться с места, пока не получит ответа.
— Хотите чего-нибудь перекусить? — стараясь быть вежливой, спросила Флора.
— Да, не отказался бы от бургера, — сказал мужчина.
Флора нахмурилась:
— Э-э-э… Боюсь, бургеров у нас нет. Но есть пирог киш.
— Киш? — повторил мужчина так, словно она предложила ему съесть велосипед. — Нет, спасибо. — Он оглядел кафе. — А оладьи есть?
Обычно оладьи в кафе не подавались, но Флоре так хотелось сбежать в кухню, хоть ненадолго, и к тому же она ничего не имела против того, чтобы приготовить такую простую вещь, как оладьи, так что она улыбнулась и ответила:
— Конечно найдутся.
Он попросил еще кленового сиропа и бекона, и это у нее имелось.
Флора понятия не имела, сколько оладий ему нужно, так что поджарила девять штук, и он съел их все и вроде бы даже огорчился, что их так мало. За это время пришли еще четыре компании посетителей, увидели, что он ест, и тоже захотели оладий, а поскольку готовить их было более чем легко, а стоили они вообще нисколько, Флора решила включить их в постоянное меню, и в итоге оладьи превратились в великолепный способ добывания денег. В результате чего у Флоры появилась как минимум одна причина, чтобы быть благодарной брату Колтона.
— А вы к нам надолго? — спросила она.
Он сделал большой глоток колы:
— Пока не знаю.
И снова занялся едой.

Финтан явился сразу, как только пришел с ежедневным визитом Сайф. Он ненадолго замер на месте, увидев мужчину, сидевшего в кафе и поедавшего оладьи, потом направился к Флоре, взглядом предлагая ей выйти в кухню.
— С виду он не слишком симпатичный, — сказал он, как только они очутились рядом с кухонными плитами, и Флора прибавила громкость радио.
— Согласна, — кивнула Флора. — Хочешь, скажу ему, чтобы он просто ушел?
— Ну… тут такое дело…
И он рассказал о том, как Колтон внезапно очнулся, проявив острое внимание.
— Погоди, — сказала Флора. — Ты говоришь, это хорошо, что он явился?
Финтан грустно посмотрел на нее, под его глазами лежали темные круги:
— Он вернулся, понимаешь? Флора, он вернулся! Он ожил! Он со мной! Он реально был рядом!
— Но он был в ярости!
— Да, черт побери! — согласился Финтан. — Но, Флора… в другом случае он просто уплыл бы в никуда.
— То есть ты считаешь, что хочешь использовать злость Колтона?
— Ох, боже… — вздохнул Финтан. — Когда ты так говоришь, это звучит ужасно.
Флора тоже вздохнула. Финтан посмотрел на нее, как будто увидел впервые:
— А с тобой-то что? Ты выглядишь толстой.
— Заткнись! — огрызнулась Флора. — Я просто подумала… ну, о семьях…
— То есть о сборище людей, которые считаются близкими, как бы они тебя ни раздражали? — уточнил Финтан.
— Ну да… и это тоже. Но… все равно. Я хочу сказать, если бы у меня был сын или… если бы один из моих братьев лежал при смерти…
— Даже Хэмиш?
— Даже Хэмиш. Да заткнись ты! — огрызнулась Флора. — Ведь это единственный родственник, которого он может сейчас повидать…
— Неправда, — возразил Финтан. — Потому что у него есть я.
— Это понятно. Я просто пытаюсь хоть как-то помочь. Есть две причины, по которым тебе следует разрешить этому типу встретиться с Колтоном. Во-первых, он заставил Колтона очнуться. Во-вторых… я думаю, может, это было бы правильно.
— А что, если он вообще полное дерьмо?
— Но мы не выбираем родных, — напомнила ему Флора. — И уж ты-то хорошо это знаешь.
Они коротко улыбнулись друг другу, потому что их прежние ссоры давно были забыты.
— А ты все равно стала толще, — сказал Финтан. — Ой, ты что, оладьи жаришь? А мне можно?

Глава 15

Трипп остановился в «Харборс рест», как заметила на следующее утро Флора, когда шла в «Кухню» и увидела огромный блестящий внедорожник, стоявший перед отелем. Большинство приезжавших на Мур не привозили с собой машины: им не хватало храбрости ездить по узким проселкам, да и в любом случае остров был предназначен для пеших прогулок, для того, чтобы за каждым поворотом открывался новый вид и чтобы можно было обойти шотландских куропаток, не спеша, с важным видом бредущих прямо по середине дороги, понаблюдать за полетом цапель, при виде старых каменных стен подумать о том, какой была здесь жизнь в древности, а осенью полюбоваться яркой листвой и тем, как меняются краски на холмах, когда понемногу уходит за горизонт солнце… На машине можно было объехать Мур очень быстро. Но тут возникал другой вопрос: а за каким чертом вам бы захотелось это делать?
Именно поэтому Флора и решила, что брат Колтона поселился в отеле, и вскоре она убедилась в справедливости своего вывода, когда полчаса спустя Трипп с затуманенным взглядом ввалился в кафе. Флора подумала, не слишком ли он увлекся дегустацией виски из пыльных бутылок Инге-Бритт, когда он очень грубо высказался насчет качества кофе в «Харборс рест», но так показалось бы только тому, кто никогда не пробовал кофе в гостинице.
Как могло случиться такое, что двое братьев оказались не способны провести хотя бы одну ночь под общей крышей, гадала Флора. Что произошло? Как может семья развалиться с такой скоростью?
Потом она подумала о семье Джоэла, задумчиво поглаживая живот, и постаралась не волноваться.

Трипп плохо себя чувствовал из-за смены часовых поясов и был растерян. Почему здесь так чертовски холодно? Он думал о тех инструкциях, с которыми его прислала сюда наскоро собравшаяся в Делавэре семья.
Было единогласно решено, что поехать следует именно ему, учитывая, что его глупая сестра в очередной раз разводилась, так что ей было не до того, а родители уже слабели. К тому же его отец до сих пор считал Колтона никудышным сыном. То есть, вообще-то, ему было уже все равно, но проблема оставалась.
Трипп вздохнул. Тогда казалось несложным приехать сюда, в Шотландию, или где там скрывался Колтон. Он предполагал прийти к брату и сразу с ним разобраться, как делал это всегда, когда они были еще маленькими и Колтон был тощим и занудным, он никогда не участвовал в шумных играх или драках. Всегда в себе, со своим маленьким компьютером, всегда занимался какими-то странными играми.
Но Колтоном легко было командовать. В старших классах Трипп забавлялся тем, что превращал жизнь занудного брата в сплошное несчастье. Триппа это веселило. И это должно было научить Колтона вести себя по-мужски. Отец с ним соглашался. Джейни, их сестра, вообще братьями не интересовалась. Отец считал, что Колтон должен научиться стоять на собственных ногах и давать отпор. Но этот вечно хнычущий сопляк никогда не давал сдачи, и дети обзывали его весьма нелестно.
Да, Трипп считал Колтона жалким, позорящим его. Он что, не понимал, что нужно всего лишь ударить в ответ? Вступить в схватку, и только, ведь если даже проиграешь, все равно завоюешь уважение. Это же не было трудно? Ладно, пусть он не хотел играть в футбол, но он был достаточно высоким для баскетбола. Или хоть для чего-нибудь. Мог бы не сидеть в лаборатории весь обеденный перерыв, черт его побери!
Трипп вообще не понимал, почему они представляют одну семью. Колтон раздражал даже их мать своим вечно сопливым носом, легкой астмой и сенной лихорадкой. Колтон всегда был готов заболеть чем угодно. Трипп был уверен, что брат просто старается отлынивать от школы.
Сам Трипп получил высшее образование и стал работать вместе с отцом, продавать машины. Он прекрасно с этим справлялся: умел найти нахальный комплимент дамам, поговорить с мужчинами о спорте… Он жил все в том же городе, женился на самой крутой девочке из их школы, — правда, она оказалась настоящей занозой в заднице, хотя и ясно стало со временем, что она о нем думает точно так же.
А Колтон уехал, когда ему исполнилось восемнадцать, в самый дальний от дома колледж, какой только сумел найти, что-то технологическое, что бы это ни было. После этого Трипп потерял к нему всякий интерес.
А потом его глупый, жалкий братишка стал появляться в газетах. Сначала это были мелочи: небольшие заметки на деловых страницах, которые Трипп не читал, но которые его мать тщательно вырезала и хранила.
Дальше — больше: Колтон перешел на первые страницы, вокруг него уже начался серьезный шум, но Трипп не пытался понять причины, ему непонятно было, почему звучат слова «разрушитель» или «вундеркинд». А потом началось то, что Триппу читать уже хотелось, вроде слова «миллиардер».
И Колтон никогда не приезжал домой. Никогда. Ни на День благодарения. Ни на Рождество. Он не явился ни на свадьбу Триппа, ни на свадьбу Джейни. Он просто каждый раз присылал им солидные чеки, на такие суммы можно было купить дом. Джейни фыркала, обналичивала чек и больше никогда о Колтоне не упоминала. Трипп пару раз пытался позвонить брату, но ему удавалось поговорить только с секретарем.
Колтон заплатил и за дом их родителей, тихо, без шума вернул деньги за свою учебу в колледже и еще кое-что добавил, — как они подсчитали, это была средняя сумма, которую тратили семьи на то, чтобы вырастить ребенка от рождения до восемнадцати лет, с учетом инфляции.
И на том все кончилось. Семья Роджерс, вместо того чтобы испытывать благодарность, злилась все сильнее. Несколько сотен тысяч — что это для миллиардера? Но хуже всего было то, что весь город знал: Колтон из их семьи. Вокруг шептались: а почему они-то не разбогатели? Почему они до сих пор живут в обычных домах, ездят на обычных машинах? Почему Колтон никогда их не навещает? Миссис Роджерс чувствовала себя неловко, играя с дамами в карты, хотя обычно она сама заставляла других испытывать неловкость. Их отец вообще никогда не упоминал об уехавшем сыне, унизившем его тем, что выплатил ипотеку за дом.
Джейни не особо обращала на все внимание. Но Триппа это жгло. Да, он хорошо зарабатывал на автомобилях, конечно хорошо. Но ему приходилось надрываться каждый день — и в жару, и в холод, от рассвета до заката. Он не знал, чем целыми днями занимается Колтон, но видел фотографии. Похоже было на то, что у брата целый парк частных реактивных самолетов, он красовался на обложках журналов.
А потом внезапно во всех газетах прогремело: Роджерс приостанавливает все инвестиции, изымает капитал, продает свои предприятия. Это взволновало рынок… да, его глупый маленький братец смог действительно пошатнуть фондовый рынок, когда все стало известно. И появились новые заголовки. Роджерс скрылся где-то. Конечно, такое вполне естественно для эксцентричного миллиардера. Но семью это обеспокоило. Что он вытворяет? Что пытается скрыть? И, что куда более важно, какого черта он собирается делать со всеми этими деньгами?
А тем временем их отец старел, и слабел, и скупился сильнее прежнего, становилось ясно, что их мать уже не может этого выдержать. Они нуждались в деньгах, чтобы присматривать за ним, но ни у Триппа, ни у Джейни не было денег после разводов, они ничего не отложили, но они и не могли выгнать мать из ее дома.
«Форбс» сообщал, что Колтон все больше времени проводит на каком-то далеком шотландском островке и даже не возвращается к своим планам строительства площадок для гольфа, — собственно, эти работы даже не начинались. Этого оказалось достаточно для того, чтобы семья собралась вместе и решила выяснить, в чем же дело. Триппу не хотелось смотреть на это как на попрошайничество. Только выяснение. Семья кое в чем нуждалась, а у брата были миллиарды. Так что… Простая справедливость.

Флора все-таки принесла ему кофе. В конце концов, Трипп был, как ни смешно, ее родственником. И выглядел он крайне утомленным.
— Хорошо спали?
Трипп посмотрел на нее. Под глазами у него висели огромные мешки.
— Нет, — ответил он. — Как спать, если вокруг собаки лают?
Флора нахмурилась. Насколько она знала, ни одна из собак на Муре не имела привычки лаять без причины, она ведь действительно знала их всех. То есть пастушеские собаки, конечно, лают, когда работают, но не ночью же… Ох.
— Это не собаки, — сказала она.
Он уставился на нее:
— Э-э-э?..
— Вы слышали тюленей.
— Тюленей?
— Ну да, знаете… это такие толстые серые существа.
— Ну, может быть. Я не знал, что они лают.
Флоре становилось все более и более понятно, что Трипп Роджерс очень многого не знает, и она постаралась быть внимательной, потому что не ее делом было сообщать ему об этом.
— Так вы… вы сегодня собираетесь повидать Колтона? — осторожно спросила она. И, едва произнеся эти слова, сразу встревожилась.
— Надеюсь. Мне приходится ждать, что скажет этот его управляющий.
Флора снова нахмурилась.
— Вот только… не припомню его имени. Такой весь шлюховатый на вид.
Последовала пауза. Флоре вдруг отчаянно захотелось вылить весь кофе из кувшина на голову Триппа. Но она вовремя вспомнила о том, что американцы ужасно вздорны и драчливы. Но тем не менее… есть же пределы!
— Простите, — сказала она, — но, боюсь, здесь такие выражения неприемлемы. Вам придется уйти.
— Да вы издеваетесь!
— Нет, — ответила Флора. — Уходите.
Взгляд Триппа метнулся к кухне, где Иона жарила первую партию сосисок, и их соблазнительный запах уже просочился в зал. И еще на прилавок как раз выложили первые свежие, пухлые буханки хлеба миссис Лаэрд, теплые, душистые. Его лицо изменилось.
— Но где…
— Вы можете поесть в «Харборс рест», — твердо произнесла Флора.
Она, конечно, прекрасно знала, что Инге-Бритт вряд ли приготовит завтрак в ближайшие полчаса, но ее это ничуть не беспокоило. Она даже побледнела от гнева.
— Ну, знаете ли… — спохватился наконец Трипп. — Что за времена?! Мужчина и слова сказать не может?
— Вы можете, — холодно ответила Флора. — Вы можете говорить все, что вам вздумается. Только не в моем заведении.
— Ч-черт! — буркнул Трипп и прошипел себе под нос еще что-то, очень похожее на слово на букву «б».
Но все же тяжело поднялся со стула. Он повернулся, чтобы уйти, а Флора тут же разозлилась на себя за то, что не выяснила, что вообще происходит. Однако это не разозлило ее так же сильно, как то, что этот человек был груб по отношению к ее брату.

Глава 16

Настроение Триппа ухудшилось еще больше после совершенно несъедобного завтрака, приготовленного на грязном гриле Инге-Бритт. Он вышел на улицу, потянулся, не обращая ни малейшего внимания на прекрасные розовые краски свежего утра: вчерашний туман рассеялся, перед глазами раскинулся великолепный вид — справа находились причалы, чистая светлая вода тянулась от континента, а первый паром, привезший людей и всякую всячину, аккуратно подходил к маленькой пристани.
Но Трипп мог думать лишь о том, как все это странно — то, что он должен был встретиться с братом впервые за двадцать лет. Но может, удастся врезать ему еще разок…
Он собирался круто поговорить с братом насчет визита к родителям. Они по-прежнему жили дома, но… Отец целыми днями смотрел канал «Фокс» и обрушивал теории заговора на любого, кто заходил к ним. Он нуждался в помощи: ноги ему отказывали.
Интересная девушка в отеле — гостиница была грязной, но девушка по-настоящему хороша — объяснила Триппу, что он должен держаться верхней дороги к высокой части острова. Он спросил, не может ли он заблудиться, а она посмотрела на него так, словно не поняла вопроса. Поэтому Трипп сел в свой внедорожник и был уже за городом, когда сообразил наконец, что едет не по той стороне дороги, и поэтому встречные машины мигают ему фарами. В общем, он был уже в самом отвратительном настроении к тому времени, когда доехал до ворот бывшего дома шотландского пастора, и все стало еще отвратительнее, когда ему пришлось выйти из теплой машины на пронизывающий северный ветер и сообщить о себе в микрофон у ворот, да еще и показаться под камерой. В конце концов, он был братом Колтона, а не каким-нибудь грабителем, который проделал долгий путь до этой чертовой дыры, чтобы что-нибудь украсть.
Ворота неторопливо и тихо открылись перед ним, и Трипп поехал по великолепной дороге, злясь все сильнее из-за ухоженного гравия, подстриженных кустов по сторонам, из-за оленя, проскочившего перед машиной… а там что, павлин?
Наконец он очутился перед прекрасным старинным каменным домом и увидел прелестные нововведения: в красивой оранжерее с витражными стеклами расположились спортивный зал и бассейн, в контейнерах под окнами выстроились ровными рядами хвойные растения, за домом безупречная лужайка тянулась до самого пляжа, каждое из передних окон смотрело на море, а боковые были обращены к городу и порту и на нечто похожее на отель. Наверное, это о нем упоминали.
В любом случае все выглядело так, словно Колтон отошел от дел не потому, что разорился, а это уже было кое-что. Трипп увидел и большой гараж, одна из его дверей была приоткрыта, и там виднелись несколько сияющих автомобилей, и в их числе огромный «рейнджровер». На лужайках трудились садовники.
Трипп, уже сильно нервничая, резко выдохнул, выпустив изо рта большой клуб пара, и шагнул к гигантской парадной двери, выкрашенной в черный цвет. И в этот же момент дверь бесшумно открыла женщина в черно-белом платье, она вежливо улыбнулась и провела Триппа в огромную кухню, которая, в противоположность со старинной внешностью дома, представляла собой футуристическое современное пространство с двумя плитами, мощным холодильником, обеденным столом на двенадцать человек и мрачным Финтаном, сидевшим за отдельным баром для завтраков.

Финтан встал. Он тоже нервничал, Трипп был очень крупным мужчиной. Колтон вообще никогда не упоминал о нем, он лишь объяснил, почему на свадьбе нет его родных: они так и не приняли его нетрадиционную сексуальную ориентацию.
Но с того момента, как прозвучало имя его брата, Колтон всю ночь был беспокоен, ворочался, интересовался окружающим. Прежде он просто лежал лицом к стене. И вот… Это было нечто новое.
Финтан понятия не имел, правильно ли он поступает. Не было ли жестокостью так волновать Колтона только для того, чтобы он, Финтан, мог достучаться до него в последний раз, мог провести еще несколько мгновений с человеком, которого любил, как никого в мире.
Он сделал мысленную заметку насчет того, чтобы при случае поговорить об этом с Сайфом. Неразговорчивый врач стал в это время настоящим источником утешения: он не сыпал банальностями, — наверное, он их просто не знал, был всегда честен и откровенен. А это редкий дар.
Но вот сейчас… С этим он должен был справиться сам. Флора прислала ему три слова: «Козел уже едет», когда заметила, что машина Триппа исчезла с того места, где он оставил ее на ночь, — прямо перед «Кухней», нагло, но, к сожалению, правильно предположив, что на Муре вряд ли кто-то заботится о соблюдении правил дорожного движения.
В слабом свете зимнего солнца светлые серые глаза Триппа напомнили Финтану его брата, но это была единственная их общая черта, насколько он видел. Он глубоко вздохнул:
— Вы хотите видеть Колтона?
— Он мой брат, — пожал плечами Трипп.
— Это мне известно. А вы знаете, кто я?
Трипп наконец понял:
— Вы его…
Он не смог выговорить «бойфренд». В Техасе просто не говорят так. То есть в смысле мужских отношений. В Остине был один бар для геев, но там они были каким-то другими…
Трипп покраснел. Он никогда прежде не произносил эту фразу, но слышал такое по телевизору.
— Вы его… партнер?
Это прозвучало коряво, по-ковбойски, и Финтан чуть не хихикнул. Да, меньшего сходства между братьями и быть не могло. Это показалось бы даже забавным…
— Нет, — сказал он. — Я его муж.
Лицо Триппа приобрело настолько комичное выражение, что Финтан слега устыдился. Трипп даже рот разинул, видит бог!
— А… ладно, — пробормотал Трипп. — Хорошо.
Внутренне он кипел яростью. Что это может означать для них, кровных родственников Колтона? То есть это ведь не мог быть настоящий законный брак? Не могут же они быть мужем и мужем? Или могут? Он бросил взгляд по сторонам в поисках каких-нибудь детских вещей.
— Я так понимаю, что вы довольно долго не видели Колтона? — сказал Финтан. — Хорошо, что вы приехали, — неприязненно добавил он.
— Да? — пробормотал Трипп.
Он не думал, что кто-то может так на это посмотреть. Он просто хотел выяснить все с Колтоном, добиться, чтобы за матерью и отцом хорошо присматривали… и, конечно, чтобы и ему что-то досталось.
— Ну, надо же было когда-то…
— Да… но… понимаете… — заговорил Финтан.
— Понимаю что? — нахмурился Трипп.
Финтан моргнул. Он, само собой, предполагал, что Трипп уже обо всем слышал и приехал попрощаться. Но теперь становилось совершенно очевидным, что дело не в этом. Что ж, если он не знал, что Колтон женат…
О господи…
— Трипп, может, вы сядете? Хотите воды?
— Я бы хотел просто увидеть брата, и все.
— Я серьезно. Сядьте.

Глава 17

Финтан изложил все так просто и бесстрастно, как только мог, то есть не слишком удачно. Но он знал, что легко и не может быть. Теперь для них никогда не настанет утро, каким бы оно ни было снаружи. Какой бы чудесной ни была комната, в которой он просыпался, каким бы прекрасным ни был пейзаж за окном. Если он спал в комнате Колтона, он постоянно слышал писк медицинских приборов, и сиделка заходила каждые два часа, и он просыпался каждый раз, когда ритм дыхания Колтона менялся или он издавал какой-нибудь звук.
Но спать одному, в другой части огромного дома… нет, это было самое одинокое место во всем мире. Кровать была слишком большой, толстый ковер слишком заглушал звуки. Финтан просыпался и начинал беспокойно ходить по спальне.
Втайне он даже хотел бы вернуться обратно, в фермерский дом, — так чтобы рядом были Флора, Иннес, Хэмиш, отец, и Брамбл сопел бы у плиты, свернувшись клубком, во сне видя себя щенком, который совал нос куда только мог.
Но в остальном это был его долг, он обязан был стоять на вахте. До самого конца. Этот прекрасный дом стал его тюрьмой, а он — своим собственным тюремщиком.

Конечно, ничего такого Финтан не сказал здоровенному американцу, сидевшему в кухне и недоверчиво таращившемуся на него. Трипп снял свою бейсболку, но, похоже, не знал, что с ней делать, так что то клал ее на колени, то снова сжимал в руках.
— Но он не может так заболеть, — проговорил Трипп, скрутив бейсболку в пальцах. — Черт… — Моргнув, он снова посмотрел на Финтана. — Ведь он даже маме не сообщил… — Его голос стал совсем тихим. — Должно быть, он по-настоящему нас ненавидит?
Финтан пожал плечами:
— Если честно, он вообще никогда о вас не говорил.
— Ха… — Трипп снова моргнул. — Это вроде как еще хуже.
— Но что произошло? — спросил Финтан. — Что случилось в вашей семье?
— Бог мой, это же было так давно! — пробормотал Трипп. И постарался увильнуть. — Вообще-то… можно мне чашечку кофе?
Финтан подошел к кофеварке.
— Ну, понимаете… просто… Когда я был мал, ребят вроде Колтона было, прямо скажем, совсем немного…
— Может быть, вы просто не присматривались? — уточнил Финтан.
— Конечно, — кивнул Трипп. — Но это было так давно… — На его лице вдруг отразилась боль. — Я думаю… Думаю, маме захотелось бы с ним повидаться. Вы знаете, что он никогда, ни разу не приезжал домой? Никогда не давал никому шанса… ну, извиниться…
— А как относился ко всему ваш отец?
— Со мной он всегда был хорош. А с Колтоном… ну… они никогда не были близки…
Финтан выжидающе молчал.
— Он был не… наверное, он был не таким, каким папа хотел бы видеть своего сына.
— А вы были?
Трипп нахмурился:
— Простите, сэр, но я не думаю, что должен посвящать вас в детали…
— Я ваш родственник.
При других обстоятельствах выражение лица Триппа снова можно было бы счесть забавным.
Финтан встал.
— Пойду поговорю с ним, — сказал он. — Подождите здесь, пожалуйста.

Сегодня все было иначе. Обычно по утрам Финтан сидел рядом с Колтоном, сжимал его руку, или осторожно обнимал, или рассказывал местные новости и сплетни, не зная, понимает ли его Колтон, а тот то и дело впадал в дремоту.
Но этим утром Колтон лежал на спине, а не на боку, сжимая руки, все его исхудавшее тело говорило о напряжении.
И как только Финтан вошел в дверь, Колтон первым делом пробормотал:
— Этот сукин сын явился?
В эти дни Колтон очень редко заговаривал первым. И это так порадовало Финтана, что он даже на мгновение мог притвориться, что его друг вернулся.
— Да, — ответил он, садясь на край кровати и целуя Колтона в лоб.
— Как он выглядит?
— Толстым.
— Хорошо.
— Ну, ничего нет плохого в том, чтобы быть толстым, — подшутил Финтан, совсем как раньше. Раньше… — Он выглядит заметно получше тебя.
— В самом деле?
— Нет.
Колтон фыркнул:
— Поможешь мне сменить рубашку?
Финтан выбрал бледно-голубую льняную, которая всегда ему нравилась: она отлично подходила к глазам Колтона. Он был осторожен, остро осознавая, насколько тонкой стала кожа Колтона: его пальцы просто проваливались в нее, он видел под ней голубые линии кровеносных сосудов.
— Черт побери… — только и сказал Колтон. Рубашка повисла на нем. — А одеколон? Он меня пахнет болезнью.
Это было правдой: от Колтона пахло антисептиками и лекарствами. Но он ведь не был в этом виноват. Финтан принес одеколон «Марк Якобс», свой любимый, стоявший в ванной комнате Колтона. Теперь Финтан не выносил этот запах.
— Ладно, как я выгляжу? — спросил Колтон, когда Финтан поднял изголовье больничной кровати, чтобы Колтон мог более или менее нормально сидеть.
А потом, спохватившись, нашел любимые белые кроссовки Колтона. Давно, очень давно Колтон не надевал никакой обуви.
— Чертовски ободряет, — сказал Финтан, зная, что заставит Колтона улыбнуться.
Сайф уже заходил к ним утром, и Финтан дал ему понять, что чем меньше морфия получит сегодня Колтон, тем лучше. Конечно, это означало и обострение боли, но Колтон старался не морщиться. Даже если бы с ним все было в порядке, при такой худобе сидеть было бы тяжело для кого угодно.
— Хочешь немножко косметики? — спросил Финтан.
— Да ты что?! Как ты мог подумать? Мой брат совсем свихнется!
Финтана охватила радость, пусть на мгновение, — радость оттого, что Колтон шутил, разговаривал, был с ним… это казалось настоящим блаженством, это были украденные мгновения, хотя Колтон морщился от боли, а Финтан делал вид, что ничего не замечает, — он действительно пытался не замечать, каких усилий все это стоило Колтону.
— Ты готов?
Колтон кивнул.
— И еще: хочешь, я дам ему по мягкому месту в любой момент?
— «Мягкое место» означает «задница»?
— Нет, — возразил Финтан.
И Колтон улыбнулся потрескавшимися губами. Финтан тут же подошел к нему и смазал его губы вазелином, потом осторожно растер его, чтобы все выглядело не слишком странно. Потом поцеловал Колтона, вдохнул запах одеколона — и вдруг его охватило странное желание заплакать и немедленно заняться с Колтоном любовью, но Колтон снова поморщился от боли…
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Трипп таращился вокруг, не в силах сдержаться. Он ни разу в жизни не бывал в таких потрясающих домах. Здесь все было прекрасно: огромное открытое пространство кухни, большие окна, выходившие на идеальную лужайку, покрытую инеем, а по дорожке вдали вдруг игриво проскакал олень, напугав белку, сидевшую на карликовом деревце. А пейзаж! Над головой раскинулось бесконечное небо, яркое, синее, море играло всеми красками… Это было не тем, что изо дня в день замечал Трипп. Он замечал другое: вот снова стало жарко, вот у Денни сменилось меню, вот ковбои затеяли какие-то игры…
Да, Трипп побывал как-то на курорте в Мексике, он ездил в Торонто и считал, что путешествовал немало. Но теперь он забрался так далеко, как никогда. Картина снаружи была похожа на картинку из детской книжки, но при этом абсолютное уединение дома означало, что здесь можно чувствовать себя в надежном укрытии, уютно, даже если ты смотришь на холодный мир снаружи. Это было… ну да. Здесь все по-другому, допустил Трипп.
Он вдруг вспомнил своего брата в детстве. Колтону тогда было лет восемь или около того. Один их дядюшка, которого отец недолюбливал, подарил Колтону комплект электрических схем. Нужно было соединить множество проводков, и тогда загорались огоньки и работали маленькие моторчики. У Триппа тоже был такой, но у него не хватило на него терпения, и кончилось тем, что он просто расшвырял все детали по комнате. Но Колтон сумел собрать свою схему — можно было нажимать кнопки, и что-то гудело, вспыхивали лампочки, — и он смог сделать еще кое-что, а именно — заставить кружиться маленькую балерину из шкатулки Джейни. Он просто стащил ее и заставил танцевать на доске схем. Колтон показал ее матери, которую куда больше интересовали ее журналы, но тут пришел отец и наорал на него за то, что сын играет в куклы.
Трипп помнил, как завидовал способностям младшего брата и как грубо, утробно радовался, что брат навлек на себя откровенное пренебрежение отца. Колтон тогда вернулся в их комнату совершенно раздавленным. А Триппу захотелось понять, как именно Колтон все это сделал, но, так ничего и не поняв, разломал все на куски.
Колтон ничего не сказал родителям. Он вообще никогда больше не упоминал о комплекте схем, даже тогда, когда к ним зашел дядя Хауи, и отец, как всегда, пилил его за то, что тот не любит спорт.
Трипп не понимал, почему все это припомнилось ему именно сейчас.
Коридор был застелен ковром, который заглушал звуки шагов, когда Трипп шел по нему, чувствуя, что его ботинки на толстых рифленых подошвах здесь как-то неуместны. Финтан шел впереди, не рядом. Триппа вдруг охватила ненависть к этому наглому педику, но он старался подавить ее. Если он, Трипп Роджерс, хочет с честью выйти из этой ситуации, ему нужна холодная голова. А он привык всегда побеждать, как уже убедились в этом обе его бывшие жены.
Он в последние годы постоянно следил за сведениями о Колтоне, буквально был одержим братом, даже настроил «Гугл» так, чтобы тот сразу выдавал справки о Колтоне. Это было похоже на некую странную форму мазохизма, а может быть, гордыню. Никто в их доме никогда не упоминал о Колтоне, и люди в их городе тоже отлично знали, что не следует упоминать о сыне Роджерса, который сначала просто исчез, а потом добился многого. Не было ни одного человека, не понимавшего, что для него самого такое упоминание добром не кончится. К тому же фамилия Роджерс вполне обычная, и тот, кто приезжал в их город впервые, вряд ли улавливал связь.
Так что один лишь Трипп постоянно читал деловые сводки, смысла которых не понимал, или разные сплетни о «загадочном миллиардере», в его воображении походившем на Бэтмена. В странных журналах для богатеев Трипп читал о каких-то его планах. Но он никогда на самом деле не в силах был связать энергичного, почти героического человека из этих статей с противным младшим братом, которого помнил… и потому чувствовал себя оскорбленным. Все же было между ними как обычно. Братья дерутся. Так уж бывает. Но Колтон все всегда воспринимал слишком серьезно, слишком. Он был чересчур чувствительным. Чересчур.
Тем не менее Трипп глубоко вздохнул, когда очутился перед крепкой дубовой дверью в конце коридора.
— Вы готовы? — оглядываясь на него, спросил Финтан.
Его голос прозвучал совсем бесстрастно.
— Конечно, — ответил Трипп, стараясь ничем не выдать своих истинных чувств.
Но он оказался совершенно не готов к тому, что ждало его за этой дверью.

Колтон все еще сидел, опираясь на подушки, как с некоторым облегчением увидел Финтан. Низкое зимнее солнце светило в огромные старинные окна из-за бурного моря. В комнате было очень тепло.
— Хочешь, открою окно? — спросил Финтан.
Колтон покачал головой, что далось ему с трудом.
Трипп отчасти понял это и обошел кровать, чтобы оказаться прямо под взглядом Колтона.
Наступило долгое молчание, когда двое братьев смотрели друг на друга. Финтан стоял у окна. Ему бы хотелось впустить в комнату немного свежего воздуха. А больше всего хотелось, чтобы Триппа здесь не было. Но…
— Привет, — произнес наконец Колтон.
Его голос был просто негромким хрипом.
— Привет, — откликнулся Трипп.
— Что, приехал посмеяться или как?
Они снова замолчали. Финтан никогда прежде не слышал такой горечи в тоне Колтона… никогда.
— Что? Нет, — возразил Трипп. — Я не… мы не… мы не знали, что ты заболел.
— Хорошо, — сказал Колтон. — Значит… значит, дело только в деньгах.
— Мама… мама и папа гадают, где ты. И я вызвался тебя навестить.
Колтон кивнул:
— Просто по доброте сердечной?
— Ты все еще их сын.
— Да, я просто везунчик.
— Ты никогда не приезжал. Ни разу.
— Зачем? Чтобы ты начал меня пинать, гонять по футбольному полю и смеяться надо мной вместе с твоими тупыми дружками? Чтобы отец орал на меня на глазах у всех соседей и требовал, чтобы я был мужчиной? Скажи, по чему именно я должен скучать, вспоминая ту конскую задницу? Голосуем за Трампа, так?
— Не волнуйся, — тихо попросил Финтан, чувствуя себя чем-то вроде суетливой старушки.
— В общем, сколько? — сказал Колтон. — Сколько ты хочешь, чтобы убраться отсюда? Боже, вот не думал, что твоя морда окажется последним, что я увижу!
Трипп почувствовал, что заливается жаркой краской:
— Это не…
— Нет?
Колтон раздраженно попытался изменить позу, но не смог. Он поморщился, и Финтан мгновенно очутился около кровати, стараясь устроить его поудобнее. Колтон дышал тяжело, прислонившись к плечу Финтана.
— Ладно, — проговорил он. — Так в чем дело? — Он посмотрел на Финтана. — Ох, дерьмо… нам же понадобится для этого Джоэл. Он вернулся?
— Сегодня должен, мне кажется. Флора знает. Я его найду.

Вообще-то, Трипп, войдя в эту спальню, почувствовал невероятную жалость к истощенной фигуре на кровати. Для человека моложе него самого быть настолько больным… страшно было на него смотреть. И в конце концов, это ведь был его единственный брат.
Но потом Колтон проявил себя как тот самый высокомерный сноб, который приводил Триппа в ярость все прошедшие годы. Он вечно оказывался умнее, вечно обращался с Триппом как с каким-нибудь умственно неполноценным неандертальцем. А теперь практически выгонял его.
— Мой юрист обсудит с тобой все это, — сказал Колтон. — Но предупреждаю, вряд ли ты получишь так много, как рассчитывают твои загребущие ручонки. — И он откинулся на подушки, откровенно давая понять, что разговор окончен.
На самом деле Колтону понадобились все, до последней капли оставшиеся у него силы, чтобы разговаривать так долго, и теперь он мог думать только о следующей дозе морфия и о том, как скоро явится сиделка. Но, сам того не желая, он еще сильнее ожесточил сердце Триппа.
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Ты толстая, тетти Флова.
Флора заскочила домой, чтобы взять «лендровер» и поехать за Джоэлом в аэропорт. Она нервничала. И это еще мягко сказано.
Агот с любопытством рассматривала ее.
— Хочешь включить какую-нибудь песенку?
— Глупасти, — насмешливо заявила Агот. И встала из-за стола. — Я паеду за дядей Дзо.
— Он тебе не дядя, — напомнила Флора. — И — нет, ты не можешь поехать со мной.
— Патаму что вы целуетес?
Хэмиш, сидевший в углу кухни, поднял голову.
— Нет, — ответила Флора.
— Ау… — вздохнула Агот. — Флова глусная.
— Ничего подобного! Ладно, позже увидимся.
— Флора грустит? — обеспокоенно спросил Хэмиш, когда сестра схватила ключи и побежала к машине.

Джоэл неважно себя чувствовал после перелета. Флора забрала его из сарая, изображавшего собой местный аэропорт, — это не составляло труда, потому что от фермерского дома до аэропорта ехать было каких-нибудь четыре минуты, — и сразу повезла в «Скалу». Джоэл устал настолько, что даже не заметил, как странно Флора себя ведет.
У Джоэла была комната в одном из коттеджей на территории комплекса. Здесь все было прекрасно: древние каменные стены снаружи, гладкие деревянные панели внутри, полы с обогревом и огромная ванна на лапах в глубине черно-белой ванной комнаты. Флора обожала этот домик, он был самым чудесным из всех отелей, какие только можно было вообразить. Она совсем не ждала того дня, когда здесь все заполнится шумными туристами, играющими в гольф, жалующимися на ветер и пугающими до полусмерти птиц. Пока что все здесь ощущалось как их маленькая личная вселенная.
Но, впрочем, это была всего лишь комната. Не дом. А им нужен был дом.
Джоэл, даже целуя Флору, хмуро косился на свой телефон. Флора напряглась, гадая, заметил ли он что-нибудь, но он даже не смотрел на нее.
— Колтон хочет меня видеть. Прямо сейчас. — Он наконец поднял голову. — Ну это, наверное, хорошо? Я уже несколько недель не мог с ним поговорить. И думал, что все выглядит довольно мрачно. Сайф не слишком разговорчив, но…
Флора рассказала ему о Триппе.
Джоэл тут же помрачнел.
— В общем, ты понимаешь. Наверное, ему все-таки надо наладить связь с семьей.
— Надо ли? — спросил Джоэл.
— Да. Если он сможет, конечно.
Джоэла это явно не убедило.
— Больше похоже на то, что они охотятся за его деньгами… Ах, вот… от Финтана сообщение. Колтон хочет, чтобы я разобрался в ситуации юридически.
— Что ж, постарайся, — сказала Флора. — Думаю, его брат будет огорчен. Он выглядит очень уж традиционным человеком.
— Он тебе понравился?
— Ну нет… не совсем… но как-то жаль его.
— Тебе все нравятся. Если тебе кто-то не по нраву, значит это уж совсем дурной человек. Иди ко мне, — сказал вдруг Джоэл, словно впервые заметив Флору. — Бог мой, да в этой блузке твоя грудь выглядит потрясающе!
Джоэл обнял Флору за талию, наклонился и поцеловал, и та растаяла от этого обыденного жеста, маленького обещания тепла и любви… Она счастливо вздохнула, подняла руку и сняла с него очки.
— Но мне хочется видеть тебя, — возразил Джоэл, хлопнув своими потрясающими ресницами.
— Ну да, но мы ведь уже пытались… а потом я узнала, какие дорогие у тебя очки, и у меня чуть не случился сердечный приступ, — возразила Флора, осторожно опуская очки на прикроватную тумбочку.
И еще она рассчитала, что чем меньше он заметит в этот момент, тем лучше… в особенности если не увидит ту синюю жилку, которая тревожно пульсировала на ее груди.
Точно так же, как ей были ненавистны отъезды Джоэла, Флора несказанно радовалась, когда он возвращался домой, откладывал дорогие костюмы и галстуки, служившие ему кольчугой в стороннем мире, и открывался перед ней.
Ох, конечно, она должна была вернуться в кафе, но ей было плевать на это. Должны же быть какие-то плюсы в том, что ты ведешь собственное дело. Флора начала медленно расстегивать пуговицы на рубашке Джоэла, и он застонал радостно, как человек, полностью уверенный в том, кто он таков и что делает. Но даже в этот момент Флора подумала: «Так ли это? Не собираюсь ли я все разрушить?»
Потом на Джоэла все-таки навалилась усталость из-за разницы во времени, он в какой-то момент задремал, и Флора неохотно встала, чтобы пойти в душ.
— Да, — начала она небрежно, словно вдруг вспомнив о чем-то не слишком существенном, — знаешь, Лорна подумывает о том, чтобы в новом году снова устроиться в своем фермерском доме. Приукрасить его.
— Мм… — промычал в полусне Джоэл. — А зачем ты мне это говоришь?
— Ну, просто… ее квартиру можно будет арендовать.
Джоэл приоткрыл один глаз.
— Ох… — выдохнул он. И окончательно проснулся.
— Я просто так подумала, — сказала Флора. — Если здесь начнутся переделки…
Они не стали произносить вслух: «После смерти Колтона». Эта мысль присутствовала всегда, постоянно.
— Ну… — пробормотал Джоэл. — Мне здесь очень нравится.
— Мне тоже, — кивнула Флора, и это было чистой правдой. — Но это всего лишь одна комната.
Джоэл посмотрел на нее:
— А сколько нам нужно, как ты думаешь?
— Ну, у Лорны их три.
— Но если их сложить вместе, они будут меньше, чем эта одна, — заявил Джоэл, и это было абсолютно верно.
— Ладно, — отмахнулась Флора. — Извини, это я так…
Джоэл уже был совершенно бодр, он сел на край кровати.
— Мне все равно нужно к Колтону, — сказал он, отыскивая свежую одежду. — Понимаешь… Прости, но… Просто… я никогда прежде не жил вместе с кем-то.
Он немного подумал над этим и попытался улыбнуться. И вдруг стал выглядеть невероятно молодо.
— С кем-то, кто мне нравится, я хотел сказать.
Сердце Флоры готово было разорваться пополам. Она так его любила, но это чертов мальчишка, что прятался в нем… как он отнесется… сможет ли приспособиться?
Она села рядом с Джоэлом.
— Я это вполне понимаю, — мягко произнесла она, поглаживая его по спине.
— Это… То есть я хочу сказать, ты-то всегда жила рядом с миллионом человек. И со множеством коров.
— Да, как раз такова жизнь на ферме, верно подмечено, — кивнула Флора.
— Но… Для меня это трудновато… Когда все меняется так быстро…
Флора закрыла глаза. Она надеялась, что все пойдет быстрее. Намного быстрее.
— Все в порядке, — кивнула она.
Джоэл повернулся к ней.
— Но ты счастлива? — тревожно спросил он.
— Да, — подтвердила Флора. — Да, ты делаешь меня очень счастливой. Когда ты здесь. Мне просто хочется быть рядом.
Джоэл моргнул, предлагая закончить разговор.
— Мы и будем здесь, — примирительно произнес он. — Будем. Ты знаешь мои чувства к тебе…
Флора поцеловала его.
— А Марк рад? — спросила она.
— Тому, что живет с кем-то? Ты об этом?
— Нет! Из-за того, что они едут сюда.
— А, да. Они в восторге. Думаю, это значит, что они ожидают от тебя, что ты будешь для них готовить.
Флора подумала, не сумеет ли Марк как-то образумить Джоэла… Но, с другой стороны, он ведь нуждался не в благоразумии. Джоэл всегда был предельно честен и абсолютно ясен. Он не хотел, чтобы его торопили. И это было справедливо. Но, мятежно подумала Флора, если бы он не затаскивал ее в постель сразу, как только выходил из самолета, она бы не оказалась в такой ситуации.
А с другой стороны, если бы она не заверяла его, что пользуется абсолютно надежными контрацептивами…
Что-то звякнуло в глубине ее ума. Джоэл полностью доверял ей. Верил, что она любит его и ничем ему не угрожает, возможно, впервые в его жизни… И Флоре показалось, что она как-то нелепо предавала его, или, скорее, ее саму подвело ее тело. Окажется ли Джоэл достаточно сильным, чтобы принять это?
— Ох, малыш… — Флора вдруг заметила, что шепчет это, стоя под душем. — Ох, малыш… Мне так жаль, что все именно так повернулось…

Глава 20

Финтан проводил Триппа вниз, оба они молчали, Трипп был красен и взбешен.
— Что ж, приятно было познакомиться, — насмешливо произнес Финтан.
Трипп фыркнул.
Джоэл только что пришел и заглянул в кухню.
— Привет, — сказал он, радуясь встрече с Финтаном. — Как дела? У меня куча бумаг, если…
Финтан лишь кивнул в ответ.
— А это еще кто такой? — рявкнул Трипп. — Эй, вы похожи на адвоката. Вы адвокат?
— Да, — с подозрением в тоне подтвердил Джоэл.
— Адвокат моего брата?
Джоэл бросил короткий взгляд на Финтана, и тот устало кивнул.
Вообще-то, Джоэл ожидал чего-то в этом роде. За время корпоративной карьеры он много раз имел дело с семейными фирмами, и эти фирмы частью продавались, разваливались или поглощались более крупными. И всегда возникали разногласия между членами семьи — одни хотели все продать, у других было свое мнение. И по его опыту это никогда не проходило легко. Легко вообще не бывает, когда речь идет о деньгах.
И конечно же, что ближе к концу сюда явилась стремительная кавалерия — семья претендовала на то, чтобы о ней «позаботились», и ужасно тревожилась о судьбе самого богатого своего члена.
— Хотите договориться о встрече? — вежливо спросил он.
— Которая обойдется мне в целое состояние? — усмехнулся Трипп. — Спасибо, приглашу собственного юриста.
— Вы намерены что-то предпринять? — поинтересовался Джоэл как можно более небрежным тоном.
— Ох, воображаю, вы тут уже обо всем договорились между собой, — хмыкнул Трипп. — Воображаю, как вы готовили все год или даже больше только для того, чтобы убедиться: вся его чертова семья не получит никакой выгоды, никоим образом.
Джоэл никак на это не отреагировал, поскольку Трипп говорил чистую правду.
— Мы просто следуем воле клиента, — тихо сказал он и уставился на Триппа сквозь очки.
Он повидал множество подобных людей — шумных и любящих пригрозить — и обычно просто ждал, когда они выпустят пар, чтобы можно было о чем-то договариваться.
Трипп вскочил:
— Ладно, раз уж он вполне счастлив, пойду-ка я.
Дверь хлопнула за его спиной, когда Трипп вышел на мороз. Джоэл и Финтан переглянулись.
— Этот тип, — начал Финтан, — просто настоящий…
— Колтон наверху? — быстро спросил Джоэл. — Не спит? Он хотя бы узнал этого парня?
Финтан вздохнул:
— В том-то и проблема.
— В чем? — не понял Джоэл.
И Финтан объяснил ему, как из-за Триппа Колтон вдруг переполнился энергией, брат пробудил его. Заставил держаться за этот мир любой ценой.
— Боже… — выдохнул наконец Джоэл. — Даже не знаю, что и сказать.
— Я тоже, — кивнул Финтан. — Но в общем… Наверное, сейчас хорошо бы тебе повидать его. Особенно если Колтон хочет передать ему какие-то деньги.

Прежде чем войти, Джоэл тихо постучал в дверь. Он, как и Финтан до него, был крайне удивлен, увидев Колтона ожившим, сидевшим без поддержки, вскинув голову. Конечно, он был все таким же невероятно худым и явно больным. Но в куда более важном смысле он был здесь, он присутствовал.
— Привет, — сказал Джоэл.
— Привет, — прохрипел Колтон.
Джоэл подал ему воды и сел рядом, чтобы помочь напиться.
— Ты видел моего брата?
— Да, — осторожно ответил Джоэл.
— Жирный козел, — мрачно заметил Колтон.
— Ему нужны деньги?
— Конечно.
— Хочешь дать ему сколько-то? Резерв имеется.
Колтон закашлялся, это был тяжелый сухой кашель. Джоэл быстро нашел стопку свежих носовых платков и протянул ему один, а потом снова дал воды.
— Нет, — сказал наконец Колтон. — Если я дам ему хоть немного, разве они не захотят больше? Это ведь заставит нас раскрыться?
Джоэл сжал руки:
— Да, такое возможно. Если ты дашь понять, что у тебя ничего нет, им труднее будет доказать, что у тебя кое-что осталось и что они получили слишком маленький кусок пирога.
— Когда это я стал чертовым пирогом? — спросил Колтон.
— Извини.
— Нет, ты прав. Лучше говорить прямо. Не так, как Капитан Фантастика внизу, которому кажется, что я собираюсь жить вечно.
На это Джоэл ничего не ответил. Он сделал несколько заметок в своем деловом блокноте, потом посмотрел на Колтона, думая о словах Флоры.
— Я лишь еще один раз спрошу об этом, — сказал он.
Колтон слегка приподнял бровь:
— То есть это вопрос, который на самом деле не задают юристы?
— У меня не было матери… — пожал плечами Джоэл.
Колтон поднял пугающе худую руку.
— На этом остановись, — велел он. — Я не хочу этого слышать.
Джоэл кивнул и, видя, насколько утомленным выглядит Колтон, встал, чтобы уйти.
— Так радостно видеть тебя… более бодрым, — сказал он.
— Я просто не собираюсь порадовать этого урода своей смертью, пока он в этой стране, — ответил Колтон. — Пошел бы он!
— Ладно, — кивнул Джоэл. — Слушай, я, пожалуй, пойду. Хочешь, я продумаю парочку разных вариантов?
— Конечно, — ответил Колтон. Его взгляд уже снова рассредоточился. — Отлично. Пока.
Но когда Джоэл уже был у двери, Колтон слегка откашлялся:
— Ох, да, и поздравляю с малышом.

Глава 21

На улице было жутко холодно, несмотря на яркое солнце. Пожалуй, было не меньше пяти градусов ниже нуля, да еще и ветер дул со стороны Арктики, и вокруг лежал снег. Но в целом весь день был прекрасен: рассвет после половины десятого утра окрасил все в розовые и золотые тона, низко над землей проносились дикие гуси, мир словно пылал огнем.
Но теперь набежали облака, темнело — в стороне от дома Колтона, залитого радостным светом, — и чуть подальше от «Скалы» сгущалась тьма. На небе появились звезды, похожие на большие осколки льда, повис острый, как игла, полумесяц, от которого не было никакого проку.
Джоэл знал, что ему следует вызвать машину. Но, потеряв дар речи, он просто спустился вниз, хлопнул входной дверью, даже не попрощавшись с Финтаном, и, только очутившись снаружи, на пронизывающем холоде, сообразил, что ему придется идти пешком.
Посыпался снег, и снежинки мельтешили перед лицом Джоэла, когда он, спотыкаясь, шел по дорожке от дома Колтона. Идти ему от «Скалы» было недалеко, лишь обойти мыс, но в такую погоду это было довольно опасно. Джоэлу никогда за всю его сознательную жизнь не приходилось жить в таком месте, где нельзя поймать такси на расстоянии квартала или около того. И если бы Финтан не был так рассеян, он ни за что не позволил бы ему уйти.
Но Джоэл был в таком бешенстве, что почти не замечал погоды, — не замечал, что в его лицо словно кто-то горстями швырял снежинки, что на его длинных ресницах намерзают льдинки, а очки запотели от дыхания. Наконец ему пришлось их снять, но его зрение теперь стало куда хуже, чем он сам догадывался: долгие ночи тайного чтения под одеялами в разных приемных семьях, отсутствие должного медицинского наблюдения в те годы, а потом постоянная работа с бумагами…
Но думал Джоэл не о погоде. Он кипел негодованием, он был растерян. Как она могла?! Как она могла свалить на него такое, думал он. Это выглядело серьезной проблемой. Ему казалось, что она его понимает. Ведь он впервые слегка приподнял занавес, позволил кому-то заглянуть за него, позволил себе почувствовать себя спокойно с другим человеком… и вот теперь на него обрушилось такое!
Джоэл никогда, никогда, никогда не думал о том, чтобы иметь детей. Он знал их немного — он работал с детьми, которых привозил на остров Чарли, но лишь день-другой время от времени. Ну, кроме Агот, — ей он нравился как раз потому, что просто не умел разговаривать с ней как с ребенком, а эта девочка себя ребенком и не считала, она думала, что она просто маленькая взрослая.
И он бесконечно боялся того, что его гены могут вырваться на свободу. Что может передаться со стороны его отца, со стороны его матери? Жестокость, депрессия, наркомания…
Джоэл был вынужден всю жизнь отчаянно сражаться со своими демонами, постоянно грозившими взять над ним верх. А вдруг ребенок с этим не справится? Что, если он родится под темной звездой? Джоэл до сих пор не знал, сумел ли он вырваться из-под ее влияния, он не мог взвалить все это на дитя. Не должен был.
Флоре никогда этого не понять. Она выросла в любящей, пусть немного суматошной, но в целом обычной семье. Но они же никогда не говорили о детях. Джоэл вообще об этом не думал, он всегда предполагал… Ладно. Ничего он не предполагал. Просто не задумывался. Жил мгновением, впервые в своей жизни. Узнавал кого-то. Открывался перед кем-то, как никогда прежде. Влюбился, пусть даже любовь и близость, открытость и ранимость как некая идея вызывали у него глубокое беспокойство. Он даже почти не говорил таких слов Флоре. Хотя — говорил. Или ему казалось, что говорил, или, по крайней мере, думал, что может сказать.
Джоэл почувствовал, как заколотилось его сердце, дыхание стало затрудненным. Он изо всех сил постарался расслабиться, вдыхал через нос, выдыхал через рот, как учил его Марк, — чтобы успокоиться, хотя бы ненадолго. Свежий, холодный ветер бил ему в лицо, он закрыл глаза и остановился, чтобы взять себя в руки.
Гул ветра стал чрезвычайно громким. Джоэл посмотрел в конец мыса. Не видно было ни огней на берегу, ни кораблей вдали, снежная буря разыгралась, как живой обезумевший зверь, чью шкуру трепало ветром, — и это гигантское ужасное существо стремительно мчалось по миру.
Джоэл поморгал, потом повернулся в одну сторону, в другую — и вдруг испугался пустынности незнакомого места, но затем испытал невероятное облегчение, увидев внизу, под склоном, огни «Скалы», — и потащился вниз, думая только о замерзших пальцах.
Флоры в коттедже не было. Иногда она появлялась вечером, и, хотя невероятно уставала после долгого дня, Джоэл обычно, сам того не ожидая, находил ее там. Флора тщательно готовилась к встрече — прическа, косметика, чудесная ночная сорочка, заказанная на материке, — но вместо того, чтобы бодро приветствовать Джоэла, она засыпала, лежа по диагонали на кровати, тихо посапывая, а по телевизору что-то бормотали участника телешоу «Единственный путь — Эссекс».
Кровать была огромной и чрезвычайно удобной, так что Джоэл ничего не имел против. Вообще-то, он всегда радовался, увидев там Флору, такую расслабленную, поэтому он тихонько подбирался к ней, будил и…
Ладно. Как бы то ни было. Ее здесь нет. И это хорошо. Разве что это плохо потому, что ему необходимо ее увидеть… Нет. Не так. Он не мог сейчас ее видеть.
Джоэл содрал с себя отсыревшую одежду и принял душ. Ему бы следовало отправиться к Флоре, но… они же все наверняка в фермерском доме, все эти парни, которые смотрят на него как на инопланетянина. Он знал, что братья Флоры ничего дурного ему не желают, но их агрессивное мальчишеское поддразнивание и вообще обстановка фермы слишком ярко напоминали ему о тех деревенских жилищах, в которых он побывал, и Джоэл понимал, что по-настоящему не впишется во все это и за миллион лет.
А Флора, похоже, совершенно ничего не замечала, она обожала братьев, она спорила с ними в их стиле. И Джоэл думал, что в ней, похоже, кроется невероятно много любви, и эта любовь выплескивается на всех, с кем она встречается, — когда печет свои булочки, когда сталкивается с извилинами и путаницей жизни вокруг, в этом мире, где она знает всех и все знают ее и где, несмотря на все страхи и всю глупость людскую, тебя принимают, потому что ты здесь — дома.
А у него было так мало этого… Словно любовь была крошечным сосудом, плотно запечатанным, и его не следовало открывать, не следовало терять из него ни капли.
Джоэл выключил свой телефон. Он, правда, не предполагал, что заснет надолго, и не ошибся. Что он собирался делать? Что они оба собирались теперь делать?
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Флора же, с другой стороны, придя домой повидать отца и проведя ночь в своей детской кровати, проснулась в чудесном настроении. Она так прекрасно выспалась! До этого она отправила сообщение Джоэлу, но получила короткий ответ: у него очень много работы, что было делом обычным. Джоэл был дома, он будет рад ее увидеть, несмотря на то что не желает интересоваться ее делами, но это уж… Ладно. Они разберутся.
И все в это утро проснулись в изумительном мире: ветер утих, воздух был чист, земля покрылась снегом, отражавшим заходящую луну…
Это было невероятно. Снег на Муре задерживался редко — слишком сильные ветра сдували его с камней. Но сейчас он был — из окон виднелась настоящая Нарния, чистая и светлая, и вокруг блеяли овцы, которым, вообще-то, следовало находиться в загоне, но Флора видела, что Хэмиш и Иннес уже выпустили их.
Старый каменный пол под ее ногами был холодным, как лед, когда Флора поспешила к плите, и Брамблу явно не хотелось отправляться за газетой, — он выглянул наружу, обнюхал снег, попытался пожевать его, потом передумал и предпочел снова улечься перед плитой.
Но чайник бодро засвистел, а братья еще не успели забраться под душ, что значило: Флоре достанется первая порция горячей воды, что уже само по себе радовало, пусть даже после душа до спальни ей нужно будет сделать пробежку. Флора посмотрелась в зеркало. Ее грудь определенно увеличилась. Флора пощупала живот. Это изумляло. Просто представить… Там, внутри… Там рос ее малыш. Ребенок Джоэла. Флора судорожно сглотнула.
Однако даже это вылетело у нее из головы при виде утреннего пейзажа. Нетронутый снег скрипел под ее тяжелыми, подбитыми мехом ботинками, дворовые собаки резвились, Иннес посвистывал на верхнем поле. Низкое солнце, весь день почти не поднимавшееся над горизонтом, тем не менее рождало розовые тени в заснеженном мире. На Муре не было большого количества автомобилей или самолетов, но на нем были трактора и коровы, которые хотели, чтобы их подоили, и еще здесь был ветер, и гул волн, и крики чаек, и огромные поля колышущегося ячменя. Так что полной тишины здесь никогда не бывало.
И все же этим утром мир казался обновленным. Слышались только редкие вскрики птиц да скрип снега под ногами Флоры, когда она шла по замерзшим лужам через двор фермы. Куры еще сидели на насестах — для них было слишком темно и холодно, они даже не утруждали себя, чтобы выглянуть и посмотреть, что происходит вокруг.
Флора надела три джемпера и прекрасные шотландские пуховые шарф и шапку, которые Джоэл купил для нее в Лондоне, а еще огромную куртку. Выглядела она теперь как спальный мешок, и невольно развеселилась, подумав о плюшках с корицей, которые они задумали испечь этим утром, — благодаря им вся пекарня, да и половина улицы будут пахнуть просто божественно. Эти плюшки требовали времени и усердия, но они того стоили, потому что просто невозможно было пройти по улице и не захотеть купить одну, стоило почуять их аромат.
Флора сделала мысленную заметку: приготовить побольше горячего шоколада, потому что в такой день к ним наверняка нахлынут дети — они будут кататься на склоне холма в начале главной улицы и докатятся до самой пекарни, с раскрасневшимися щеками и пылающими глазами.
Будет ли среди них и ее малыш, подумала Флора. Когда-нибудь? С блестящими глазками… С темными глазами Джоэла или с ее, светлыми? И где будет их папочка?
Флора выбранила себя. Они разберутся, они все уладят. А ее уже ждали Айла и Иона, закутанные в такое количество шарфов и шапок, что и не понять было, кто есть кто, и обе непрерывно болтали о русских моряках, которые, конечно же, не были никакими русскими или моряками и совершенно не собирались играть в карты в «Харборс рест», что просто невозможно без знания языка. Зато возможно заниматься уймой других дел, подумала Флора, но не стала говорить этого вслух и просто смеялась, включая титан. Айла меж тем уже рассказывала, как пыталась познакомить Анатолия со своей тетей Джин, и при этом они оба делали вид, что он: а) никакой не русский и б) невесть где раздобыл водку и потихоньку добавил ее к их лимонаду «Айрн-брю», пока Инге-Бритт играла в «Кэнди краш сагу».
Вот так и нашел Флору Джоэл после бессонной ночи в огромной пустой кровати в «Скале» — она откинула голову назад, хохоча, ее щеки порозовели, волосы упали на спину. И он подумал, что Флора никогда не выглядела более чудесно. Это было… Ему захотелось выругаться. Что там говорят о беременных женщинах? Что они сияют?
Он вспомнил их разговор о переезде. Конечно, ей хотелось переехать. Конечно же.
Ему вдруг пришло в голову, что Флора с легкостью могла бы потребовать, чтобы он купил ей дом, — она ведь знала, что у него есть деньги. Или чтобы они перебрались в какое-то более просторное и роскошное место. Но она вместо того предложила платить пополам за квартирку ее подруги — дешевую и крошечную по меркам Джоэла. Да, в этом вся Флора. Но даже теперь он не мог думать о ней без улыбки.
Флора повернулась в его сторону, когда над дверью звякнул колокольчик: она была счастлива — теперь Джоэл это видел, хотя до сих пор не замечал, — но при этом в ее ясных глазах вспыхнула легкая настороженность.
— Джоэл! — воскликнула она, улыбаясь, но в то же время часто моргая. — Чай сейчас закипит. Хочешь выпить свежего чая из прекрасной воды или предпочтешь свой противный кофе?
Джоэл пристрастился к пережаренному американскому кофе в те дни, когда учился в юридической школе. Флора делала вид, что они держат такой кофе в задней части кафе для многих посетителей. Но это было не так: Инге-Бритт хотела выбросить старую кофеварку, но Флора уговорила отдать машину ей. И единственным, кто потреблял этот напиток, был Джоэл. Флора только для него и держала эту дрянь.
Джоэл пожал плечами. Две девушки, работавшие у Флоры, захихикали, как всегда, стоило ему зайти в пекарню. Он представления не имел, в чем тут причина. Вообще-то, им казалось, что Джоэл выглядит как какой-нибудь участник американского телешоу — они никогда не видели людей, которые каждый день ходили бы в костюмах, и это их отчаянно смешило.
Джоэлу не хотелось устраивать сцену. Не здесь, не сейчас. Да, в общем, и никогда. У него развилась сильная аллергия на сцены и скандалы, что было одной из причин расставания с его прежними подружками, хотя они этого и не понимали.
Но сейчас…
Он смотрел на Флору. А она смотрела на него. И она сразу поняла, что он уже знает.
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Самым глупым было то, сказала Флора, пытаясь рассказать обо всем Лорне в юмористическом ключе, но весьма неудачно, что им и поговорить-то было негде. На улице было минус два градуса и полно людей, радовавшихся снегу. В пекарне были девушки. Ни у Флоры, ни у Джоэла не было рядом машины. Они не могли пойти к Флоре. Да и вообще очень трудно поговорить наедине на острове с малым количеством жителей, и при этом все знают тебя и очень болтливы.
— Можно тебя отвлечь на минутку? — сказал Джоэл.
Они вышли из кафе. Под их ногами потрескивал лед, холод обжег кожу. Солнце вроде бы подумывало о том, чтобы подняться немного выше, но не спешило, так что в половине девятого утра было еще почти темно. Они словно очутились на корабельной палубе. Джоэл разочарованно огляделся. Потом увидел древнюю телефонную будку. Она, вообще-то, до сих пор работала, но в основном служила для того, чтобы рядом с ней фотографировались туристы, а подростки в ней курили, что сразу отметила Флора, когда Джоэл затолкал ее внутрь. Да, на какое-то мгновение она понадеялась, что у него на уме…
Но потом она увидела его лицо. Под глазами Джоэла лежали пурпурные тени, а Флора знала, что это тревожный знак. Они с Марком говорили об этом. Марк твердил ей: следи, чтобы он не терял вес. Не позволяй ему слишком много времени тратить на телефон. Старайся держать его дома.
Джоэл посмотрел на нее.
— Хочешь что-то мне сказать? — просто спросил он.
Флору как будто ударили в живот. Она судорожно сглотнула. Столько волнений, пожалуй, не пойдет ребенку на пользу…
— А нам обязательно говорить именно здесь?
В телефонной будке пахло не лучшим образом. В ней до сих пор висела на цепочке телефонная книга, хотя ей стукнуло уже не меньше пятнадцати лет. Флора вдруг заметила, что думает о номере телефона ее матери, он должен значиться в этой книге…
— Нам нужно разобраться сейчас, — напряженно произнес Джоэл.
Флора смотрела на него, стараясь сморгнуть слезы:
— Джоэл…
Она не могла сообразить. Лорна ведь не проболтается? Неужели Сайф нечаянно сболтнул? Конечно нет, она его еще и не видела. Но Сайф всегда был так осторожен, так профессионален. Флора полностью ему доверяла.
— Откуда ты?..
— Колтон мне сказал.
Флора зажмурилась. Ну конечно. Именно об этом говорил Финтан. С того момента, как здесь появился Трипп, Колтон взбодрился, стал более внимательным, настороженным.
И, само собой, вот и результат.
— Я думала… думала, он не… это было, когда он, вообще-то, не разговаривал…
— И что, от этого лучше?
Флора вдруг осознала, насколько разгневан Джоэл, с какими усилиями он пытается держать себя в руках. И она уже не ощущала холода в маленьком пространстве телефонной будки.
— Я хотела… я пыталась выбрать подходящий момент. Джоэл, потому что знала… знала, что ты отреагируешь вот так. Я просто старалась…
— Отреагирую как? — тут же переспросил Джоэл, и Флора поняла, что сказала не то, что нужно.
— Ну… — растерянно начала она.
— Я реагирую, — перебил ее Джоэл, — на тот факт, что ты не сообщила мне о том единственно важном событии, которое вообще может повлиять на мою жизнь. На тот факт, что ты рассказала другим людям прежде, чем мне. Я ни малейшего представления не имею, что ты там думала о том, как я могу отреагировать, но заверяю тебя, оставаться в темноте относительно чего-то в этом роде… такое может вызвать довольно сильную реакцию у любого человека. И как давно ты уже знаешь?
Флора опустила голову:
— Шесть недель.
Джоэл буквально потерял дар речи.
— Боже! — выдохнул он наконец. — И какой примерно срок?
Флора ответила чуть слышно, выдыхая пар в ледяной воздух:
— Десять недель или, может быть, одиннадцать…
Джоэл моргнул:
— А ты вообще собиралась мне сообщать?
— Я… — Флора судорожно сглотнула. — Я пыталась поговорить с тобой о переезде, но ты даже этого не захотел. Я подумала, это для начала…
Джоэл молчал. Он соображал с бешеной скоростью. А Флора восприняла это как враждебность, как отрицание и почувствовала, что краснеет.
— Да, это была ошибка, — заговорила она, внезапно начиная злиться. — Я не собиралась беременеть. Я не пыталась поймать тебя в ловушку, или какого еще черта ты думаешь.
— Ребенок… — пробормотал Джоэл, почти не слушая Флору.
Они оба друг друга не слушали.
Стекло будки уже заметно запотело.
— Я хочу сказать, тебе тоже следовало проявлять осторожность! — закричала Флора.
Наступило молчание.
— Следовало? — повторил Джоэл, все еще чувствуя себя непонятно и пугающе отстраненным от ситуации.
Флора недоверчиво уставилась на него, а потом вдруг задохнулась от мощных рыданий и, прежде чем Джоэл успел ее остановить, распахнула дверь будки и выскочила наружу.
Она не обращала внимания на гулявших с собаками и приближавшихся рыбаков, и теперь, когда Флора двигалась, Джоэл заметил слабый намек на животик под ее одеждой и удивился собственной глупости. Ему хотелось побежать за ней, но что-то его остановило… ну да, мысль о том, что Флора разозлилась на него. Что он натворил?! Что теперь делать?
Джоэл и сам не замечал, насколько он расстроен. В нем кипели эмоции, и он, почти не понимая, что делает, схватил телефонную трубку, висевшую на стенке будки, и с бешеной силой начал колотить ею о стенку… а когда оглянулся, Флора уже исчезла.
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Флора брела прочь, почти ничего не замечая от слез, которых, к счастью, не было видно благодаря мокрому снегу, бившему ей в лицо. Она потерла глаза, потом снова открыла их и уставилась на море. Ясная чистота неба над ним — в противоположность погоде на острове за ее спиной — означала, что можно было рассмотреть мельчайшие точки на горизонте, — Флора знала, что это на самом деле огромные контейнеровозы, длиной в сто и двести метров, шириной с футбольные поля…
И когда Флора стояла у стенки набережной, ей вдруг пришла в голову одна мысль: сколько женщин стояло здесь вот так же, растя в животах младенцев, ожидая новостей, не зная, вернутся ли домой их мужчины после выхода в далекое открытое море? Она сама теперь тоже была в похожей ситуации: наблюдала за волнами, бившимися о причал, и знала, что ни приливы, ни отливы ничего не изменят в жизни острова. Времена года меняются, начинается сезон окота овец, люди доят коров, рождаются детки… и ты делаешь правильный выбор или неправильный. Это просто жизнь.
Но ее собственная жизнь… ее жизнь теперь станет другой. Наверное, ей хотелось многого. Но одна ошибка все разрушала.
— О-го-го! Ты ли это? Я так и подумала!
Флора сначала даже не услышала этот голос, но, когда он проник в ее сознание, она на одно кратчайшее мгновение подумала, что это Джоэл… Конечно, такого быть не могло. Она еще секунду-другую не обращала внимания на зов, поеживаясь от пронизывающего холода, надеясь, что ей удастся сбежать… Но это же Мур. Куда тут сбежишь? И впервые с тех пор, как она вернулась сюда два года назад, Флора затосковала по бесконечной, всеохватывающей анонимности заполненных толпами лондонских улиц.
— Флора! Как дела?
Флора моргнула. Это была Джен, жена Чарли. На ней была самая огромная, самая химически-желтая куртка с капюшоном, какие только видела Флора. Джен выглядела в ней как спасательная шлюпка.
— Э-э-э… привет, Джен, как дела?
Как обычно, за спиной Джен, застенчиво улыбаясь, маячил Чарли.
— Мы только что приехали, хотим отпраздновать это чем-нибудь сладким!
— Ну… да, пойдемте, — кивнула Флора, заметив наконец, насколько она замерзла.
Может быть, их обслужат Иона и Айла, а она спрячется в кухне и попытается успокоить слезы фруктовым пирогом.
Когда они вошли, колокольчик над дверью «Кухни», как всегда, громко звякнул.
— А знаешь что? — невероятно громко заговорила Джен. — Мне положена двойная порция пирога, так, Чарли?
Чарли улыбнулся своей обычной милой неторопливой улыбкой и кивнул растрепанной головой. Флора моргнула:
— Ну у нас есть…
Она вдруг напряглась. Это было слишком не похоже на Джен — вот так сиять, явившись в кафе. Обычно она всем была недовольна, если не сказать больше. Что изменилось?
Флора медленно обернулась. И почему-то сразу, еще до того, как Джен открыла рот, все поняла. Что-то было в том, как Чарли смотрел на свою жену — не с обычной собачьей покорностью, а вроде как даже с благоговением.
Нет. Пожалуйста. Нет. Не сейчас.
— Видишь ли, — продолжила Джен, — у нас будет малыш!
И Флоре пришлось сделать самое трудное за долгое, долгое время.
— Поздравляю! — произнесла она.
Тяжело сглотнув, она посмотрела на Чарли, а тот густо покраснел.
— Отличная работа, Тиарлах, — тихо сказала Флора, и Чарли горделиво ухмыльнулся.
— Я ее просил никому не говорить, — пробормотал он.
— Да ладно, уже три месяца! — возразила Джен. — Уже можно! Я не понимаю всех этих суеверий, а ты? Это ведь просто ребенок. И если ты крепка и здорова, никаких проблем не будет! Так ведь?
Флора постаралась натянуть на лицо приятную улыбку, но внутренне она буквально кипела. Если бы она не рвалась на вершины, если бы она осталась с Чарли, если бы приняла его мягкое, легкое, бесконечное обожание… вместо того, чтобы пытаться выжать кровь из камня, связаться с тем, кто в конечном счете может оказаться неспособным на любовь к кому бы то ни было: к ней, к ребенку, к самому себе…
— Ох, Флора, да ты плачешь! — воскликнула Джен с явным удовлетворением. — Ну, видишь ли, такое случается. В конце концов, мы ведь женаты!
— Какой пирог вы хотите? — спросила Флора, быстро вытирая глаза.
— Всяких по кусочку! — с восторженным видом улыбнулась Джен. — Видишь ли, когда женщина беременна, она постоянно хочет есть. Это из-за гормонов радости, которые ее переполняют. А я так счастлива!
И конечно же, так оно и было, думала Флора, укладывая пироги в бумажный пакет.
— Джоэл порадуется за нас.
— Мм… — неопределенно промычала Флора, стараясь изобразить невозмутимость.
— Конечно, ему придется немножко больше помогать нам с «Приключениями на воздухе»… пока наш детка не начнет путешествовать вместе с нами.
— Вы хотите сразу брать малыша с собой? — вежливо поинтересовалась Флора.
— Не вижу причин отказываться от этого. Пусть привыкает к миру природы. Буду привязывать детку к себе естественным способом, — ответила Джен.
Она, как обычно, излагала разумные мысли, но чрезвычайно раздражающим способом, не обращая внимания на слова Флоры. И, как обычно, вопросительно посмотрела на Флору, когда та протянула ей счет.
— Даже в такой особенный день? — спросила она.
Джен, будучи членом самой богатой на острове семьи, приходила в кафе только по особенным дням.
— У вас есть дисконтная карта? — спросила Флора, делая вид, что не расслышала.
Конечно, у Джен ее не было, но Флора все равно сделала ей скидку, хотя и стиснув зубы.
Пожилые леди, сидевшие уже в кафе, само собой, не собирались скрывать услышанную новость. Ребенок на Муре был редким явлением, ведь мир двигался вперед, и молодые люди уезжали. И малыш — тем более не просто малыш, а дитя двух самых старых на острове семей — воистину был огромным событием, и вязальщицы уже готовы были вскочить и разбежаться еще до того, как Флора подала им кофе — без кофеина, конечно!
Джен наслаждалась вниманием, как будто она стала первой беременной женщиной на всей планете. А если говорить именно о Муре, грустно подумала Флора, то почти так оно и было. Лорна пришла бы в восторг.
Лорна. Ей необходимо было повидать Лорну. Флора посмотрела на свои часы. Неужели еще только девять часов утра? Не может быть!
Она ушла в кухню. Честно говоря, ей хотелось позвонить Иннесу и попросить его пойти вместе с Хэмишем к Джоэлу и вколотить в него немножко разума, как бы ужасно это ни звучало.
Но дело ведь было не только в нем. Не в нем, нет. Флора стиснула кулаки, слыша визгливый смех Джен в соседнем помещении, и ее охватила такая горькая зависть, что ей трудно было это выдержать.

Глава 25

Лорна…
Лорна вздохнула. Она понимала, что у Флоры сейчас слишком много всего на уме. И конечно же, она ей сочувствовала, искренне сочувствовала. Но она устала. Рождество. У них была еще одна репетиция рождественской постановки, и Лорна начинала сомневаться в мудрости выбора Ибрагима на роль Иосифа. Несколько мальчиков из его класса весьма язвительно отзывались о нем, и Лорне пришлось усадить их в сторонке и поговорить о допустимости использования определенных слов и прочем, хотя на самом деле ей хотелось просто стукнуть их друг о друга лбами.
Если бы Ибрагим мог стать чуть более приветливым и не смотреть на других детей как на врагов, его собственная жизнь стала бы намного легче… Эш был куда более открытым и потому хорошо приживался в новом мире. Но ему было проще. Не только потому, что он был младше, забывал многое быстрее Ибрагима — и, безусловно, хранил меньше воспоминаний о матери, — но и потому, что от природы был более энергичным и привязчивым, он просто вливался в другой мир.
Лорна понимала, что ей необходимо всерьез обсудить с Сайфом проблемы Ибрагима, его поведение и отношение к другим детям. Может быть, даже обдумать общие воспитательные ходы. Но это было… Ладно. Проблема стала слишком деликатной. К тому же на самом деле, когда Лорна просто оказывалась в одной комнате с Сайфом, она теряла дар речи. И начинала болтать чепуху. Это стало глупейшим поводом не делать свое дело или даже вообще не обращаться к врачу до тех пор, пока она не умрет от чего-нибудь неизлечимого.
Лорна вздохнула и села к компьютеру, чтобы написать письмо.
Дорогой доктор Хассан! Я люблю Вас…
Ох, нет. Она удалила эти слова.
Дорогой доктор Хассан, мне бы хотелось вкратце обсудить… Сколько еще я могу…
Лорна снова вздохнула. До чего же это глупо…
Дорогой доктор Хассан, мне бы хотелось знать, не найдется ли у Вас пяти минут для того, чтобы обсудить продвижение Ибрагима.
И тут же она принялась мысленно выбирать, что ей лучше всего надеть, — наверное, ту симпатичную юбку в розочках, которая так колышется…
Лорна погрузилась в мечты, а потом зазвонил телефон, и момент был упущен, письмо осталось не отправленным, встреча не назначенной, что, пожалуй, избавило ее от многих проблем.

— Лорна! Ты закончила? Закончила? Ты мне нужна!
— Флора, Успокойся!
— Я не могу успокоиться! Мне и так приходится весь день изображать спокойствие! И улыбаться людям, и смеяться, и притворяться, что у меня все прекрасно, хотя ничего прекрасного у меня нет!
— Ребенок в порядке?
Тут Лорна вздрогнула и оглянулась — на тот случай, если за дверью окажется миссис Кук и услышит ее. И повторила вопрос, но на этот раз шепотом.
— Ох, да… нет… я не знаю. Можешь встретиться? Ну, прямо сейчас?
— Мне нужно кое-что закончить.
— Долго еще? Пожалуйста! У меня тут миллион песочных печений!
Лорна моргнула.
— Пожалуйста! — повторила Флора.
— Иду, — ответила Лорна.
«Кухня» уже закрылась на ночь, теплый сладкий аромат печенья и кофе еще висел в воздухе, столы были протерты, стулья поставлены на них, чтобы утром помыть полы.
Лорна с Флорой сели в уютной кухне у плиты и принялись за печенье, каждая по своей причине. Флора наконец перестала сдерживать слезы и рассказала Лорне об ужасном утреннем разговоре с Джоэлом.
Лорна уставилась на нее:
— И он весь день не звонил? И не зашел сюда?
Флора покачала головой.
Лорна вздохнула.
— Ты уверена? — спросила она подругу. — Ты абсолютно уверена, что он не чокнутый?
— Вот и Финтан так говорит, — всхлипнула Флора. — И все так говорят!
— Неужели?
— Клянусь, он не такой! Но в любом случае это значения не имеет, даже если он и чокнутый.
— Если?.. — недоуменно повторила Лорна.
— Я же все равно ношу его глупого чокнутого ребенка!
Лорна несколько раз растерянно моргнула:
— Я понимаю, такой вопрос прозвучит… но ты действительно решила…
Флора уныло кивнула:
— Знаю, что ты хочешь сказать. Но, Лорна, мне тридцать один. Я готова. Пусть это не для всех. Но это для меня. Просто мне не хочется проходить через это в одиночку.
Это вызвало новый поток слез. Лорна, как и все учителя, никогда никуда не выходила без пачки салфеток «Клинекс», и она стала терпеливо подавать их подруге, одну за другой.
Внезапно послышался стук во входную дверь. Девушки переглянулись, глаза Флоры вспыхнули надеждой.
— Может, он пробрался сквозь снег, чтобы просить прощения? — предположила Лорна. — Приполз на четвереньках.
— Не шути так! — огрызнулась Флора, вскакивая с высокого табурета.
Джоэл не стучал бы так. Или стучал бы? Но ведь кто угодно — в буквальном смысле кто угодно — мог просто войти. Дверь не была заперта.
За стеклом стоял какой-то мужчина. Флора сразу поняла, что это не Джоэл. Конечно, это не он, она это знала, а потому не было смысла расстраиваться. Флора вышла в зал и включила свет.
— Доставка, — сообщил мужчина скучным голосом, когда Флора подошла к двери.
Он держал в руках самый огромный из всех букетов цветов, какие только приходилось видеть Флоре.
На острове невозможно было заказать доставку цветов, здесь это просто не оправдывало себя. Чтобы заказать букет, вы должны были сделать это заранее, на материке. И это стоило огромных денег, никто на острове такого себе не позволял. А уж доставка в тот же день обошлась бы в астрономическую сумму. В последний раз букеты на остров заказывали… ну да, на свадьбу Колтона и Финтана, с грустью подумала Флора. А потом, когда придет весна, холмы вокруг, насколько сможет охватить взгляд, покроются нарциссами, крокусами и пролеской, и мысль о том, чтобы заказывать цветы, станет выглядеть нелепой. Зачем бы? Цветы всегда были живой частью сияющего мира вокруг них, как и пчелы над полями густого розоватого овса. Жители Мура относились к букетам цветов так же, как некоторые смотрят на зверей в зоопарке: и те и другие вырваны из своей естественной среды обитания, у них отняли жизнь и свободу.
А тут Флоре вручили оранжерейные розы, розовые и белые, их длинные стебли тянулись из плюща и нарциссов. Весьма впечатляющий букет.
— Спасибо, — невыразительно произнесла Флора, подписывая квитанцию.
Мужчина посмотрел на нее.
— А есть у меня шанс получить чашечку кофе до того, как я сяду на обратный паром? — с надеждой спросил он.
— Нет! — резко ответила Лорна из-за спины Флоры. — Она устала, день был трудным.
— Да я не против… — начала было Флора.
Но тут же поняла, что не справляется с собственным голосом. Она отступила назад, и огромный букет полностью скрыл ее лицо.
Лорна и Флора проводили взглядами уходившего мужчину. Потом Флора посмотрела на подругу и тут же схватила оставшееся печенье, сунула его в пакет и побежала за весьма признательным курьером.
Когда она вернулась в «Кухню», Лорна заперла дверь.
— Ну он о чем-то сожалеет, — сказала она бодро.
— Купить цветы нетрудно, — откликнулась Флора. — Вообще-то, если бы я была одной из его бывших, цветами дело бы не обошлось. Наверное, ему пришлось бы купить мне бриллианты или что-то в этом роде.
— Мм… — промычала Лорна.
— Ему бы прийти поговорить со мной. Но, наверное, это слишком трудно.
Она схватила букет, который перед этим положила на прилавок, и направилась к мусорному баку. Потом обернулась к Лорне:
— Извини… может, тебе пригодится?
— Ну да, — ответила Лорна, жадно глядя на цветы. Она никогда не видела столь невероятного букета. — Они бы неплохо смотрелись в школе…
— Прекрасно.
Флора протянула букет подруге, даже не заметив сложенный пополам маленький листок, упавший на прилавок и приютившийся между блюдцами.
Но Лорна его увидела:
— И что тут написано?
— Мне все равно, — сквозь зубы солгала Флора.
— Можно прочитать?
Лорна развернула листок, но Флора выхватила его у нее из рук.
— Уверена, там говорится: «Давай создадим вместе семью с прекрасным малышом», — ободряюще предположила Лорна.
Джоэл так долго сидел, глядя на телефон и сочиняя записку к заказанному букету, что девушка, жевавшая резинку на другом конце линии, чуть не выключила трубку. В конце концов он нашел самое простое и самое честное выражение того, что чувствовал в данный момент. Ведь для него все это было настолько новым и необычным… Но если не делать ему скидок, Джоэла можно было бы назвать полным идиотом.
— «Мне очень жаль»? — Флора снова разразилась слезами. — Ему жаль! Ему жаль, что он меня обрюхатил, погубил мою жизнь и бросил меня!
— Он не говорит, что бросает тебя, — категоричным тоном возразила Лорна. — Он, скорее всего, сожалеет о том, как вы поговорили сегодня.
Лорна была права на все сто процентов. Флору просто одолевали гормоны.
— Ты что-то путаешься, — покачала головой Флора. — Ты сама пять минут назад называла его чокнутым!
— Знаю, — с легким сожалением согласилась Лорна. — Но мне никто никогда не присылал розовых роз.
Флора моргнула.
— Ну и мне тоже, — ядовито ответила она. — И мне бы, наверное, следовало подумать о том, чтобы порадоваться им.
— Он пытается, — предположила Лорна.
Флора задумчиво погладила свой живот.
— Тогда ему следовало так и написать: «Я пытаюсь», — сказала она.

Глава 26

У Иннеса выдался утомительный день. Сначала ему позвонила Эйлид, его бывшая жена. Он и не ожидал такого. Он знал, что ей не захочется проводить Рождество без Агот — да и кому захотелось бы? Но Эйлид все говорила и говорила, что-то о том, как у нее прекрасно идут дела, и что она учится готовить, а еще начала заниматься лечебной физкультурой и теряет вес, и все ей говорят, как она прекрасно выглядит, как никогда…
Иннес был совершенно сбит с толку, он не понимал, зачем она все это ему рассказывает.
— И я хочу забрать Агот… Лишь бы не опоздать! Мне не хочется упустить последний паром! Это было бы настоящей катастрофой! — закончила она с хихиканьем, какого Иннес давно уже не слышал.
— А… — осторожно откликнулся он, прислушиваясь к тому, что делала Агот.
Предполагалось, что девочка украшает елку. Они, как обычно, принесли с чердака все старые коробки: там были те самые лампочки, которые купил еще их отец, с добавлением нескольких новых, в форме маленьких цветков, и древняя, побитая молью мишура, и разные рождественские игрушки, которые смастерили поколения не слишком одаренных художественно детей Маккензи. Никому из них и в голову не приходило, что можно украсить елку как-нибудь получше: это было рождественское дерево, вот и все.
Иннес слышал, как Агот и ее маленький друг Эш что-то бесконечно повторяют, явно находя это смешным, но совершенно не мог разобрать, что это такое, — но дети смеялись, и этого было достаточно. Эш считал Агот прекраснейшей особой на всей земле, а ей нравилось, что он постоянно таскается за ней, точно личная свита. Они стали настоящими друзьями, и Эш благополучно избегал ссор, которые Агот время от времени затевала с другими ни в чем не повинными детьми, которые, например, совершали страшный грех, обзаведясь чуть более красивым пеналом для карандашей, чем ее собственный.
Иннес закончил разговор с Эйлид, так ничего и не поняв, и пошел проверить детей, — как раз вовремя, чтобы увидеть, как Агот вешает четырнадцатую игрушку на одну и ту же ветку и без того перегруженного дерева, и вся эта конструкция уже готова рухнуть на детей. Он вовремя подхватил обоих малышей, напомнил Эшу, что ему уже пора возвращаться домой, чем вызвал бурю яростных протестов обоих детей, и наконец успокоил их, опрометчиво пообещав Агот жареной картошки, если она помолчит хотя бы десять проклятых секунд.
Агот умудрилась молчать почти девятнадцать.

У Триппа Роджерса был сложный день. В целом ничего необычного не случилось: обе его бывшие жены снова крайне озадачили его, как и люди, которые не любили футбол, пиво и все ему привычное.
Но кое-что требовало отдельного внимания, и он сидел в «Харборс рест», пытаясь уложить все в голове.
Если честно, он ожидал, что Колтон хотя бы затеет ссору… Ладно. Но он не ожидал ничего такого, что произошло на самом деле, вот в чем суть.
Трипп вздохнул, вспоминая, как недавно застал мать плачущей над старым семейным альбомом. Или чувство обиды, которое он взрастил по отношению к своему скучному младшему брату, сделавшему состояние и подло отказавшемуся поделиться им. Трипп осознал, что он так или иначе всю жизнь постоянно думал о Колтоне, они все о нем думали, даже его сестра.
А Колтон совершенно о них не думал. Он просто преуспел, и все.
В общем, они-то постоянно воображали, что он строит против них заговор, смеется над ними в своем большом доме, как жадный Скрудж Макдак, намеренно покупает компании и путешествует, только чтобы показать, что он их всех обставил… А он ничего такого не делал. Он просто вычеркнул их из своей жизни. Он женился, даже не намекнув об этом родителям… а вот Джейни всех едва не доводила до нервного срыва, готовясь к обеим своим свадьбам.
И теперь, когда жизнь Колтона подходила к концу, он нарочно приехал сюда, чтобы умереть здесь, среди всех этих странно говорящих людей, которые, похоже, воображали себя его настоящей семьей, — здесь, посреди ледяной пустыни, и, если бы Трипп сюда не явился, они бы и не узнали о его существовании.
И понимать это было намного больнее, чем думать, что тебя ненавидят и отвергают… а о тебе, оказывается, просто забыли.
Ему бы следовало позвонить матери. Но Трипп не мог себя заставить. Инге-Бритт принесла ему еще виски — он попросил «Джек Дэниэлс», а она посмотрела на него так, словно он был опасным сумасшедшим, и подала нечто, называвшееся «Лагавулин». Пришлось пить это.
Ох, ну и дела… И еще ведь нужно как-то разобраться с отцом… Черт, он в итоге, похоже, будет жить у Триппа, чего Триппу хотелось меньше всего. Он, конечно, всегда был ближе с отцом, чем его брат, но так уж вышло, что, когда отцу начал понемногу отказывать рассудок, он превратился в настоящего сукина сына. Так что Колтон не совсем в нем ошибался.
Трипп не мог увязать все в единое целое. Просто не мог. И он снова подумал о матери, беспокойной и несчастной из-за того, что она старела. Вообще-то, чем больше он обо всем этом думал, тем сильнее ему казалось, что она, пожалуй, была беспокойной и несчастной всю свою жизнь. И он гадал, рада ли она была когда-то выйти замуж за его шумного, категоричного отца. Пожалуй, нет. Но прежде ему такое не приходило в голову.
Но это ведь обычная семья, не так ли, решил Трипп. В каждой семье есть свои сложности. Их только в кино нет.
Он еще немного подумал. Да, никто не безупречен. Но тяжело было думать о том, что родители не узнают о болезни сына, пока не станет уже слишком поздно. Они заслужили хотя бы просто разговора с ним. Разве не каждый заслуживает второго шанса? Последнего шанса попрощаться? Маленькое утешение для стариков.
Внезапно Триппу пришло в голову, что, когда он приехал сюда, он думал, что это Колтон заслуживает второго шанса, что он может перестать наконец быть вечным богатеньким подонком.
А теперь Трипп гадал — пусть только самым краешком ума, — что, может быть, второй шанс нужен его родителям? Или всем им?
Трипп Роджерс вовсе не был человеком, склонным к самокопанию. Должно быть, решил он, причина в диком ветре и снеге снаружи и в том, что, насколько он понял, здесь совершенно нечем заняться, — нет ни боулинга, ни поля для гольфа. А то, что можно почитать книгу, ему и на ум не приходило.
Инге-Бритт сочувственно улыбнулась ему.
— Эй, есть у вас что-нибудь перекусить? — спросил Трипп.
Он понятия не имел, который час, — здесь, похоже, постоянно темно, а он еще не опомнился после смены часовых поясов, — но желудок требовал еды.
— Только крипсы, — ответила Инге-Бритт.
Оказалось, что она имела в виду чипсы, что совершенно не удовлетворило Триппа.
— Вам бы пойти в «Кухню Анни», — сказала Инге-Бритт. — У них там отличная еда.
Трипп громко хмыкнул:
— Меня оттуда выгнали.
— Выгнали? — переспросила Инге-Бритт. — Из «Кухни»? Вот не подумала бы такого! Флора такая милая.
— Да, и я не знаю, почему…
Инге-Бритт внимательно смотрела на него.
— …Я просто спросил об одном холуе…
— Это вы о Финтане?
Трипп отвел взгляд, сообразив, что снова совершил ужасную ошибку.
— Э-э-э…
— Пошел вон! — сказала Инге-Бритт. — Оплатите счет и убирайтесь.
— Но мне некуда пойти! — взвыл Трипп.
— Не моя проблема, — ответила Инге-Бритт. — Мы здесь ко всем хорошо относимся. Но только не к таким задницам.

Снаружи царил леденящий холод. Трипп окинул взглядом свой огромный автомобиль и тоскливо подумал, сможет ли он переночевать в нем. Отдаться на милость Колтона он не мог, к тому же, скорее всего, он получил бы отказ. А если бы ему и позволили устроиться в отеле, то это стало бы лишней причиной, чтобы Колтон смотрел на него сверху вниз. Это все равно что надеть ботинки не на ту ногу. Кроме того, Трипп чуял доносившийся откуда-то запах еды. И он, сунув руки в карманы куртки, пошел по набережной на аромат рыбы и жареной картошки.
В дверях лавки стояла маленькая девочка. У Триппа не было детей — ни один из его браков не продержался достаточно долго для этого, и это уже было хорошо, хотя ему все равно пришлось много платить обеим женам. Девочка с почти белыми волосами сложила руки на груди.
— Плидецца вам быть за мной, — заявила она.
— Хорошо, маленькая леди, — кивнул Трипп, радуясь поговорить с кем-то, кого он, наверное, не успел еще оскорбить.
— Агот, перестань проказничать! — послышался приятный голос, и позади девочки появился высокий мужчина с каштановыми волосами.
Он показался Триппу немного знакомым.
— Извините, — сказал он.
Потом присмотрелся к Триппу и моргнул.
— Тетти Флова устала и нету ушина, — терпеливо пояснила Агот.
А Трипп уловил имя Флоры, и его усталый мозг тут же сосредоточился. Черт побери, да на этом проклятом острове есть вообще кто-нибудь, не принадлежащий к ее семье?
— Что ж, это серьезная причина для… чего-нибудь.
— Есть рыба с картошкой, — сообщил Иннес. — Но можете получить хаггис, если хотите. Или сервелат.
Трипп снова растерянно моргнул. Оба эти слова ничего ему не говорили.
— Хотите, я сам для вас что-нибудь выберу? — благодушно предложил Иннес, который давно привык к тому, что американцы теряются, услышав названия местных блюд.
Трипп кивнул, и Иннес заказал ему пикшу с жареной картошкой и уксусом и большую бутылку «Айрн-брю». Трипп так проголодался, что тут же набросился на еду, и Агот, конечно же, захотелось того же самого, а Иннес, будучи Иннесом, не стал ей отказывать, и в итоге они разговорились. Иннес слышал, что Трипп приехал навестить брата, и удивился тому, что в «Харборс рест» почему-то в декабре не нашлось номера, но тем не менее предложил ему место для ночлега.

Глава 27

Когда Флора вернулась домой, ей хотелось только принять горячий душ, и ничего больше. Но, к ее ужасу, из кухни доносился необычный шум. Агот на кого-то кричала:
— Ты не кафбой!
— Верно, маленькая леди, — отвечал ей американский голос. — Я не ковбой.
— Ты не кафбой!
Флора устало заглянула в кухню. Она искала не источник американского голоса. В кухне у огня сидел ее отец, напротив него устроился Хэмиш, сам с собой играя в дженгу, Иннес вскрывал почту, а Финтан с раздраженным видом занимался чайником… совершенно обычная картина. Но на полу сидела сердитая Агот, говорившая с крепким мужчиной, которого Флора мгновенно узнала, — этот был тот самый, кого она выгнала из кафе.
Она вопросительно посмотрела на Финтана, и тот ответил ей нервным взглядом.
— Финтан, можно тебя на пару слов? — громко окликнула его Флора.
— С Иннесом говори, — ответил Финтан. — Кстати, никто не ждал тебя сегодня.
Иннес явно удивился:
— Джоэл приехал. Я решил, что ты будешь в «Скале».
— Целавацца! — восторженно закричала Агот.
— Но!.. — воскликнула Флора.
Финтан устало оглянулся на нее.
— Флора, — сказал он. — Он часть семьи.
Трипп встал с пола и официально протянул Флоре руку.
— Простите за то, что я говорил тогда, мэм, — произнес он. — Мне очень жаль.
— Вот как? Или вам просто деваться некуда?
— Ваш добрый брат предложил мне лучшие рыбу и картошку, какие только мне доводилось пробовать.
Флора хмыкнула.
— Бог мой, да она же голодная! — воскликнул Иннес.
— Галодная! — язвительно выкрикнула Агот.
— Верно, — согласился Финтан. — Ладно, я ухожу. Увидимся потом. Там на плите бефстроганов, сестренка.
— Поцелуй за меня Колтона, — уныло произнесла Флора.
Ей хотелось добавить: «И убей его за то, что он проболтался Джоэлу о ребенке». Но, наверное, сейчас было не подходящее время для этого.

Глава 28

В Нью-Йорке было четыре утра. Джоэлу не стоило поступать так с Марком — Марк не молодел, и подобным образом можно было довести его до сердечного приступа. По крайней мере, об этом подумала Марша, как только сообразила, с кем он говорит по телефону рядом с кроватью, — только слова она выбрала куда покрепче.
— Я перейду в гостиную, — потирая глаза, сказал Марк.
Но снаружи было минус семь градусов, огромный город засыпало снегом, и даже в их современном пентхаусе полы были холодными.
— Ничего, все в порядке, — сказала Марша, нащупывая выключатель прикроватной лампы и надевая очки. — Если это Джоэл, можно мне послушать?
— Марша рядом, — сказал Марк сонным голосом. — Можешь говорить?
— Да… полагаю… да.
Марк протянул жене руку, и она устроилась под цветастыми простынями рядом с его теплым телом и опустила птичью головку ему на грудь, чтобы можно было слушать, не включая громкую связь, чего оба они даже не умели делать.
— Джоэл? — окликнул Марк.
— Э-э-э… — неловко протянул Джоэл.
Он был в «Скале», расхаживал по пустым коридорам, потому что его собственная комната словно давила на него.
— Ну… тут кое-что случилось…
— Хорошо, — неторопливо, мягко произнес Марк. — Хорошо, Джоэл. Ты теперь немного успокоился? Дышишь правильно?
Джоэл в очередной раз глубоко вдохнул через нос и выдохнул ртом:
— Да-да. Я стараюсь.
— Хорошо. Итак… Что произошло?
Это выглядело странно: после долгих лет весьма редких контактов последний год (или около того) стал для Джоэла таким эмоциональным потрясением, что они с Марком каким-то образом сблизились куда сильнее прежнего. Внешне Джоэл казался таким профессиональным — умный, собранный… И лишь немногие знали, как он встревожен внутренне, как тяжело ему поддерживать ложную видимость. А первая в его жизни настоящая любовь вскрыла все внутренние трещины.
Марк очень верил в пользу такого вскрытия. Он считал, что это единственный способ начать настоящее исцеление.
— Это Флора… — начал Джоэл, сам не слишком поверив в то, что говорит это.
Марша сразу встревожилась.
— Она… она беременна.
Марк жестом заставил жену молчать. Потом очень тихо и осторожно отвел телефонную трубку подальше от уха. Они с Маршей повернулись друг к другу в широкой супружеской кровати и одними губами изобразили: «Да-а-а!..»
Изо всех сил стараясь не засмеяться, Марк выразительно заставил Маршу замолчать, делая вид, что сейчас зажмет ей рот ладонью, — потом придал лицу серьезное выражение, напрягая челюсть, чтобы сохранить приличный тон голоса.
— Понимаю, — произнес он, и его ровная интонация одурачила бы кого угодно в мире. — И это?..
Джоэл заметил, что смотрит в огромное окно в конце коридора, на бурное море. И еще он видел в идеально чистом стекле собственное отображение.
— Я… Я…
Последовала пауза. Марша молча вертелась на кровати в танце победы.
— Я не готов…
Марк позволил себе помолчать.
— Почему нет? — спросил он наконец.
Джоэл тщетно пытался найти объяснение:
— Ну… Ты ведь знаешь, каково это… ведь когда я в последний раз заглянул к своим родным, едва не совершилось убийство…
Марк снова помолчал. Потом сказал:
— Тебе кажется, что дети — это убийцы?
— Нет! — ответил Джоэл. — Уверен, никто и не думал, что Гитлер станет убийцей. Когда он был малышом.
— То есть Флора предположительно родит Гитлера?
— Это не смешно, Марк.
— А на Муре выросло много убийц, как тебе кажется?
Джоэл вздохнул:
— Мы встретились… мы встретились едва ли на пять минут…
— Джоэл!
— Извини… должно быть, я кажусь придурком…
— Профессионального ответа на такое у меня нет, — ответил Марк, а Марша сочувственно кивала ему, придвинувшись ближе.
Связь была не слишком хорошей, в трубке раздавался треск, ведь сигнал пролетал над великим Атлантическим океаном, над милями и милями бурной воды, над пыхтящими танкерами, над китами и всем прочим, что таили глубокие океаны, разделявшие Манхэттен и крошечный островок Мур. Джоэл снова посмотрел в окно. По крайней мере в девять утра на горизонте над водой обозначилась слабая розовая полоска. Было устрашающе холодно, но небо понемногу окрашивалось в золотистые тона. Да, снаружи царил мороз, ветер швырял в лицо льдинки… но все равно это было прекрасно.
— А как Флора?
Джоэл скривился:
— Я не уверен, что справился с этим удачно…
Марк тут же почувствовал, как Марша вытаращила глаза.
— Скажи Марше, чтобы не делала большие глазки, — сказал Джоэл.
— Да я молчу! — громко произнесла Марша.
— Ты ведь знаешь, — заговорил Марк, — что женщины в период беременности становятся очень ранимыми.
— Только не Флора! — громко фыркнул Джоэл. — Она самая сильная из всех, кого я знаю.
— Ты действительно так думаешь? — спросил Марк. — Или тебе просто нужно, чтобы это было так? Чтобы восполнить то, чего тебе самому не хватает?
Джоэл с силой прикусил нижнюю губу.
— Ну если серьезно, — сказал он почти детским тоном, — если я ошибаюсь насчет этого, то, наверное, я не в том состоянии, чтобы… чтобы пройти через все это…
— Дитя, — мягко произнес Марк, — это не «все это». Это все на свете.
Он почувствовал, как Марша отодвинулась от него и молча уставилась в окно. Неспособность произвести на свет ребенка была единственным пятном на их в остальном прекрасном и чрезвычайно долгом браке и болью, которую невозможно было по-настоящему исцелить.
Джоэл подошел к окну, прислонился лбом к стеклу:
— А если я не сумею, Марк? Если я не сумею быть отцом, просто не справлюсь с этим?
— Ты всегда справлялся со всем, за что только не брался, — напомнил ему Марк.
— Да, потому что ты за мной присматривал, управлял мною. Но ты не можешь управлять ребенком.
— Он уже практически попался на отцовство, — вставила Марша, и Марк шикнул на нее.
Снова наступило молчание.
— Ну, все равно, — сказал Марк. — Ребенок не имеет значения.
Джоэл моргнул, снял очки и протер их:
— Что?
— Ребенок значения не имеет.
— Какого черта, что ты говоришь?! Это единственное, что имеет значение!
— Не сегодня. Сегодня ребенка нет. И сейчас имеет значение только твоя подруга.
Джоэл затих.
— Джоэл! Скажи, что ты хотя бы позвонил ей!
Марша застонала.
— Ну… Я, в общем…
— Я уже говорил это прежде, — продолжал Марк. — Несмотря на то что я очень люблю тебя, я иногда беспокоюсь, достоин ли ты этой девушки…
Наступила очередная пауза.
— Мне бы хотелось… — пробормотал наконец Джоэл.
— Хорошо. Послушай, Джоэл… Ты можешь с этим справиться. И справишься. Обещаю. С чем угодно, но не со всем сразу. Только не суетись. Подумай о каждом решении, которое тебе придется принять. Сегодня у тебя есть только твоя подруга. Которая нуждается в заботе и внимании. Делай по одному шагу зараз. Продвигайся вперед день за днем, вздох за вздохом. Только так любой человек может пройти через что угодно, согласен? И звони мне утром. Когда у меня утро, а не у тебя.
Джоэл что-то невнятно проворчал и прервал звонок. Ему это показалось странным: Марк и Марша вроде бы ничуть не удивились, они просто сразу решили, что все наладится, что у них с Флорой будет ребенок и все пойдет прекрасно.
Но для него эта мысль оказалась совершенно новой.

Глава 29

Это было последним, чего могла ожидать Флора, — столкнуться здесь с неприятным чужаком. С другой стороны, ей это слегка помогло. А что бы иначе она стала делать? Заперлась бы в своей комнате и плакала?
Агот с мятежным видом стояла перед своим отцом.
— Он не кафбой, Флова! — сердито выкрикнула она.
— Да он вроде бы и не говорил ничего такого, — мягко откликнулась Флора, подходя к плите.
Слава богу, Финтан — который терпеть не мог ничего жареного — сделал кое-что и для нее: бефстроганов испускал волшебный аромат, и каким-то чудом до Мура добрался рис, который можно было приготовить в микроволновке. В качестве овощной приправы выступал зимний мангольд, хотя Агот отворачивала от него свой крошечный носик и настойчиво твердила, что это «еда для лосадок, тетти Флова, не для теловека».
Трипп стоял там же, с несчастным видом теребя в руках свою шляпу, когда Флора проходила мимо него.
Эк, дремавший у огня, держал перед собой газету, развернутую на странице, где сообщалось о результатах скачек. Он, вообще-то, никогда не обращал особого внимания на то, кто топчется в кухне, но тут поднял голову.
— Иди сюда, сядь, — кивнул он Триппу. — Флора, дай еще один стакан, пожалуйста.
Флора неловко принесла стакан и налила в него виски, даже не предложив разбавить его водой, но Триппу как раз это и было нужно.
— Как повидались с Колтоном? — спросила она наконец, не в силах уже выносить царившую в кухне атмосферу.
Финтан, собиравшийся уходить, посмотрел на нее.
— Э-э-э… Нормально… — пожал плечами Трипп. — То есть…
— Зачем вы приехали?
Трипп моргнул:
— Ну… Он же часть семьи… мы его много лет не видели…
Флора фыркнула — просто не смогла сдержаться. Агот немедленно попыталась сделать то же самое.
— …Но мы наблюдали за ним… ну, по газетам, и всякое такое, — продолжал Трипп. — И когда мы заметили… он перестал появляться…
— И вы явились за его деньгами, — ядовито заметил Финтан, надевая шарф и перчатки.
Трипп опустил стакан.
— Отчасти так, да, — согласился он. — Но его матери хочется знать… ей просто хочется знать, что у него все в порядке.
— Ну, у него не все в порядке, — коротко бросил Финтан.
— Я могу уехать завтра утром, приятель, — сказал Трипп.
Финтан испустил протяжный вздох.
— Нет, — ответил он. — Вы не обязаны это делать.
Все замолчали, и только Агот тренировалась, стараясь изобразить презрительное фырканье, которое явно должно было стать важной частью ее репертуара.
— Это просто…
— Что? — Финтан уставился на Триппа, одновременно с издевкой и с надеждой.
Трипп пожал плечами:
— Я подумал… если такое возможно… Я думал, мама… то есть папа сейчас не слишком понимает, что происходит вокруг него. И они с Колтоном… Ну, они в общем и никогда не были близки… Но мама… то есть… Она была очень… — Триппу было очень трудно говорить все это. — В общем… У отца всегда был тяжелый характер, понимаете? А Колтон, он… он же всегда все делал по-своему.
Финтан чуть не улыбнулся при этих словах, потому что это было правдой.
— А мама… ей пришлось просто смириться. Даже если… — Трипп умолк на полуслове. — Даже когда не следовало этого делать. — Он посмотрел на Финтана. — Я подумал… подумал, может, ей захотелось бы его повидать, в последний раз? Может, по скайпу? Или хоть поговорить по телефону?
Финтан явно возмутился:
— Что ж, вам придется попросить его об этом.
— А он мне скажет, чтобы я катился куда подальше, — вздохнул Трипп.
— И это не изменит его решения относительно денег, если таков ваш план.
— Хватит, — прервала их Флора. — Все садитесь к столу, пора поесть.
— Это лосадкина еда, тетти Флова!
— Иннес, вели Агот сесть за стол!
— Она уже поела чипсов, — с неловким видом ответил Иннес.
— Но это не то, что нужно!
— Я не думал, что ты сегодня вернешься.
— Я тоже готовлю, — заявил Финтан.
Иннес вздохнул:
— Агот, если не сядешь за стол, не будет тебе рождественского спектакля.
Агот подпрыгнула, словно ее подстегнули, и побежала к своему стулу.
— Она не участвует в постановке! — возмутилась Флора. — Что ты болтаешь?
— Она думает, что участвует, — шикнул на нее Иннес. — У Агот есть костюм ангела и все такое. Я хочу усадить ее перед сценой и пусть танцует внизу, когда наступит момент. Уверен, Лорна решит, что это мило.
— И близко ничего милого нет! А если она полезет на сцену?
— Я ангел в расдество скаске! — решительно заявила Агот.
— Ну и что, неужели это будет такой уж проблемой? — неуверенно произнес Иннес.
— Да! Потому что каждый из родителей желает пристроить любимое дитя в постановку, получить для него настоящую роль, а тут какая-то маленькая обезьянка сама вмешается!
— Но у нас здесь все равно будет праздник?
Хотя в этом году Флоре меньше всего хотелось заниматься всем этим, ежегодный праздник тем не менее проходил на ферме Маккензи с незапамятных времен. Вряд ли она могла отказать, во-первых, всем детишкам острова, если не хотела лишиться клиентов «Кухни» на всю зиму, и, во-вторых, Лорне, которой в таком случае пришлось бы пригласить всех в спортзал, а потом сутки приводить школу в порядок.
— Да, — уныло подтвердила она. — И мне понадобятся все, кто сможет помочь.
— Я буду у Колтона, — тут же заявил Финтан.
— Что ж, а когда он будет спать, ты придешь сюда и приготовишь сосиски в тесте, — решила Флора. — Хэмиш, ты можешь приготовить напитки для детей, а для взрослых не делай ничего слишком крепкого, иначе они забудут, что пришли с детьми, и мы потом найдем их спящими в амбаре.
Кто-нибудь из Маккензи обязательно говорил это каждый год, но толку в том не было. Людям на Муре жилось нелегко, многие трудились на двух или трех работах, только чтобы удержаться на плаву. Туризм, рыбная ловля, фермерство — все нужно было успевать, и ни единая душа на Муре не бездельничала. Так что, когда им выпадал шанс хоть немножко передохнуть, они держались за него обеими руками.
— Ладно, ладно, — проворчал Финтан.
— Может, я сумел бы помочь? — предложил Трипп.
— Да, может, ты бы сумел загадить детские умы! — огрызнулся Финтан.
— Прекрати! — прикрикнула на него Флора. — Мы за столом.
— Я его не просил остаться, — уже на полпути к двери возразил Финтан.
Эк откашлялся. Это было необычно и означало, что он собирается что-то сказать. Эк придерживался старых порядков: его предки ели свою простую пищу в строгом пресвитерианском молчании, их церковь в лучшие времена с подозрением относилась к разным наслаждениям. Но притом он обожал мать Флоры за ее постоянную радость, за смех за общим столом, за все то, чего ему не хватало в детстве и юности. И все же он так и остался не слишком разговорчивым.
Все машинально повернулись к нему, а Эк вздохнул и погладил мягкую голову Брабмла, сидевшего рядом.
— Ох, богатство тут ни при чем, — заговорил он на гэльском.
Трипп даже сморщился, пытаясь его понять.
— Колтон тоже наша семья.
Все согласно кивнули. Эку такое далось нелегко — его младший сын женился на мужчине… Но он на удивление хорошо с этим справился.
— Так что… Мы уважаем его желания. Но…
Флора и Финтан переглянулись.
— Но не думаю, чтобы ваша матушка позволила бы отвернуться от родни.
Флора вдруг заметила, что таращится в собственную тарелку. Когда ее мать умирала, Флоре было так тяжело это вынести, что она вообще не желала больше видеть этот остров или кого-то из живущих на нем, о чем теперь глубоко сожалела.
— Вот так, — закончил Эк.
После этого он встал из-за стола и медленно вернулся в свое кресло у огня. Брамбл сопровождал его все четыре шага, а потом с утомленным видом упал на тапки Эка, а Эк снова поднял свой стакан с виски.
— И что все это значит? — шепотом спросил Флору Трипп.
— Видимо, это значит, что вы можете спать на диване, — ответила Флора.
— Не в клаватке Агот! — тут же раздался тоненький голосок, слегка сердитый после очередной неудачной попытки девочки заставить Брамбла съесть овощи, которые она совала под стол.

Глава 30

Когда наступил наконец день рождественской постановки, снег решил передохнуть, но было холодно и ясно.
Сайф сначала не заметил перешептываний. Он нашел себе место рядом с Джинни, чьи дети давно уже не участвовали в постановках, но которой все равно нравилось приходить на праздник. Вообще-то, Сайф, оглядевшись по сторонам, понял, что здесь присутствует почти весь остров, имеют ли эти люди детей или нет. Флора в конце концов устроила праздник на ферме. Насколько слышал Сайф, ее мать всегда так делала, еще в те дни, когда Флора и ее братья учились в школе. Хэмиш всегда играл ослика и радостно таскал на себе девочек, игравших Марию, а Марией, к ярости Флоры, однажды была Лорна, а на следующий год — девочка, которую звали Мэри. Флора могла бы еще простить Лорну, которая чудесно выглядела в голубом платьице, но Мэри Макартур? Флоре же обычно доставалась роль рассказчика, что ей не слишком нравилось. Финтан вечно играл архангела Гавриила, а Иннес — хозяина трактира.
Сайф кивнул Флоре, сидевшей впереди него, справа, и снова подумал, почему это весь мир до сих пор не замечает, что она ждет ребенка? Ее тело увеличилось, грудь стала больше, живот округлился. Люди вечно не замечают того, что у них прямо перед носом. И еще подумал о том, где сейчас Джоэл. Рядом с Флорой сидела Агот, явно разозленная тем, что не участвует в представлении. На ней было нечто странное — вообще-то, это был старый костюм ангела, принадлежавший еще Финтану, — и девочка бормотала: «Плативные, плативные, плативные…» — достаточно громко для того, чтобы это раздражало тех, кто был рядом, но недостаточно громко для того, чтобы ее выставили за дверь.
— В чем вообще суть? — шепотом спросил Флору Сайф.
— Наверное, это немного странно — объяснять основную идею… — ответила Флора. — Ладно, попробую. Вы ведь знаете, что Мария была девственницей… Да, это звучит странно… Ладно, Иосифу и Марии пришлось отправиться в Вифлеем, чтобы, ну, вроде как поучаствовать в опросе или что-то типа того… и они не нашли места в гостинице. Поэтому их ребенок родился в яслях в хлеву, но было явление звезды, и к ним пришли волхвы и короли.
Сайф кивнул. Это он знал.
— Но вы-то здесь что делаете? Все это изображаете?
— Э-э-э… ну да. Это очень мило.
Какой-то малыш в костюме овечки прошел мимо, его нос был вымазан чем-то черным, сзади болтался хвост из ваты. Сайф моргнул.
— И еще там были пастухи, — добавила Флора.
— А-а-а… — протянул Сайф.
Появилась Лорна, и Сайф машинально скрестил руки на груди. Флора посмотрела на него. Он совершенно не заметил собственного жеста, Флора была уверена в этом. Просто способ самозащиты, ничего не говоривший о его настоящих чувствах. Флора глянула на сцену. Конечно, ее подруга сделала то же, что обычно: быстро окинула взглядом комнату в поисках Сайфа, потом тут же отвернулась в сторону, так что не слишком выдала себя, ну разве что на ее щеках появился легкий румянец. Да уж, подумала Флора, та еще парочка. Потом напомнила себе, что ни в коем случае нельзя задремать, но она совершенно вымоталась, подготавливая праздник. Братья, правда, помогали. Ну вроде того.
— Добрый день, леди и джентльмены, — заговорила Лорна. — Спасибо, что пришли. Вы знаете, что мы этому рады.
Все ободряюще зашумели. Все ведь прекрасно знали, что это представление — чистое надувательство: билет стоил пять фунтов! А когда вы оказывались внутри, вам приходилось платить один фунт за маленькую пластиковую чашечку жиденького апельсинового сока, один фунт — за простенький бисквит и четыре фунта — за пластиковый стаканчик слабого вина с пряностями. Но это было главное событие года, когда можно оказать реальную помощь школе, нуждавшейся в каждом пенни.
— Дети очень усердно готовились к сегодняшнему дню, так что я надеюсь — спектакль вам понравится, и желаю всем веселого Рождества!
Все энергично зааплодировали. А миссис Кук заиграла на пианино «Little Donkey», в качестве аккомпанемента зазвучала запись на старом магнитофоне, да еще кто-то с энтузиазмом зазвонил в колокольчик, но звук тут же прервался, потому что для него было слишком рано.
Потом на сцене появились две фигуры. Хэмиш и теперь с удовольствием сыграл бы ослика, но его дни миновали, и теперь маленькая Алиса-Элизабет Маккей, состоявшая в родстве с девяноста процентами населения острова, которые тут же радостно зашумели, увидев ее в нелепом бело-голубом, почти бальном платье, присланном с материка, шла рядом с игрушечным осликом на колесах. А за ней — и тут уж все затихли — появился Ибрагим, медленно, опустив голову ступавший босыми ногами.
Хотя он все еще был мал для своего возраста, но все равно возвышался над крошечной Алисой-Элизабет Маккей. И на нем было… что это на нем было надето?
Сайф в ужасе наклонился вперед, а все вокруг делали вид, что не смотрят на него, интересуясь его реакцией. На голове Ибрагима было намотано нечто вроде чайного полотенца, и… А это еще что — арабская дишдаша? Они думают, она вот так должна выглядеть? Что это такое или что это означает?
Сайфа охватил жар. В Сирии у них было множество таких длинных рубах. Для официальных случаев, вроде свадеб родственников, и тогда мальчики надевали аккуратные рубахи, прекрасные, с вышивкой, их выбирала Амина вместе со своей матерью… или надевали что-то из вещей, переходивших в семье из поколения в поколение…
Нет… только не эта нелепая тряпка табачного цвета, похожая на пустой картофельный мешок. Сайф чувствовал, как лицо краснеет от гнева, его кожу покалывало. Здесь так думают о его малышах со Среднего Востока?
Ибрагим не смотрел на него. Он должен был тоже помнить домашние праздники, особые одежды… а не это… не эта… пародия.
Дети вдруг ощутили, что в атмосфере большой комнаты что-то не так. Лорна, отчаянно тревожившаяся и изо всех сил старавшаяся все сделать правильно, тоже внезапно поняла, что, какие бы чувства она ни испытывала к Сайфу, как бы трудно ей ни было находиться рядом с ним, она все же должна была сначала спросить у него, посоветоваться. Она подумала об электронном письме, которое так и не отправила, и отчаянно выругала себя.
Лорна всмотрелась в его искаженное лицо, но не смогла поймать его взгляд. А тем временем Ибрагим на сцене заговорил все с тем же сильным акцентом:
— Пожалуйста, помогите. Моя жена вот-вот родит. У вас есть комната?
Ослик укатился прочь, и Сайф задохнулся, увидев, что к животу малышки на сцене привязана подушка, отчего девочка и вправду выглядела беременной. Это было нелепо.
Если бы его сын не был на сцене, если бы взгляды всего городка не устремились к нему, наблюдая за его реакцией, он бы просто встал, схватил сына и ушел.
Но худшее было еще впереди. Эш, выглядевший — по крайней мере, для большинства зрителей — совершенно очаровательно с его огромными глазами, вышел вперед, прихрамывая, — он играл хозяина трактира.
Эш уставился в зал, забыв все слова, поймал взгляд отца — Сайф и не понимал, насколько у него мрачный вид, — посмотрел на брата, который таращился в пол, и вдруг показалось, что он готов заплакать. Лорна топталась в сторонке, готовая прийти на помощь, если понадобится. Обычно если ребенок забывал слова роли, зрители снисходительно посмеивались, но не сегодня — сейчас можно было бы услышать, как упала булавка. Кто-то чуть слышно хихикнул, и Сайф напрягся всем телом да привстал.
Внезапно Агот выскочила вперед, прежде чем Флора успела ее остановить, и пронзительно закричала:
— В тлактиле нет мест!
Они вместе с Эшем разучивали его роль, и очень серьезно.
Лицо Эша осветилось.
— В трактире нет мест! — повторил он со своим забавным акцентом — наполовину сирийским, наполовину шотландским, — и зрители тут же зааплодировали и засмеялись, одобрительно загудели.
А Сайф снова сел, взвинченный, обозленный тем, что люди снисходительно отнеслись к его детям. О чем вообще они думали?

Даже песенка «Silent Night», шепеляво исполненная группой малышей — обычно такое могло тронуть до слез даже железную лошадь, — не задела Сайфа. Он эту песню не знал, а понимать стихи на английском ему было трудно, да он, в общем-то, и не слушал, а просто сидел с пылающими глазами.
Сайф ведь в свое время совершенно не думал, куда его отправят. Куда угодно, ему было все равно. Куда угодно, лишь бы надежно укрыть семью. Куда угодно, где он мог бы укладывать детей в постель, не ожидая, что среди ночи их разбудят взрывы бомб, что его дом вот-вот разнесет вдребезги. Он ведь ничего не знал о других странах. И когда британское правительство приняло его, он был благодарен, но абстрактно, его не заботило, куда его отправят, он только хотел собрать снова свою семью. Англия, Франция, любая страна, не важно.
Но прошло время, и если сначала Сайф почти ничего не замечал, кроме потока пожилых леди, казавшихся ему похожими друг на друга, после потока несущественных жалоб, на которые он поначалу даже не знал, как реагировать в силу их незначительности, — он постепенно начал открывать для себя мир, в котором очутился. Увидел его красоту, ошеломительные смены погоды, увидел танец облаков на горизонте, ощутил свежий запах моря, обжигающий холод воды — лучшей, какую только он пил в своей жизни…
И еще здесь были доброта и разговорчивость людей, что напоминало ему о доме, были тепло и гостеприимство, которое он редко принимал, но радовался тому, что оно есть. И конечно, дружба Лорны… и все это вело его к привязанности к маленькой общине, где он теперь жил и работал.
Сайф потерял бдительность. И теперь видел тому доказательство. Он и его сыновья по-прежнему были чужаками. Они по-прежнему были абсолютно незнакомыми и смешными людьми.
Он сидел на месте, наклеив на лицо улыбку, толпа уже разошлась в разные стороны. Флора тревожно посмотрела на него и прошептала:
— Ваши мальчики были великолепны!
Но Сайф вроде и не услышал этого. А Флора погналась за Агот, которая забралась на сцену, как только оттуда ушла Лорна, и уже готова была призвать всех к танцу.

За сценой злился Ибрагим.
— Они думают, я смешной! Что мы все носим на головах полотенца! — кричал он по-арабски.
Другие дети пятились от него.
Сайф отправился на его поиски, как только к нему начали подходить люди, — но, заметив выражение его лица, тут же спешили отойти.
— Все в порядке, — сказал Сайф на английском. — Это же просто сказка.
— Это не сказка! — возразил Эш. — Это правда! Маленький Ибус появился!
Сайф поморщился и потер глаза. Эш сиял.
— Я хорошо играл, абба?[1]
— Это все было глупо, — с горечью произнес Ибрагим.
Сайф обнял младшего сына. Ибрагим держался на безопасной дистанции, разматывая чайное полотенце и швыряя его на пол, пока другие дети прыгали в восторженные объятия своих родственников, вооруженных видеокамерами.
— Вы оба были очень хороши, — сказал Сайф, и Эш чуть не лопнул от восторга.
— Это было глупо! — опасно громко повторил Ибрагим. — А ты глупый мальчишка!
Лицо Эша сморщилось. К счастью, в нужный момент появилась Агот.
— Эш! Эш! Плазник!
Как и у всех шестилеток, настроение у Эша менялось в одно мгновение.
— Праздник?!
— Сичас!
Эш повернулся и посмотрел на отца.
— Я пойду на праздник, — заявил он, одновременно выразительно кивая, как бы вынуждая отца кивнуть в ответ.
И схватил руку Сайфа с видом собственника.
— У миня дома плазник! — уточнила Агот.
Сайф моргнул. Эш был… он был счастлив. А вот Ибрагим… не очень.
— Иб, пойди с Эшем. Проследи, чтобы все было в порядке.
— Я не хочу на этот глупый праздник с глупыми детьми.
— Ты просто пойди, — сказал Сайф. — А я через минутку к вам присоединюсь.
На самом деле ему хотелось оставить детей веселиться, а самому воспользоваться шансом и перекинуться словечком с учителями. А детей он может забрать попозже. Им незачем видеть лишнее. И ему не хотелось отказывать Эшу в том, чего ему хотелось больше всего в мире: в обычном общении. Пусть делает то, что делают все вокруг. И его собственная злость и печаль не имели никакого отношения к тому, что шестилетнему существу предложат кусок пирога и немножко шипучки, и даже в таком настроении он и думать не стал бы о том, чтобы останавливать малыша.

К этому времени большинство людей уже покинули школу, весело предвкушая ежегодное празднество у Маккензи. Крики и смех взволнованных детей слышались на склоне холма. Было уже почти четыре часа темнейшего дня. Как обычно, деревенский совет проголосовал против большой общественной елки, решив использовать деньги на фонари и лампочки вдоль дороги. В декабре даже в полдень трудно было видеть, что у тебя под ногами, так что веселые огоньки, мигавшие на деревьях длинными цепочками, радовали детей.
Многие родители задержались, помогая прибраться, унести стулья, собрать обрывки бумаги, костюмы и книги, — и Сайф изо всех сил старался выглядеть спокойно, хотя до сих пор кипел гневом и огорчением.

Глава 31

Лорна нашла его в спортзале. Глаза Сайфа горели.
Помощники понемногу исчезли, соблазненные теплым светом огней и музыкой, что лились из фермерского дома на холме. Сайф, будучи человеком сознательным, уже ставил последние стулья в угол зала, когда Лорна пришла, чтобы погасить свет. Она уже выключила свет в коридоре, не зная, что Сайф задержался, — но тут он окликнул ее:
— Лоренах?
Яркий лунный свет лился в зал и превращал старое пыльное помещение в нечто волшебное, падая на мишуру, и декорацию рождественской пьесы, и на все те блестящие украшения, что смастерили дети.
По какой-то причине Лорна не включила свет снова в то же мгновение. Вместо того она почувствовала уже знакомое ощущение в животе и шагнула в зал, не в силах сдержаться.
— Эй? — окликнула она, словно не поняла, кто там находится.
Как будто она не знала в каждый момент бодрствования, где именно находится Сайф. Как будто даже не догадывалась, где находится его приемная, или не представляла, в какой именно момент над гребнем холма появится его встрепанная голова, когда он привезет детей в школу.
Лорна глубоко вздохнула и вошла в зал. Она должна была извиниться перед ним. Это было бесчувственно и неправильно. Она думала, что мальчикам понравится спектакль, но вместо того увидела, что Сайф счел это неприемлемым. А огорчать его она уж точно не хотела. Скорее наоборот, Лорна надеялась, что Сайфа взволнует то, как выступают его сыновья, как важно для школы это событие… что он сможет… даже выразить удовольствие.
Лорна поморщилась при мысли о собственной наивности.
— Сайф, — заговорила она. — Мне так жаль… Я думала, мальчики будут рады участвовать в постановке.
Он обернулся:
— Но вы… вы-то что думали? Что они будут хорошими темнокожими малышами? Это было у вас в голове? Думали, они станут хорошими христианскими детьми? И вы в ответе за то, как они считают теперь? В ответе за их веру? Так вы полагали? Этого вы хотели?
Лорна огорченно отступила на шаг назад, но в какой-то мере она уже понимала, что сейчас произойдет.
И где-то в глубине она почувствовала, что Сайф в гневе не только из-за сыновей. Но еще ее и охватило предательское чувство счастья, потому что она привлекла его внимание. Пусть даже в гневе. Ладно, ненависть — тоже эмоция. А Лорна боялась лишь полного и окончательного безразличия со стороны Сайфа.
Она посмотрела на него:
— Мне жаль. Я ошиблась. Очень ошиблась. Мне следовало обсудить это с вами.
— Именно, следовало. Следовало!
— Я понимаю, — сказала Лорна. — Я… я и хотела. Но не смогла.
Он бешено уставился на нее:
— И почему же?
И в тот же миг оба они поняли, что зашли слишком далеко. Сайф испустил шумный, протяжный вздох.
Он стоял в лунном свете, напряженно выпрямившись. Лорна так и не включила свет, хотя теперь уже и не понимала почему.
Сайф отошел назад и попытался сменить тему.
— Эш, — заговорил он, пытаясь слегка смягчить тон, — Эш, мне кажется, действительно был счастлив.
Лорна моргнула:
— Мне тоже так показалось.
— Он вообще счастлив здесь, — продолжил Сайф. — И я беспокоюсь… Беспокоюсь, что он забудет, что это не его настоящая жизнь.
Последовала продолжительная пауза.
Наконец Лорна очень тихо произнесла:
— А вы уверены? Вы уверены, что это не настоящая ваша жизнь?

А ночь, несмотря ни на что, была прекрасна: снег лежал на старой школьной крыше, яркие звезды светили в морозном небе. Близость самой длинной в году ночи — это замечательно! Это таинственный момент — древний переход старого года в новый, крайне важное мгновение.
На Муре середину зимы стали праздновать задолго до того, как в северные земли пришло христианство, это уходит в те времена, когда вообще возникли люди. Они отмечали середину зимы стоячими камнями, обращенными к небесам, праздновали смену времен года в самой гуще тьмы.
Зимнее солнцестояние обладает куда более глубокой и мудрой магией, чем Рождество. Его отмечали до того, как началось деление на религии, оно старше самих религий, оно за пределами каких-либо изображений. Зимнее солнцестояние — это то, что коренится в самой земле и в человеческом теле, а не в рае или душе.
Лорна все-таки сделала шаг вперед в темноте. Сайф стоял там же, где был, рядом со стульями.
Он не направился к выключателям, чтобы зажечь свет, не сделал ничего такого, что мог сделать любой другой при обычных обстоятельствах. Потому что обстоятельства в этот миг не были обычными. Луна освещала его темные блестящие волосы. Его дрожащие руки.
Сайф стоял неподвижно. Это все лунный свет, повторяла себе Лорна, чувствуя, как учащается ее дыхание. И почему-то казалось, что все в порядке. В лунном свете ничто другое не имело значения.
Она открыла рот, собираясь сказать что-то еще, но передумала. Потому что зал вдруг окутали некие чары, и Лорне не хотелось их нарушать, но она не хотела и того, чтобы они продолжались, и…
Внезапно Лорна почувствовала, будто ее что-то подталкивает… и поняла она, если бы она еще подождала, то снова начала бы думать, и передумала бы, и так никогда и не узнала бы…
И внезапно и неожиданно день, который начался как все другие, — если говорить о Лорне, — стал другим, и ее охватила глубокая страсть к человеку, который, как она чувствовала, никогда не будет ей принадлежать, — и, почти не понимая, что делает, она побежала через спортзал, в его объятия… А он отчаянно сжал ее плечи, его сильные пальцы буквально впились в нее, потом его губы прижались к ее губам, и он целовал ее с нарастающим жаром, и это казалось вечностью… А она целовала его в ответ, совершенно не замечая слез, лившихся по ее щекам, потому что пропасть между ними наконец исчезла. Он уже гладил ее лицо и волосы, целуя, потом провел пальцами по ее лбу, наисовершеннейшему в мире. Огромная волна захлестнула Лорну, она отчаянно прижималась к Сайфу и бесстыдно начала расстегивать пуговицы на его рубашке, стремясь ощутить его грудь, прижаться к ней.
Нелепость окружения, крайняя неприемлемость ситуации — ничто их не останавливало. И ничто не могло остановить.
Кроме груды спортивных матов.
Они рухнули на них, и Лорна издала сдавленный изумленный смешок, который тут же оборвался, когда она осознала, как быстро перестал смеяться Сайф, как он серьезно вдруг посмотрел на нее, стоя на коленях, как будто даже и не заметил, что они оба упали. Лорне подумалось, что она могла бы вечно смотреть в эти темные глаза. Но она встала, а он не отводил от нее голодного взгляда. Лорна протянула ему руку и помогла подняться.
— Идем, — настойчиво произнесла она тихим, низким голосом.
Снаружи стояла такая тихая, такая ясная ночь… И морозная, не меньше двух градусов ниже нуля. Вокруг никого не было. Лорна бросила на Сайфа быстрый взгляд, дергая себя за локон… Если бы они простояли на месте слишком долго, кто-то из них мог прийти в себя. Сайф мог бы почувствовать себя слишком виноватым, или что-то пошло бы ужасно неправильно.
Она буквально втолкнула его в свою маленькую красную машину. Вообще-то, до ее дома можно было дойти и пешком, но обычно у Лорны всегда находились разные тяжелые предметы — тетради для проверки и прочее, а дорога чаще всего бывала грязной… поэтому она приезжала на машине.
Несмотря на то что был всего пятый час дня, было уже темно, как в полночь.
Оба они молчали, их дыхание казалось дымом в холодном воздухе. Лорна дышала быстро. Она включила зажигание, и одновременно включилась шотландская станция Би-би-си, где, как нарочно, звучала песня «Oganaich Uir a Rinn M’Fhagail», плач по утраченному возлюбленному, — так уж вышло, что именно эта песня была одной из самых эротических мелодий из всего кельтского музыкального собрания.
Сайф не понимает ни слова, подумала Лорна, глянув на него, на его прекрасный профиль, — но любой и каждый уловил бы значение грустной мелодии, ее страстность: она была универсальной. Лорна протянула руку, чтобы убавить звук, но Сайф ее опередил и отвел ее пальцы, и музыка продолжала звучать. В тусклом свете внутри машины Сайф нежно погладил лицо Лорны, а она прижалась к его крупной, сильной руке с длинными пальцами. Потом, когда машина тронулась с места и Лорна отчаянно пыталась сосредоточиться на дороге, он легко дотронулся до ее груди сквозь платье, и Лорна поняла, что дрожит еще сильнее, что ее пульс колотится как безумный, и она схватила его холодную руку и крепко прижала ее к своей груди, и оба они задохнулись.
— Я так разобью машину, — пробормотала Лорна.
— Я тебя починю, — ответил Сайф.
Она посмотрела на него и увидела блеск в его глазах — он поддразнивал ее, он смеялся, это был совсем не тот очень серьезный человек, которого все видели… и от этой мысли ее желание стало еще сильнее, и Лорна вдруг заметила, что она делает то, что ей было совершенно не свойственно, — снова хватает его руку и практически тянет ее туда, где было теплее, к подолу юбки… а он, не теряя времени, мягко, но решительно добрался до цели… Лорна закрыла глаза и действительно чуть не разбила машину.

Они наконец поднялись наверх, в ее маленькую квартирку. В ней было тепло и уютно, сверкали рождественские огоньки, в камине горел огонь, занавески были задернуты, Майлу тихо похрапывал… В воздухе висел аромат духов Лорны, сводивший Сайфа с ума, и хотя рациональная часть ума Лорны напоминала, что следует подождать, помедлить, она не могла, просто не могла… Плевать на все!
Она не могла ждать и не могла остановиться — только не теперь, когда он очутился здесь, в ее доме, рядом с ее пустой кроватью, в которой она так долго о нем мечтала… Лорна могла наконец сделать то, чего ей хотелось с того самого дня, когда Сайф сошел на их берег, подавленный, нуждающийся в стрижке, с самыми грустными в мире глазами. Ей просто необходимо было содрать с доктора галстук, расстегнуть до конца его белую рубашку, чтобы добраться до золотистой груди, покрытой темными волосами… А он, в свою очередь, крепко целовал ее, прижимаясь лицом к ее шее, запуская пальцы в ее густые рыжие волосы, и они, почти не осознавая того, что происходит, оказались в спальне и на кровати.
Все происходило так быстро, так суматошно… Хотя Лорна как-то умудрилась добраться до ванной комнаты и найти презерватив, она двигалась как во сне, ее сердце бешено колотилось. Но когда она вернулась в спальню, когда она лежала под Сайфом, совершенно обнаженная, все изменилось.
Он приподнялся на локте, навис над ней, полностью владея собой. Слышалось только их тяжелое дыхание да потрескивание огня за дверью. А Сайф стал левой рукой медленно, мучительно медленно гладить светлое тело Лорны, следуя каждому изгибу, и оба они зачарованно смотрели на эту руку. Потом он поймал руку Лорны, их пальцы переплелись, и Сайф прижался к ней всем телом, и Лорна задохнулась, чувствуя, как по ее коже бегут мурашки.
Ей отчаянно хотелось, чтобы все произошло быстрее, но Сайф, чуть заметно улыбаясь уголком рта, слегка покачал головой и продолжил исследовать ее тело, но теперь губами… иногда он чуть нажимал на кожу, иногда едва касался ее… и наслаждался тем, как Лорна беспомощно извивается под ним, не в состоянии сосредоточиться, едва не рыдая от счастья. Лорна трепетала перед его силой, которой Сайф, похоже, управлял с такой легкостью, а он продолжал, мягко и неторопливо, хотя его собственное дыхание ускорялось и становилось прерывистым, а Лорна уже испускала пронзительные стоны, грозившие перейти в крик, — но он не прекращал доводящее до безумия поглаживание.
Лорна выгибалась навстречу Сайфу, и он все так же медленно лег на нее, заведя ее руки наверх, — его губы и борода прижались к ее горлу, поползли ниже, его грудь прижималась к ее груди, и к тому времени, когда он наконец приподнялся, чтобы овладеть ею, Лорна уже была в таком состоянии, что, едва ощутив его внутри себя, взорвалась в оргазме, невероятно стремительном и безумно мощном, и закричала… Это было нечто такое, чего она никогда в жизни не чувствовала ни с кем, и уж точно не с первого раза…
Лорна бессильно упала на спину, переполненная чувствами, в слезах, а Сайф весело и удивленно засмеялся. Но он еще только начал и не намеревался останавливаться.
Он снова приподнял ее, постоянно шепча что-то ей на ухо на своем родном языке и опять и опять повторяя ее имя.
Теперь Лорна почти сидела, охватив Сайфа ногами, и он ощущал все ее тело, но уже по-другому, и они двигались вместе, и в Лорне снова нарастала волна, она раскраснелась и стонала от экстаза, все ее тело трепетало, обливаясь потом, а он с силой приподнимал и опускал ее. Сайф буквально сходил с ума от ее яркой рыжей сути, ее острые ногти впивались в его крепкую спину, и он внезапно зарычал и с огромной силой прижал ее к себе, погружаясь в ее плоть, а она крепко зажмурилась и еще раз дошла до пика, двигаясь вместе с ним, постанывая и хныча. И к тому времени, когда Лорна пришла в себя, ее постель превратилась в спутанный ком простыней, она едва дышала, они оба смотрели друг на друга так, словно ни один из них не в силах был поверить, что все это действительно произошло… а мир вокруг них засиял золотисто-розовым.

Глава 32

Никто и поверить бы не мог, что сейчас всего шесть часов вечера. Лорне не хотелось вообще больше двигаться, никогда в жизни, а просто уютно лежать в сильных руках Сайфа. Ни один из них не мог говорить: произошедшее казалось таким огромным, больше, чем может вынести мир.
А Лорне хотелось, чтобы все вокруг просто исчезло. Вот так лежать под одеялом, в своем тихом убежище, и строить вместе с Сайфом собственный маленький мирок — убежище, которое вечно принадлежало бы только им, и никому больше, спрятаться в нем до скончания времен и целовать Сайфа, пока не надоест, хотя она точно знала: это не надоест ей никогда, и, похоже, ему тоже…
Лорна повернулась к Сайфу, почувствовав, что он снова набирает силу, и его взгляд обжег ее. Она придвинулась, чтобы поцеловать его, и ее нежным губам стало немножко больно от его щетины…
Но внешний мир никуда не исчез.
— Мне нужно идти, — с откровенным сожалением сказал Сайф. — Мальчики… Ох, милая моя…
Он поцеловал Лорну, а она прижалась к нему, всем сердцем понимая, что будет тосковать по каждому из прошедших мгновений, потому что все может рассыпаться — должно будет рассыпаться, поскольку то, что они делали, было в лучшем случае неприемлемо.
Ох, ей этого не вынести! Она просто не сможет отказаться от сладчайшего, что только пробовала в жизни.
Они молча держались друг за друга, и как раз тут все снова пошло вразнос. В соседней комнате назойливо зазвонил телефон Сайфа, и ему пришлось выскочить из постели, а Лорне показалось, что ее разрывают пополам.
Она понимала, что стоит кому-то из них произнести хоть слово, и все рухнет. Чары разрушатся. И когда она села на постели, в ее голове остался только один вопрос, который она не могла задать: будет ли он?.. Будут ли они?..
Сайф наклонился в дверном проеме, он был таким высоким… глаза его полнились чувством, и Лорна тоже смотрела на него. Он был самым прекрасным из людей, какие только встречались ей за всю ее жизнь, и он стоял здесь, держа в руке телефон…
Она слегка качнула головой, отпуская его. Он шагнул вперед, крепко поцеловал ее, потом отвернулся и надел рубашку. Видеть, как он одевается, было слишком больно. Лорне хотелось дернуть за рукава, стянуть рубашку с этих прекрасных рук, повернуть вспять время, вернуть Сайфа в ее объятия и никогда, никогда не отпускать…
— Я должен…
— Тсс! — прошептала Лорна.
Ей все это снится, решила она. Это волшебный, прекрасный сон, а слова только испортят его, и потому Сайф молча поцеловал ее еще раз и ушел, а Лорна рыдала от счастья и от страха перед тем, что их ожидало.

Конечно, праздник кипел вовсю, когда Лорна там появилась. Все семьи из их городка явились, а заодно и множество бездетных фермеров, которых Флора тоже всегда приглашала, потому что и они имели право повеселиться. Они ведь не были виноваты в том, что так много женщин с острова перебрались на материк и не могли стать фермерскими женами. Никто и не притворялся, что на Муре легкая жизнь.
Но вечерами вроде сегодняшнего — когда мороз вгрызался в борозды на земле, когда звезды сияли над головой, а большой фермерский дом казался сияющим раем золотого тепла, вкусной еды, музыки и добрых чувств, и близилось Рождество, а работы ненадолго остановились… ну… Тогда действительно можно было чувствовать то же самое, что чувствовала Флора, когда с надеждой оглядывалась вокруг в поисках Джоэла. Конечно же, он не пришел. Она не получала от него вестей после того букета. Должно быть, он сидел в «Скале», один, размышляя… и от этого Флора лишь сердилась.
Сайф, сославшись на срочный вызов, многословно извинился за опоздание и за то, что оставил детей под ее опекой, но Флора просто отмахнулась. Дети острова были как бы общими детьми, никто никогда не думал, что присмотреть за ними — это некая услуга. И странно было слышать извинения доктора.
А потом, десять минут спустя, Флора заметила тихую, потрясенную, пугающе раскрасневшуюся Лорну, тихо проскользнувшую в дом. И еще до того, как она увидела выражение лица Сайфа — он испуганно косился в сторону и даже не повернулся к Лорне, что, конечно, было бы самым меньшим, что он должен был сделать при встрече с женщиной, учившей его детей, — она все поняла.
Нацепив на лицо официальную улыбку, Лорна оставила Сайфа, предложив ему угощаться пуншем, — что казалось ему странным и неприятным обычаем, — и подобралась к своей подруге.
— И где же ты была? — спросила она, с видом заговорщицы протягивая Лорне стакан вина.
— Да просто наводила порядок в школе, — брякнула Лорна. — Там после спектакля такое творится! Кругом серпантин, конфетти, блестки! Ох, боже мой, там нужна хорошая уборка! Ты ведь знаешь, что это такое…
Лорна даже не приняла душ. Мысль о том, чтобы смыть с себя, со своей кожи запах Сайфа… нет, она ни за что не стала бы этого делать. Ей не хотелось.
— А заодно поимела Сайфа?
— Что?!
Флоре показалось, что голова Лорны вот-вот взорвется, — с такой силой, совсем не по-учительски подруга схватила ее за руку и потащила на улицу, на мороз. Их обеих ударило холодом.
— Что ты сейчас сказала?!
— Ой, да просто то, что подтверждает твоя реакция, хотя у меня уже были какие-то подозрения, вы же двое оказались единственными в деревне, кто до сих пор не явился, а пришли с интервалом в пару минут, и оба раскраснелись, и оба явно занимались любовью, — улыбнулась Флора.
Она наконец-то развеселилась и готова была проказничать, временно забыв собственные беды. И на самом деле ей даже стало легче оттого, что у кого-то появились проблемы, на которых она могла сосредоточиться вместо своих собственных. Флора сжала руку подруги.
— Так чем вы занимались?
— Я думаю, ты уже все поняла?
— Дай-ка угадаю. У тебя такое лицо…
— Бог мой! — в ужасе выдохнула Лорна. — Я же могу потерять работу! И он тоже! Флора, прошу тебя…
— Я же просто предполагаю, — покачала головой Флора. — Извини. Наверное, интуиция беременной. Все остальные в первые же полчаса успели слегка набраться, так что я здесь единственная с трезвой головой.
И словно в доказательство ее слов на улицу вышел, пошатываясь, Раналд Макраналд старший, отец Раналда, и принялся трясти руку Лорны, рассказывая ей, что она лучшая учительница в мире, куда выше тех двух учителей, которых он вообще знал, поскольку родился и вырос на острове. Изложив ей все это, он вернулся в дом.
Подруги переглянулись. Прекрасное настроение Флоры улетучилось, когда она увидела лицо Лорны.
— Что-то не так? — спросила она.
— Ох, Флора! — Лорна снова покраснела и постаралась сдержать слезы. — Ты и вообразить не можешь… Это было потрясающе, невероятно… Это было… не похоже ни на что… я не могу объяснить…
Флора подумала о Джоэле, о его бешеной энергии в постели, о его крепком теле… и решила, что понимает Лорну.
— Так в чем проблема? Люди привыкнут к этой мысли. То есть это, наверное, покажется кому-то немножко странным, но…
Лорна покачала головой:
— Боже мой, я не знаю! Я действительно не знаю. Не знаю, как он… как я…
Флора обняла подругу.
— Но оно того стоило? — шепнула она на ухо Лорне.
— О да! — с жаром ответила Лорна.
— Вот и хорошо.
Они вернулись в тепло. Лорна предполагала быстро попрощаться с родителями и вернуться домой — одна, видимо, но кто знает? — и привести себя в порядок.
Но вместо того она обнаружила Эша и его лучшую подругу Агот.
— Мисс Лорна! — радостно закричал мальчик.
Сердце Лорны затрепетало. Ох, боже… чем же она занималась с его отцом… Она огляделась. Конечно же, он был здесь, стоял, прислонившись к косяку двери, рассеянно беседуя с Колином, местным полицейским, и Аланом, который работал в спасательной службе, — они обсуждали зимние проблемы. Только Сайф явно их не слушал. Он посмотрел на Лорну так, что ее прожгло насквозь. Ей показалось, что все в комнате должны мгновенно все понять, потому что между ними двумя как будто проскочила молния. Она ответила на его пылающий взгляд и вспыхнула, и тут же ей захотелось утащить его в ближайшую спальню, и…
— Мисс Лорна!
— Да, Эш, — неохотно откликнулась она, опускаясь на корточки.
Глаза у мальчика были просто огромными, он слегка перевозбудился после спектакля и от всей рождественской суеты, что царила вокруг него. Лорна знала, что миссис Кук пыталась осторожно выведать у Ибрагима, где они были в прошлое Рождество, но пока безуспешно. А Лорне казалось слишком уж неправильным разговаривать с сыном человека, перед которым она только что была голой и бесстыдной. К тому же, если она будет разговаривать с Эшем, Сайф наверняка станет за ними наблюдать. Лорна почувствовала, что начинает краснеть. Сайф тоже это заметил и чуть не выругался, потому что его слишком сильно тянуло к Лорне. Ему хотелось пробежать через комнату, схватить ее, унести… Он понимал, что это отвратительные мысли. Но они никуда не девались.
— Вот он и сказал, если вам нужен лишний человек… — с надеждой произнес Алан.
И Сайф рассеянно кивнул, что Алан принял за согласие делать то, о чем он говорил в последние полчаса, — то есть что Сайфа можно записать в команду спасателей. И, к крайнему удивлению Сайфа, он позже начал получать письма на этот счет, хотя не мог припомнить ни слова из их разговора.
Но затем Сайф все-таки окончил специальные курсы, сдал экзамен, присоединился к местной морской спасательной службе и доказал, что он храбрый и стойкий товарищ и член команды, ни словом никогда не упомянув о том, что ему совсем не хотелось этим заниматься.
— У них там елка! — шепотом сообщил Лорне Эш.
Сначала Лорна не поняла, о чем он. И огляделась. Конечно, здесь должна быть елка, их привозили из Норвегии каждый год. Эта елка занимала половину кухни, она была слишком большой для кухонного пространства, но все же прекрасной. У самой Лорны елка была маленькой, но шикарной, ее украшали мандарины и настоящие свечи. Не всякая самодельная ерунда, как на елке Маккензи. Эту увешали ужасными древними ангелами и побрякушками, которые за долгие годы изготовили многочисленные поколения отпрысков Маккензи, — никто из них явно не был перегружен художественным даром. А еще на елке висели гирлянды разноцветных лампочек — Лорна была уверена, что помнила их с девяностых годов, — и вырезанные из дерева лодочки и кельтские символы, и еще масса ярких блесток.
— У многих людей есть елки, Эш, — сказала она.
— Она такая красивая! — широко раскрыв глаза, произнес мальчик.
— Ну да, — улыбнулась Лорна.
Эш повернулся и посмотрел на нее:
— Я думал, елки бывают только в школе. А еще в телевизоре.
Лорна растерянно моргнула:
— А у вас разве нет елки?..
И тут же она сообразила, как бездумно и глупо ведет себя. С какой стати им ставить у себя елку? Но и идти в чужой дом, чтобы такое увидеть… Ее сердце переполнилось нежностью, она взяла протянутую руку Эша.
— Что ж, — вздохнула она, — некоторым людям нравится ставить елки у себя дома.
— Мне тоже хочется поставить дома елку, — мечтательно произнес Эш.
— Об этом ты поговори со своим отцом, — сказала Лорна.
Эш тут же повернулся и замахал рукой Сайфу, смотревшему в их сторону, и у Лорны подпрыгнуло сердце. Ей необходимо было как-то отвлечь Эша. Всего на мгновение. Она просто не в силах была совладать с собой сейчас.
— Идем-ка сюда, — сказала она Эшу.
Он тут же снова сосредоточился на елке, глядя на нее так, словно не мог поверить, что такое может существовать в реальной жизни.
— Я пайду тозе! — закричала Агот, хватая Эша за другую руку.
И Лорна повела их обоих к елке.
— А теперь, — сказала она, — ложитесь оба на спину и суньте головы под ветки.
Малыши послушались, не задавая вопросов, их маленькие ножки торчали теперь из-под ветвей, а они таращились верх сквозь густую хвою, и над ними мигали и переливались огоньки. По тому, какие тут же раздались ахи и охи, Лорна поняла, что идея была удачной, и предоставила детей самим себе. Тут же и другие малыши захотели улечься на пол, и в итоге из-под безупречного круга ветвей уже торчало множество башмачков и доносилось хихиканье и перешептывание.
Лорна уже даже обеспокоилась, как бы они не опрокинули елку, хотя старый Эк внимательно следил за детьми, сидя у огня, и на его лице блуждала улыбка искреннего счастья.
А потом, ощущая биение своего сердца, Лорна наконец посмотрела туда… И поняла, что где-то в глубине души постоянно лгала самой себе: она считала, что если ей выпадет шанс — один шанс, один час вместе с ним, — ей этого будет достаточно, что она этим удовлетворится… Она сможет тогда выбросить его из ума, наладить свою жизнь…
Теперь же ей стало совершенно ясно, что все это было абсолютной чушью. Что на самом деле теперь, когда Лорна ощутила капельку вкуса, она умирала от желания попробовать еще и еще.
Флора была неподалеку, она подошла, чтобы сунуть Лорне стакан, но при этом дернула ее за рукав.
— Ты только… не пойми меня неправильно, — сказала она. — Но если вы, ребята, хотите сохранить все в тайне, вам следует перестать игнорировать окружающих и таращиться друг на друга так, словно вам хочется друг друга съесть. Честно, это уж слишком. Это отвлекает людей от пирогов.
Лорна кивнула.
— Тут миллион родителей, — продолжила Флора, — и я говорю тебе все это просто по доброте душевной: думаю, им бы хотелось, чтобы ты сказала им, как потрясающе их детки играли на сцене, особенно овечек.
— Я знаю… — вздохнула Лорна.
— Вот и хорошо, — кивнула Флора.
— Я знаю, — повторила Лорна, — но все так запуталось… Потрясающе запуталось.
— Ох, нет, — пробормотала Флора. — Я-то подумала, что все это через несколько лет и мне придется пройти…

Флора посмотрела вокруг. Деревенские — и это было правдой — выглядели счастливыми. Все явились. Ну почти все. Джен в углу, окруженная пожилыми леди, демонстративно поглаживала свой живот. Хэмиш, как всегда, пытался начать латиноамериканский танец конга. Даже Трипп был тут, он энергично извинялся перед Инге-Бритт, которая, как знала Флора, просто не смогла бы долго злиться на него — на острове нашлись бы и другие мужчины, которых изгоняли из «Харборс рест», и не один раз. Заглянул Финтан, потом снова исчез. Лорне слегка эгоистично захотелось на мгновение, чтобы он не был таким рассеянным. Они были почти ровесниками, и она бы не отказалась сейчас от его совета. Или от маминого, конечно… Флора быстро схватила большое блюдо с волованами и пошла по комнате, предлагая их гостям. Трипп перехватил у нее блюдо.
— Вы не обязаны это делать, — сказала Флора.
— О нет, я не против, — возразил Трипп. — Хороший способ познакомиться со всеми.
Флора, прищурившись, всмотрелась в него. Должно быть, он пытался умаслить их и так повлиять на Колтона. Ладно. На нее это не подействует.
И тем не менее она отдала ему блюдо и отвернулась, коротко бросив:
— Спасибо.

Лорна наконец справилась с собой и занялась родителями. И только тогда, когда у всех, как у маленьких детей, от излишка сахара и газированных напитков надулись животы, только тогда, когда сами дети начали капризничать от усталости, люди стали расходиться. Эш, само собой, не желал расставаться с Агот, которая оставалась в фермерском доме, и они вместе устроились в передней гостиной и смотрели «Моану», включив звук на полную громкость, хотя им бы следовало посмотреть «Холодное сердце».
Лорна понимала, что ей надо уйти. Ей невыносима была мысль о том, чтобы уйти одной, но она должна была. Ей хотелось, чтобы Сайф попытался увести Эша и предложил ей пойти с ними… но еще не все родители разошлись. С другой стороны, было бы совершенно естественно поболтать с кем-то из родителей ее учеников. А с другой стороны, как ей удержаться и не вцепиться в него?.. Да, ничего нет особенного в том, что местный врач и местная учительница обсуждают то, что происходит в их общине. Но Лорна совсем не была уверена, что ей удастся думать о чем-то другом, кроме объятий Сайфа. Если она окажется слишком близко к нему, она просто сойдет с ума…
Лорна обняла Флору, деликатно не спрашивая ее о Джоэле, как делали все остальные, чтобы не слышать ложь Флоры насчет того, что он якобы работает, и ушла к своей машине. Она не могла находиться даже в одной комнате с ним и не могла находиться рядом с теми, кто не был Сайфом, вот и все. Ей следовало отправиться домой, забраться в кровать, в которой они лежали вместе, и сжимать простыню, которой он ее укрывал, и надеяться и мечтать, что все это повторится…
Ведь это могло повториться? Разве не так? Разве это не должно было повториться?
Холодный воздух обжег ее легкие, когда она тащилась к машине. И он догнал ее у самого автомобиля.
— Лоренах…
Сайф так и не научился правильно произносить ее имя. И Лорне внезапно вспомнился день их первой встречи. Тогда ей и в голову не пришло, что он так хорош собой, — он был исхудавшим, с отросшими волосами, надломленным и робким. Она сказала: «Привет, я Лорна!» — и он не сумел выговорить ее имя, что выглядело слегка ироничным, учитывая, что теперь ему предстояло знакомиться с Эйлидхами и Тадгами… и произнес: «Лоренах?» Лорна почувствовала себя неловко, и ей стало так жаль его, что она, вместо того чтобы его поправить, просто улыбнулась и кивнула: «Да, так».
С тех пор он так и звал ее, а Лорне даже стало казаться, что это и есть ее настоящее имя.
Она обернулась: Сайф стоял совсем рядом с ней. Лорна с трудом совладала с порывом, ей захотелось обнять его, прямо сейчас, на глазах всех тех людей, что находились в доме. Но…
— Да?
— Я должен… Я не знаю…
Его растерянность была настолько очевидной, что Лорне сразу стало лучше — не одна она была в ужасе от происшедшего. И она не была каким-то мимолетным приключением.
— А можешь ты… — начала она вопросительным тоном.
— Я…
Лорна огляделась по сторонам.
— Ты можешь прийти?..
— Не сегодня, — ответил он тоном крайнего сожаления. — Но я найду…
Нелепая смехотворность проработки маршрутов чуть не вызвала у Лорны истерический смех, но одновременно она испытала облегчение оттого, что Сайф стремится к продолжению… А разговоры можно отложить на потом.
— Поцелуй меня! — выдохнула она.
— Я не могу, — пробормотал Сайф. — Потому что если я начну…
— Начни!
Это был приказ.
Сайф придвинулся ближе, и тут зазвонил телефон Лорны. Она посмотрела на него. Звонила Флора, и Лорне не нужно было отвечать, чтобы узнать в точности, что собирается сказать ее подруга.
— Иди, — сказал Сайф.
Лорна кивнула.
Он коротко, очень коротко сжал в ладони ее замерзшие пальцы и прижал их к своим губам, и даже этого было достаточно, чтобы Лорна задрожала всем телом. Ей хотелось задержаться, но она знала, что не может, и Сайф с несчастным видом открыл перед ней дверцу машины.
— Вернись в дом, — прошипела она. — Кто-нибудь увидит… И ты замерзнешь.
— Ты можешь меня согреть.
— Ох, да! — согласилась Лорна.
И тут же, сдерживаясь изо всех сил, села в машину и поехала прочь, к своей маленькой квартирке, к кровати со сбитыми в ком простынями, которые она просто не в силах была сменить. Вместо того она закуталась в них, ощущая запах Сайфа, полная бесконечной радости, и погрузилась в счастливый сон, стараясь представить, что Сайф будет здесь, когда она проснется.

А в старом пасторском доме Эш таращился на Сайфа, улетевшего мыслями за много миль.
– Абба!!
— Мм?.. — протянул Сайф, еще не оправившись от потрясения, от того, как прошел вечер.
Так много времени прошло… после такого долгого перерыва… это было избыточно, слишком сильно, слишком напряженно, и она была такой яркой… И еще кое-что вползало в его ум: глубокое чувство вины, он словно терял опору под ногами… Конечно, на самом деле он не верил, что Вселенная может отказать ему в капельке счастья. Но это было и эгоистично. Сайф вздохнул. Амина была не единственной женщиной, с которой он спал. Но он женился в двадцать два года, очень молодым. И теперь, став мужчиной, пережив то, что пережил, пройдя через многое…
Сайф отчаянно надеялся, что Лорна наслаждалась так же, как и он сам. Потом вспомнил тонкую струйку пота, что сползала по ее горлу и ниже — между грудями и на живот… И слезы на ее глазах… и ее яркие волосы, и светлую кожу…
Нет, он не думал, что это катастрофа. Но… но… как? Как ему совместить это со всем тем, что он должен был делать, что необходимо было делать? И оставалось фактом — неопровержимым фактом — то, что он до сих пор был женат на той, которую очень любил.
О господи…
– Абба! — уже более настойчиво сказал Эш. — Я хочу дерево!
Сайф моргнул:
— Какое дерево?
На Муре почти не было деревьев, сильные ветра не позволяли им расти. Сайф ничего не понимал.
Эш вытаращил глаза:
— Рождественское дерево!
Сайф наконец сообразил, о чем говорит его сын, все встало на свои места, но он понятия не имел, как с этим разобраться.
— Ладно, хорошо, — ответил он, желая успокоить Эша. — А теперь иди спать, пожалуйста.
И на этот раз оба мальчика, отчаянно уставшие после долгого дня, спектакля и связанных с ним трудностей и шумного праздника, послушно отправились в постели.
Сайф тоже вымотался, но он и не надеялся заснуть. Он подошел к окну в передней части дома, соображая, сможет ли он, выглянув наружу и вытянув шею, увидеть ту часть городка, где расположена квартирка Лорны… Конечно, это было невозможно, и он это знал. Глупая мысль! Но там… там он почувствовал себя таким счастливым, счастливее, чем с тех пор, как… Ладно. Впервые за долгое, долгое время. Ему ничего не хотелось так сильно, как вернуться туда. Закрыв глаза, Сайф почти воочию видел ее волосы, разбросанные в свете фонариков…
Он посмотрел на телефон. Он был свободен этой ночью, сегодня дежурил старый доктор Макалистер, — и вообще все в целом было спокойно, не ожидалось никаких внезапных осложнений… и старый Феликс прекрасно поправлялся после операции на сердце…
Но постепенно напускная храбрость Сайфа угасала. Он понимал, что балансирует на самом краю, что за этим краем — сомнения, сожаление, грусть, и все это ждет, чтобы наброситься на него в бессонные ночи.
Но он не собирался впускать их. Только не сейчас. Сайф хотел позволить себе еще немножко попировать, наслаждаясь воспоминаниями о Лорне: насколько она оказалась лучше, чем он мог вообразить, насколько она была необычной, как потрясающе она выглядела, лежа под ним, как прекрасен был каждый дюйм ее тела…
А чувство вины может подождать. Но, конечно, Сайф знал, что оно затаилось в тени, ожидая наступления темноты. Что он предал свою жену, предал своих детей, своих родных, свой брак, — все то, чем он держался, что должен был защищать.
Сайфа охватили злость и возмущение, и впервые за пятнадцать лет ему захотелось закурить. Ну почему у него все должно быть с каждым днем труднее?
Потом он осознал, что жалеет себя, и отправился в постель.
Он должен был справляться со своей жизнью так же, как в последние пять лет: ничего не ждать от каждого нового дня. По сути, вообще ничего не ждать. Хватать каплю радости, если получится. Быть настороже. Стараться ничему не удивляться…
Но насчет последнего он очень ошибался…

Глава 33

Это был самый обычный звонок. Сайф и не замечал того, что с тех пор, как сыновья вернулись к нему, он перестал вздрагивать при каждом звонке. Конечно, где-то в глубине сознания это всегда оставалось. Но теперь он, в общем, просто отвечал, и все. Настороженность исчезла.
А ему следовало бы догадаться.
– Абба сегодня радуется, — заметил за завтраком Эш, когда Сайф разогревал для них овсянку — дети ее обожали — и добавлял к ней золотистый сироп, что, как правило, кончалось тем, что Эш облизывал липкие пальцы, как медвежонок.
Ибрагим поднял голову от комиксов, которые читал.
— Я каждый день радуюсь, — сказал Сайф, опустошая свою кофейную чашку.
Но Эш был прав: в уголках его губ играла улыбка, и он не мог с ней совладать.
— А еще Санта-Клаус, — сказал Эш. — Я ему письмо написал.
— Ты не умеешь писать! — язвительно заметил Ибрагим.
— Умею!
Эш вскочил и вытащил из своей школьной сумки сложенный грязноватый листок бумаги. На нем были нацарапаны буквы. Их было трудно понять, и шли они в основном справа налево, но они были, что Сайф счел своего рода прогрессом. Да ведь и Лорна говорила, что успехи Эша ненамного хуже успехов некоторых местных детей. Подумав о Лорне, Сайф внезапно снова увидел перед собой ее лицо — в тот момент, когда она лежала под ним в постели, — и это заставило его покраснеть, так что он поспешил сосредоточиться на листке.
— И что тут написано? — спросил он. — Можешь мне прочитать?
– Абба читать не умеет! — самодовольно заявил Эш.
— Никто не сможет прочитать твою ерунду! — бросил Ибрагим.
— Ибрагим! Перестань! — приказал Сайф. — Эш старается, и я надеюсь, что и ты стараешься тоже.
Ибрагим пожал плечами. Он понимал все на уроках и уже отлично проявил себя в математике и всем, что касалось наук, — так же, как и его отец. Когда же дело доходило до английского языка и того, чтобы выражать мысли письменно, Ибрагима это совершенно не интересовало, его произношение и грамматика были ужасающими, так что, по правде говоря, он ненамного ушел в этом от Эша, хотя и мог уже читать на английском.
— Да кому это нужно?
— Всем, — сказал Сайф.
На следующий год, если они все еще будут здесь, Ибрагиму предстояло учиться в старших классах на материке. Сайф страшился этого — он не мог вынести мысли, что ему придется отослать своего сына, когда он только что обрел его. Вообще-то, он предполагал удержать его здесь еще на год, только не знал, как сказать об этом Ибрагиму.
— Если не научишься правильно писать слова, ты не сможешь получить хорошее образование! — предупреждал он сына.
И почему-то его успокаивало то, что Ибрагим пожимал плечами, как бы не интересуясь этим. Но лишний год в начальной школе не составил бы особой проблемы: Ибрагим по-прежнему был маленьким по сравнению с другими детьми.
Как раз об этом и думал Сайф, полагая, что ему следует обсудить все с Недой, их социальной служащей на материке, когда зазвонил его телефон. Это и была Неда. Сайф с удовольствием ответил и пожелал Неде доброго утра, но ее тон был серьезным.
— Мы можем поговорить так, чтобы нас никто не услышал? — спросила она.
Сайф нахмурился, поглядев на мальчиков, пинавших друг друга под столом, и вышел в соседнюю комнату, его сердце вдруг сильно заколотилось.
— Что? — спросил он.
Когда Сайф нервничал, он часто становился резок, сам того не замечая.
— Вам нужно приехать в Глазго.
— Что? Зачем?
— Боюсь, я не могу сказать этого по телефону.
— Это Амина? Что-то об Амине?!
Он помнил тот последний раз. Это было в отделе Министерства внутренних дел, не в социальной службе, хотя Сайф давно отказался от попыток понять всю причудливость британских правительственных учреждений. Он просто был благодарен, и все, и чувствовал, что ему тоже благодарны за полезную работу на Муре, а все остальное не имело значения.
— Вы должны мне сказать, в чем дело.
— Боюсь, не могу.
— Могу я взять с собой детей?
После долгой паузы Неда ответила:
— Лучше не надо.
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Сайф был благодарен миссис Лаэрд, всегда готовой прийти на помощь, и Джинни, единственной, с кем он смог поговорить тем утром, объясняя, что должен немедленно отправиться в Глазго. Помощница поняла, что это означает некое важное государственное дело, и просто кивнула, беспокоясь за скромного, обязательного доктора, который ей очень нравился. Джинни принялась искать ему замену на рождественскую неделю, человека, который мог бы бросить все дела и приехать на далекий остров на неопределенное время, — а это было делом непростым, насколько она знала.
К счастью, приемная врача опустела на Рождество. У Джинни давно уже сложилось определенное мнение по поводу того, насколько лучше люди себя чувствуют, когда они заняты и не имеют времени сидеть в приемной, придумывая себе болячки и каждые пять минут обращаясь к доктору. Конечно, они вернутся после Рождества и будут жаловаться на боли в желудке, хотя причина этого совершенно понятна, — они просто не в состоянии были отказать себе в лишнем куске сладкого пирога.
И еще Джинни думала, что люди порой чересчур строги к медицинским секретарям.
Сайф поцеловал сыновей, как только сам покончил с завтраком, и сказал, что у него пара срочных дел на материке.
— Ты едешь повидаться с Санта-Клаусом? — спросил Эш, совершенно запутавшийся в рождественских реалиях.
— Нет никакого Санта-Клауса, — коротко бросил Ибрагим.
Это не расстроило Эша так, как могло бы расстроить несколько недель назад, когда он только начал верить в Санту.
— Привези дерево! — категорически потребовал он.
Сайф еще раз поцеловал сына в макушку, велел обоим доесть овсянку и поспешил на ранний утренний паром. У него еще оставалась пара минут, чтобы взять кофе у Флоры, и он так и сделал, заметив при этом, что невольно смотрит на ее живот.
— Прекратите! — прошипела она.
— Я ничего не делаю, — возразил Сайф.
— Делаете! А это секрет!
— Но здесь никого нет. А вам необходимо обследование. У нас же есть УЗИ.
Флора побледнела. Об этом она даже не подумала… Ох, боже, а ведь придется…
— А можно сделать это здесь? В кухне?
— Нет, — фыркнул Сайф. — Я не потащусь через всю деревню с аппаратом. Приходите вы ко мне на прием.
— Хм… — протянула Флора. — А вы куда собрались?
Сайфу не хотелось об этом думать. Он боялся того, чем это может оказаться, боялся с момента звонка Неды. Или радовался? Но ведь когда они нашли мальчиков… они бы и теперь прислали ему письмо.
Но тогда речь шла о детях… Ему бы следовало самому позвонить в тот отдел Министерства внутренних дел.
Но Сайф был не в силах это сделать. Крошечная искорка надежды вспыхивала в нем… он не мог ее погасить. Не сейчас.
И он совершенно не мог позволить себе думать о Лорне.
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Неда встретила его у серой центральной двери. И предложила ему чашку кофе, но Сайф уже знал, что это, скорее всего, будет кофе, хуже которого не найти в истории мира, — и качнул головой.
Неда была ростом примерно пять футов десять дюймов, ее волосы были очень коротко подстрижены, в ушах висели большие золотые серьги, а одета она была в ярко-розовый брючный костюм, — и вряд ли ее можно было счесть пугающей особой. А ее уверенность в себе, прямые высказывания и откровенность всегда помогали Сайфу.
Но сегодня Неда выглядела озабоченной, и Сайф начал нервничать. Он пошел следом за ней в ее крошечный кабинет, забитый папками с бумагами, — эти личные дела казались Сайфу неким огромным собранием несчастий, перевязанным бечевками, — они лежали везде, и в каждой из них скрывалась разбросанная по миру семья, это были папки, наполненные войной, горем и разлукой. И Сайф старался на них не смотреть.
В комнату вошел высокий мужчина, который представился как чиновник министерства. Сайф вдруг так заволновался, что не запомнил имени этого человека и с трудом пожал ему руку.
— Хорошо, — сказала Неда. — Как вы знаете, в иммиграционной службе произошло много сокращений, и нашу программу тоже урезали.
Сайф это знал. И совершенно не понимал нежелания правительства допускать в страну новых людей, в особенности в такие пустынные края, как в Шотландии, — ведь сюда могли бы приехать отчаявшиеся врачи, инженеры, рабочие, — семьи, которым хотелось только работать в уплату за безопасность, за жизнь без бомбежек. Но у него и в мыслях не было расспрашивать об этом где бы то ни было.
Неда виновато глянула на высокого мужчину:
— Они подумали, все может быть немного легче, если рядом будет кто-то, кого вы знаете… извините…
Она умолкла. Сайф просто кивнул. Пусть себе идет с ним. Пожалуйста.
— У нас есть… есть некоторый видеоматериал.
Сайф посмотрел на чиновника.
— Но должен вас предупредить. Зрелище тяжелое.
Сайф вдруг заметил, что начал очень быстро моргать.
— Мы не можем… не можем выяснить личность на этой пленке…
Сайф молчал.
— Но мы думаем, это может быть ваша жена.

Сайф изо всех сил вцепился в сиденье стула под собой. Ему хотелось немедленно очутиться где-нибудь в другом месте. Дома с мальчиками, смотреть мультсериал «Привет, Дагги!». В своем кабинете, выслушивать Канна Морриса, которому казалось, что врач должен до конца узнать его теорию о том, как именно он заработал геморрой… У Лорны в…
Нет!
Сайф крепко зажмурился, потом снова горестно открыл глаза.
Мужчина шагнул вперед, и Сайф только теперь заметил, что в углу комнаты стоит телевизор и старомодный видеоплеер. Неда начала опускать жалюзи на окнах. Сайфа охватила безудержная дрожь.
— У нас пока что нет данных ДНК, — сказал мужчина. — Но ее подобрали неподалеку от Ярмука, и мы прикинули, что по времени это подходит.
В начале пленки что-то шумело и гремело, дата на ней относилась к ноябрю. Сначала Сайф не мог понять, на что он смотрит, потом сообразил, что это каменная стена, на которую он смотрел через камеру, встроенную в военный шлем на голове какого-то солдата. Послышались резкие приказы на его родном языке, люди двинулись через что-то вроде туннеля. С потолка сыпалась пыль. Кто-то приказал остановиться, потом они вышли в небольшое пространство, судя по всему, подвал или погреб.
В углу подвала съежилась какая-то фигура. Сердце Сайфа заколотилось как сумасшедшее. Неда села рядом с ним. Он ощутил ее пальцы на своей руке, она старалась его поддержать.
Фигура в углу согнулась, дрожа от страха. Это было нечто грязное, в головном платке и бесформенном платье. Сайф наклонился вперед. Подвал освещался лишь фонарями, глаза людей, попавших в кадр, странно посверкивали.
Кто-то спросил у фигуры, как ее зовут, кто она такая, но ответа не последовало. Потом кто-то наклонился к женщине и осторожно коснулся ее руки, пытаясь заставить ее повернуться, — а она отпрянула и встряхнулась, как собака.
Сайф почувствовал, как его глаза наполняются слезами. Он не мог ничего рассмотреть, понять… она была вроде такого же роста, как Амина, но точно не скажешь. Он видел длинную прядь волос, выскользнувшую из-под платка, но и это ему ничего не говорило.
— Пожалуйста, повернись, — пробормотал он себе под нос, когда солдаты, явно боясь напугать несчастную еще больше, уговаривали ее пойти с ними.
Кто-то направил луч фонаря ей в лицо, и женщина шарахнулась назад, вскинув руки к лицу, словно ее ослепило. Сайф тут же подумал, сколько же времени она могла провести в темноте… Одежда на ней была невероятно грязной.
— А где она сейчас?
Мужчина смутился:
— Мы пытались… мы пытались привезти ее сюда. Но она сбежала.
Сайф придвигался все ближе и ближе к телевизору, пока едва не уткнулся носом в экран. Потом поднял руку.
— Остановите! — резко произнес он.
Мужчина остановил пленку и увеличил изображение лица, насколько это было возможно. В том подвале было слишком темно… Потом Сайф заметил нечто на щеке женщины. И различил шрам.
Почему он не мог ничего сказать? Ведь прошло всего три года. Ведь он наверняка должен был ее узнать где угодно! Наверняка? Неужели он вообще мог забыть ее прекрасное лицо, длинный прямой нос, звенящий смех? Как он мог смотреть на какое-то лицо и не понимать: это его жена или нет?
— Дальше, — кивнул он.
Мысль о том, что Амина, такая веселая, такая умная, могла превратиться вот в это… в животное, забившееся в какую-то нору… Его сердце разрывалось. Была ли это она?
Мужчина нажал кнопку проигрывания записи.
— Стойте!
Теперь женщина повернула голову вбок, и Сайф, нахмурившись, изучал ее профиль. Ее рот был приоткрыт, и он увидел, что нескольких зубов недостает, и его словно ударили в живот. Ему не хотелось думать о том, как женщина их потеряла. Ее прекрасная улыбка… Но она ли это?
Мы ведь иногда узнаем человека просто по повороту головы, по тому, как он встает, двигается… Но это существо было деформированным, одичавшим… однако он, похоже, просто искал себе оправданий…
Они просмотрели пленку несколько раз, прежде чем Сайф заметил это.
— Стоп!
Запись остановилась.
— Немножко назад… стоп!
Вот. Это было здесь. И Сайф просто не понимал, как он мог пропустить…
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— Все в порядке, мы понимаем, — мягко повторяла Неда.
Рядом с Сайфом появился пластиковый стаканчик с жутким кофе. Не зная, что еще делать, Сайф схватил его и выпил одним глотком. Это была такая гадость…
Мужчина наводил порядок в комнате. Никто и словом не упоминал о том, что Сайф сделал с видеоплеером, а он потом пространно извинялся и предлагал оплатить ущерб.
Тот факт, что именно уши той женщины выдали ее, казался Сайфу даже глупым. Он должен был сразу все понять: он бы узнал маленькие ушки Амины где угодно. У обоих его сыновей были точно такие же — раковинки, прижатые к черепу. Амина считала их слишком уж маленькими и редко надевала серьги, а Сайф их обожал. Но у этой женщины — несчастной замученной оборванки — уши были отодвинуты от черепа самым обычным образом, и насилие и муки тут были ни при чем.
Мужчина пустил запись дальше, женщина на пленке закричала, а Сайф схватил аппарат и швырнул его на пол, чтобы остановить этот крик.
— Да как вы могли показать мне это?! — кричал он.
— Потому что вы просили помощи, — мягко ответил мужчина, поднимая тяжелый видеоплеер, а Неда усадила Сайфа на стул, заставила глубоко вздохнуть, и он наконец отчасти успокоился, запустив пальцы в свои густые черные волосы.
— Что с ней случилось? — спросил он.
— Солдаты вывели ее оттуда, — ответил мужчина. Он не стал пояснять, что женщина была прикована к стене цепью. — А потом она просто убежала… Но мы… — Он повернулся наконец к Сайфу. — Но мы ее ищем. Мы беспокоимся. К тому же она подходила под описание, которое у нас имелось… а это значит, что, если это ваша жена, она находится под защитой союзников.
Сайф вздрогнул от удивления, но промолчал.
— А это значит, что найти ее — наша работа.
Сайф резко качнул головой:
— Мне жаль… Но это не она.
Мужчина кивнул:
— Ладно, думаю, они там все равно полны решимости отыскать ее.
— Простите, что вам пришлось пройти через такое, — сказала Неда. — Простите, что пришлось пережить это потрясение… Но мы не могли обсудить это по телефону, вы ведь понимаете.
Сайф почти не в силах был говорить:
— Я надеялся, что вы ее нашли…
Мужчина кивнул и вышел из комнаты. Неда открыла жалюзи.
— Мне жаль, — повторила она. — Простите за все это.
— Все в порядке, — пробормотал Сайф.
Но ничего похожего на порядок не было. Внутри у него все кипело и бурлило, произошедшее грозило захлестнуть его. А вдруг и Амина оказалась в похожих обстоятельствах? Что, если она тоже день за днем проходит через ад, через агонию? Ему вдруг захотелось уронить голову на стол и проспать сто лет.
— Не думайте об этом, — посоветовала Неда. — Всегда есть шанс…
Но шансов не было. Оставался ноль шансов на то, что его жена все еще жива и живет благополучно и даже не ищет своих мужа и сыновей. Вообще-то, тот чиновник даже ухудшил дело, он подтвердил, что британское правительство обращается с ним как с приоритетным случаем, готово помочь в поисках, предложить Амине защиту. Но Сайф увидел другую женщину, которая тоже, скорее всего, была чьей-то матерью, женой, дочерью, сестрой, — но ее держали под землей, как животное… И теперь ему никогда этого не забыть. Сайфу показалось, что его вот-вот стошнит.
— Вы намерены вернуться сегодня? — спросила Неда.
Сайф кивнул. А потом посмотрел на нее. У него созрело решение.
— У вас найдется время пообедать? — спросил он.
Неда кивнула. Конечно же.

Сайф не смог есть, когда дело дошло до того, поэтому просто взял себе сэндвич, чтобы отщипывать от него кусочки, а Неда выпила еще кофе и теперь аккуратно ела салат, ожидая, когда Сайф скажет то, что собирался сказать.
— Хочу спросить, возможно ли переехать? — прямо начал Сайф.
— Что вы имеете в виду? — осторожно спросила Неда, опуская вилку.
— Переехать с острова. Куда-нибудь вроде этого города. Глазго.
Неда моргнула:
— Почему?
— Это возможно или нет?
— Ну, врачей везде не хватает… — протянула Неда. — Но должна вам сказать, это может быть очень сложный район. Наркотики, алкоголь, жестокое обращение с детьми, драки с ножами… Именно в такие места никому не хочется попадать. Я понимаю, вам кажется, что Британия богатая страна, но и здесь есть очень бедные районы, и множество из них — как раз вокруг нас.
— И хорошо, — сказал Сайф. — По крайней мере, я смогу быть полезным.
— Вы полезны на Муре. И очень полезны, если верить тем отчетам, которые я получаю.
— Я измеряю давление, делаю прививки, зашиваю порезы. Ничего сложного, — пожал плечами Сайф.
— И вам это не нравится?
— Я хороший врач, — без ложной скромности сказал Сайф.
— А мальчики… они ведь неплохо приживаются там?
— Но здесь, в Глазго…
Сайфа все еще жгло болью из-за рождественской постановки. И появилось нечто новое — он ощущал необходимость оказаться среди людей, которые поняли бы его. Которые тоже страдали. Чтобы это были не те довольные всем люди с Мура, ведь они почти ничего не знали о происходящем за пределами их маленького островка. Среди людей, испытавших потери и трудные времена. Сайф убеждал себя в том, что это был знак, — хотя и не был ни в малейшей мере суеверным. Но на него обрушилось наказание. Он увидел лицо той женщины, непохожее на человеческое… и это потому, что он осмелился полюбить другую.
Сайф продолжал настаивать:
— Там может быть больше таких же мальчиков, как они. И мечеть. И люди, которые выглядят так же, как мы.
— Да, — кивнула Неда. Все, что говорил Сайф, было правильным. — Но у них уже появились друзья…
— Им не нужны друзья. Им нужна семья. А это я, — резковато произнес Сайф.
Неда откинулась на спинку стула и всмотрелась в него:
— Но в чем настоящая причина, Сайф?
Сайф молчал. Это был не тот разговор, к которому он был готов.
— Вы видели, что там произошло?
— Нет, — покачала головой Неда. — Но вы прежде ничего такого не думали. Это нечто новое. — Она наклонилась вперед. — Для переезда оттуда, где вам так хорошо работается, должна быть очень серьезная причина. Конечно, вам было нелегко, Сайф. Но никто и не ожидает легкости, оказываясь там, где все не похоже на прежнюю привычную жизнь. Но если вы смените пейзаж, все остальное не изменится.
— Я это понимаю.
— Значит, есть что-то еще?
Сайф негромко кашлянул, и вдруг — к изумлению Неды — на его лице вспыхнул румянец. И она мгновенно все поняла. Ну конечно. В этом был смысл. Он ведь был молодым мужчиной. Молодым, красивым мужчиной. И куда его ни отправь, проблем не избежать. Но сейчас на него всей тяжестью давило чувство вины.
— Ох, Сайф, — вздохнула Неда. — Она красивая?
Сайф ужаснулся почти комически. Неда наклонилась вперед и похлопала его по руке.
— Извините, — сказала она, чуть заметно улыбаясь. — Продолжайте, Сайф. Но это ведь не что-то из ряда вон выходящее. Вы же ученый, биолог. Честно. Вам незачем казнить себя за это.
Сайф покачал головой, окончательно заливаясь краской.
— Вы не понимаете. Это… Она — учительница моих детей.
— Вы серьезно? — Неда наморщила лоб. — Ну и ну! Это должно быть… — Она немножко подумала. — Ну да, на Муре по меньшей мере с дюжину подходящих девушек. Или десяток. Не важно. А вы выбрали самую неподходящую!
Сайф не смог ничего ответить на это.
— Действительно… — Неда по-настоящему рассердилась, но ей было понятно, как все это произошло. — Она каждый день присматривает за вашими детьми… Это та девушка с рыжими волосами?
Сайф просто кивнул. Он не в силах был произнести ее имя.
— Бог мой… — вздохнула Неда. — И это… серьезно?
Сайф смотрел в пол.
— Полагаю, я должна принять это как «да». Да, угораздило же вас увлечься той, из-за которой будет масса проблем!
Сайф все так же молчал.
— А вы не думаете, что могли бы… ну… просто оборвать все это и остаться там?
Сайф качнул головой.
— Хорошо! — резковато бросила Неда. — Я передам вашу просьбу кому следует… но вы еще раз подумайте, чтобы не осталось сомнений.
Сайф наконец поднял голову. Он чувствовал себя как человек, брошенный в бушующее море. Он не мог и дальше жить так, это было слишком очевидно. Он не мог разрываться между той женщиной, которую полюбил здесь, и той, которую обожал еще с двенадцати лет, на которой женился, с которой завел семью и о которой теперь ничего не знал. Жизнь просто не оставляла ему выбора. Так что лучше всего было начать все сначала.
— Я сейчас вообще ни в чем не уверен, — сказал он. — Но такой выход кажется мне самым разумным.
Неда еще раз вздохнула.
— Мне нужно знать мнение мальчиков, — сказала она.
— Но если они окажутся в более смешанном окружении…
— Да, это вы говорили, — кивнула Неда с непривычной грубоватостью.
Она так гордилась Муром, так гордилась общиной, принявшей семью беженцев, удачным выбором… И еще она гордилась Сайфом, ставшим популярным врачом, и тем, как он сумел познакомить своих испуганных мальчиков с жителями Мура. Это действительно был успех. А Неде по роду своей деятельности не часто приходилось такое видеть. Теперь она думала, что переезд — это совершенно чудовищная идея. Она присмотрелась к лицу Сайфа. Но ясно было, что он совершенно не согласен с ее выводами.
— Хорошо… может, вам действительно лучше переехать. Хотя это и будет отступлением назад.
Сайф кивнул. Так оно и было.

Глава 37

Лорна проводила репетицию в младшем классе и была недовольна собой. Это ведь была всего лишь рождественская песенка «I Saw Three Ships», которую все любили, потому что ее легко было петь, она звучала весело и в то же время задевала чувства самых маленьких детишек, — ведь Мария и Иосиф должны были направиться в Вифлеем, потому что их вынудил к тому окружавший их мир.
Ребятишки старались вовсю, но Лорна только и могла думать что о Сайфе, о том, где он сейчас. Эш сказал ей утром, что он уехал в «Газзли», и Лорна, хотя и не сразу, сообразила, что это Глазго. Но зачем? Что случилось? И почему он не дал ей знать об этом?
Лорна вдруг сообразила, что она вроде бы уже заявляет права на Сайфа, но это было не так, хотя такая мысль ее и огорчила. Миссис Лаэрд с трудом поднялась на холм, чтобы забрать детей после уроков, хотя Ибрагим горестно твердил, что ему уже одиннадцать и он не нуждается в няньках. Лорне бы посмеяться над этим, как будто она не понимала, что эти двое куда больше нуждаются в защите, чем любые из известных ей детей, — но она просто сказала, что так нужно, и Ибрагим потом фыркал и пыхтел всю дорогу к дому с холма.
Миссис Лаэрд знала не больше мальчиков о причине отъезда их отца, сказала только, что ему позвонили и он внезапно уехал. Лорну одолевало тревожное любопытство — когда Сайфа в последний раз вызвали в Глазго, он вернулся оттуда с сыновьями.
Она прикусила губу, потом улыбнулась миссис Лаэрд и в девяносто пятый раз сказала Эшу, чтобы тот тренировался в произношении, а он, как обычно, просиял улыбкой и ответил: «Ду, мисс Лорна» — и умчался прочь, тут же забыв обо всем.
Возможно, все это ничего не значило. Какие-нибудь бумажные дела. Но такой внезапный вызов…
Лорна не в силах была совладать со своим воображением. И знала, что должна сменить простыни. Но не могла заставить себя сделать это. Она чувствовала, что с каждым часом Сайф уходит все дальше и дальше от нее. Она тосковала по нему, как по потерянной руке или ноге. Все ее прежние мечты о нем — вполне подростковые, когда ты безумно идеализируешь другого человека, — обернулись чем-то противоположным. То, что они пережили вместе, превосходило самые безумные фантазии Лорны. Это было не похоже на все, что она успела узнать за всю свою жизнь. И Лорна, вспоминая это, каждый раз краснела. И постоянно об этом думала. Ей так же сильно хотелось видеть Сайфа, как хотелось дышать. Но она могла лишь ждать.
Почему он не смог хотя бы прислать сообщение? Убедиться, что у нее все в порядке? Почему бы ему не сделать это? В глубине души ее постоянно это тревожило.
Лорне было невдомек, что Сайф ни разу в жизни не ходил на свидания. Его родители знали родителей Амины, и, строго говоря, это не был брак по договору, молодым людям не запрещали проводить время вместе, и Сайфа это не беспокоило, потому что Амина была прекрасной, умной, забавной, и он ей тоже нравился. Поэтому Сайф искренне верил, что незачем и желать большего от жизни. А когда у них появились дети, он вдруг, почти неожиданно для себя, понял, что действительно по-настоящему любит Амину.
И до того, как прозвучал звонок Неды, Сайфу даже в голову не приходило отправить Лорне сообщение. Скорее он пытался загнать проблему куда-то глубоко внутрь, справиться с двумя совершенно противоположными порывами: сохранять преданность семье и любить Лорну… А еще в нем таилась жалкая надежда на то, что как-то, каким-то образом решение найдется само собой.
И оно нашлось. Но оно не понравилось бы Лорне…

Самым странным, как позже понял Сайф, было то, что он предполагал: она должна понять. Для него это казалось очевидным. Он ведь думал, что мать его сыновей может быть жива — разве с этим можно было спорить? Но оказалось, что это, скорее всего, не так, однако это лишь напомнило ему о его ответственности.
И еще он нуждался в каком-то другом месте. Ему надо было перебраться в другое окружение, только это было не в его власти. Но он лгал самому себе. Он должен был хотя бы пощадить ее…
И вот Сайф стоял у входа в школу, мальчишки в полном восторге играли в снежки. Эш серьезно сообщил Лорне, что в Дамаске бывал снег, но из него было не слепить «шишки». Щеки детей раскраснелись, а Сайф держался спокойно, как будто вел чисто профессиональную беседу. Поскольку они были у всех на виду, Лорна абсолютно ничего не могла поделать, хотя ей одновременно хотелось и врезать ему, и поцеловать его, а ее сердце рвалось на части, когда он все ей излагал.
Его голос звучал бесстрастно. Ясно было, что он ждет: Лорна скажет, что все понимает. И она так и сказала. Но она не понимала. Все ее тело готово было завизжать: «Нет!» — послать его ко всем чертям. Жизнь так коротка, а горестей в ней так много, что если уж кому-то удается найти клочок счастья — крошечный клочок, — за него следует цепляться, как цепляется тонущий за спасательный круг! Ведь Лорна знала — она знала! — что ей никогда больше не найти ничего подобного, и она не сомневалась, что и Сайф чувствует то же самое.
Если у Сайфа и были какие-то сомнения насчет решения переехать, они развеялись при виде лица Лорны. Печаль и разочарование отразились на нем слишком отчетливо. И Сайфа терзала боль оттого, что он понимал: он может все изменить в одно мгновение, сделав то, что ему больше всего хотелось сделать, — прижать ее к себе, поцеловать и послать весь мир к черту!
Но он уже побывал в аду. И не хотел в него возвращаться.
Ему пришлось собрать все свои силы, чтобы, глядя в землю, закончить разговор. А ему хотелось разговаривать с ней вечность. И при этом каждая секунда рядом с ней была пыткой. Ох, боже…
— Надо идти, — пробормотал Сайф и позвал мальчиков.
Они не обратили на него внимания.
Лорна напряженно кивнула, пытаясь сообразить, сколько времени ей понадобится на то, чтобы найти тихое местечко и зарыдать там. Может, кладовка для канцелярских принадлежностей? Просто ненадолго запереться там… Вокруг были родители — они всегда здесь были, всегда какие-то другие родители… но Лорна кивнула, извинилась и умчалась в школу, чтобы выплакаться над стопками учебников и коробками карандашей. Обычно ей мало что нравилось больше, чем запах учебников и полутвердых карандашей, но с этого дня он стал ей неприятен.
Лорна буквально упала на колени — а она-то думала, что люди делают так только в фильмах… И старалась подавить ужасные шумные рыдания, рвавшиеся из груди. Потом она проскользнула в туалетную комнату и плеснула в лицо ледяной водой, стараясь придать себе самый обычный вид, и чуть не заплакала снова, но как-то сумела сдержаться. Ей нужно было еще поговорить кое с кем из родителей, заняться административными делами…
К ее изумлению, родители до сих пор не разошлись. О господи… Что случилось? Кто-нибудь расшибся? Подрался?
Продолжая потирать щеки, она попыталась наклеить на лицо улыбку, выходя из школьного здания. Родители мерзли, но явно были рады увидеть ее. Гвен — мать совершенно диких мальчишек Фергюсонов — вышла вперед. Родители привезли этих хулиганов из Англии с намерением дать им свободное и естественное детство и возможность обучения на дому, но к концу первой же зимы поняли, насколько это трудно. Муж Гвен быстро смылся на другой конец страны, в уютное бунгало с центральным отоплением в Гилфорде, предоставив жене справляться одной. А Гвен не забыла, сколько усилий потратила Лорна, помогая ей наладить жизнь на острове.
— Э-э-э… мы… — Гвен показала на других родителей.
Сайф ушел. Конечно, ушел, язвительно подумала Лорна. Само собой, ушел.
— Мы просто хотели вас поблагодарить. За все то, что вы делаете для нас.
Вообще Лорна привыкла получать на Рождество груды подарков: детские рисунки и всякую ерунду, которую малыши мастерили собственноручно, очень милую, но совершенно бесполезную, и еще соль для ванны, тоже ненужную, и время от времени простенькое украшение от родителей. Но Гвен протягивала ей конверт. Лорна, нахмурившись, взяла его.
— Мы подумали… мы подумали, что вы так много работаете и, может, вам понравится…
Гвен умолкла, а Лорна открыла конверт.
В нем лежал абонемент на два дня в роскошном отеле на материке с горячим бассейном и спа.
— Ох! — выдохнула ошеломленная Лорна. — Я не… не… то есть… Это уж слишком!
— Мы скинулись. Вы так много работали! — сказала Гвен.
Все родители зааплодировали, и это чуть снова не довело Лорну до слез, в особенности когда Гвен наклонилась к ней и прошептала:
— А один из родителей — я не могу сказать, кто именно, — но он сделал невероятно большой вклад. Думаю, он вами увлечен! — доверительно добавила она.
И Лорна опять странным образом рассердилась. К счастью, ее слезы были истолкованы как слезы благодарного удивления, и Лорна обняла всех по очереди, и детей тоже, и все на площадке перед школой испытали счастливое удовлетворение, которое возникает тогда, когда вы дарите кому-то нечто такое, чего он действительно, по-настоящему хотел… Кроме Лорны, которая полностью осознавала, что она только что потеряла то единственное, чего ей хотелось, и она не желала ни говорить об этом, ни думать — вообще никогда.

Глава 38

Джоэла не оставляла мысль, что решение готово вот-вот прийти, что оно уже рядом, — как в сложном юридическом случае, так что ему нужно еще немного поработать, усердно поработать, посильнее сосредоточиться, и все станет ясно.
Проблема состояла в том, что решение не приходило. Иногда Джоэлу казалось, что он готов вообразить, что все прекрасно — что они будут жить в каком-нибудь милом местечке, вроде квартиры Лорны, и… и маленькое существо… пищащее существо… днями и ночами… плачущее, чего-то требующее от него, чего-то, о чем он и представления не имеет…
Как он сможет полюбить — и стать рабом этого крошечного существа? А что, если… что, если он передаст ему все, что таится в нем самом: боль, беспокойство, тревогу?
Оно будет таким же, как Флора, думал потом Джоэл. Теплым и надежным, любящим и добрым… А потом приходила другая мысль: оно будет как мои родители — холодным, и набитым наркотиками, и бешеным, и неживым…
Джоэл смотрел на море, но не находил там никакого ответа. И впервые почувствовал, что этот остров, вместо того чтобы быть надежным портом, укрытием от жестокостей жизни, становится некой тюрьмой.
Джоэл даже не мог снова позвонить Марку и Марше. Он знал, что они желают ему только добра и думают, что все к лучшему: это было слышно по тону их голосов. И страшился их приезда.
И в самом деле, с горечью думал он, кто мог бы понять? Чудесная девушка, прекрасный остров… С чего ему чувствовать себя несчастным?
Но страх был слишком силен. Слишком…
Пришла его очередь помогать Чарли и Джен, заниматься мальчиками, приехавшими с материка. Сам в прошлом будучи приемным ребенком, он не видел особого выбора, хотя его умение ставить палатки было весьма ограниченным, если не ужасным, и жарить сосиски он тоже не умел. Но видимо, в его помощи был смысл.
Широкое лицо Джен непривычно сияло.
— Она вам уже сказала? — громко спросила она, как только Джоэл поднялся на холм, где разбивали лагерь.
Мальчики, из какого-то местечка под названием Гиффнок, были принаряжены в основном во все те зимние вещи, какие только нашлись у Джен. И он видел лишь пары маленьких глаз, таращившихся на него из-под капюшонов. Джоэл улыбнулся настолько бодро, насколько смог. Вообще-то, после вчерашнего жгучего холода сегодня была прекрасная погода: небо прояснилось, резкий ветер сдул снег вокруг, и оставшиеся снежинки танцевали в воздухе. Подъем на холм хотя бы заставил Джоэла проснуться после обычной почти бессонной ночи. Холодный воздух был чистым, он словно промывал весь организм, очищал легкие. Джоэл все еще чувствовал себя паршиво, но действительно проснулся.
Он растерянно уставился на Джен.
— Э… привет, — пробормотал он, протирая запотевшие очки.
— Она вам сказала? — радостно повторила Джен, потом всмотрелась в его лицо. — Ох, нет! Может, завидует? Она всегда мне завидует, эта Флора.
— Мне поставить котелок на огонь? — спросил Джоэл, все так же ничего не понимая, но надеясь на чашку кофе. — Привет, ребята!
Мальчики столпились вокруг него, как делали обычно, в особенности когда узнавали, что он американец, — он казался им таким же экзотичным, как и они ему.
Джен прошептала с таинственным видом:
— Насчет ребенка!
Джоэл разинул рот.
После довольно долгой паузы он спросил:
— А что, уже все знают?
— Ну, вы же знаете, каков наш остров, — хихикнула Джен.
Джоэла на мгновение охватил гнев — в очередной раз, — и он снова подумал о неспособности его подруги помалкивать. Он совершенно не желал делить ее со всем миром, а в данном случае Мур и был всем миром.
— Хм… — неопределенно промычал он.
— Вас это радует? — спросила Джен, ошеломив его. Вот уж не ее это дело… — Это ведь значит, что у вас будет больше работы.
Джоэл уставился на нее, а потом просто отправился за котелком.
Когда он подошел к палатке, оттуда появился Чарли.
— А, привет, — сказал он.
Он все еще немного стеснялся Джоэла.
Джоэл не слишком вежливо что-то буркнул в ответ, он до сих пор был ошеломлен бесцеремонностью Джен. Флора, в конце концов, совсем недавно забеременела, и не следовало просто так болтать об этом.
— Джен уже сказала вам… насчет ребенка?
Джоэл моргнул:
— Насчет моего ребенка?
– Твоего ребенка? — Чарли расхохотался. — Нет, боже мой, нет! Нашего! А что? Какой ребенок?
— Нет никакого ребенка, — быстро ответил Джоэл, поражаясь тому, как он умудрился ввязаться в такую путаницу. — Я просто не… Виноват. Слишком рано еще. Я плохо спал.
Чарли просто стоял на месте, усмехаясь.
— А… и поздравляю, — пробормотал Джоэл. — Это великолепно.
— Да, знаю. — Чарли заулыбался шире. — Мы просто… понимаете, обычно этого ожидают после свадьбы, наверное…
Наверное, ты ожидал, грустно подумал Джоэл. Ну почему все в мире считают это таким простым и естественным? Ожидание приносит людям только радость, это ведь начало новой жизни… Но сам он ничего такого не чувствовал.
Внезапно Джоэл заметил, что кто-то топчется у его ног и хватает его за брюки. Он посмотрел вниз. Это был большеглазый мальчик. Джоэл знал, что в этой группе должны быть дети с десяти лет, но этот паренек выглядел намного младше. У него были темные вьющиеся волосы, спокойное выражение лица.
— Привет, Люк! — благодушно заговорил Чарли. — Отойди в сторонку, пожалуйста. Ты знаешь правила.
— Я только поздороваться…
— Но не так. Идем.
Джоэл улыбнулся мальчику, когда Чарли отцепил его от спортивных штанов, — вообще-то, им даже не позволялось трогать детей — и сказал:
— Ну, в чем дело?
Люк уставился на него.
— Не беспокойся, — сказал Чарли Джоэлу. — Он просто… Ох, тебе и знать не захочется его историю…
Джоэл знал такие истории.
— Ему просто нужно внимание, вот и все. А он не очень понимает, как его добиться.
— Мм… — промычал Джоэл. — Привет, Люк, мне нужно, чтобы кто-то помог приготовить обед, ты согласишься?
— Да! — воскликнул Люк. — А ты правда американец?
— Нет, — ответил Джоэл. — Я просто смотрел много фильмов и теперь притворяюсь.
— Ох…
Люк немножко подумал. Потом изобразил жуткий американский акцент:
— Ма-а-гу я тож-жи так де-е-лать?
— Конечно, — кивнул Джоэл и увел мальчика к палатке, которую Джен называла столовой.
Но он умудрился спохватиться, по пути извинился перед Джен и поздравил ее.
— Извини, — сказал он, поправляя очки.
И Джен самодовольно улыбнулась и сказала, что всякие мелочи перестают тебя беспокоить, когда ты беременна, потому что ты знаешь: происходит нечто куда более важное, и, как обычно, окончательно его запутала, так что он поспешил вернуться к делу.
Мальчики принялись носиться вперегонки по заснеженному лугу, и их крики и облака пара от их дыхания казались Джоэлу веселыми. Приготовив ланч, он присоединился к одной из команд, и беготня на равнине почему-то напомнила ему жутко стерильные спортивные залы, в которых он проводил так много времени, когда останавливался в городских отелях. Они все были одинаковыми, в них он видел одинаковых людей, то и дело смотрящихся в зеркала, одержимых самими собой и тем, как они будут выглядеть в «Инстаграме» и на фотографиях, их волновали только собственный брюшной пресс и совершенство тела. И он, наверное, был таким, подумал Джоэл. И множество раз он ловил взгляд какой-нибудь девушки и приглашал ее на обед, и та болтала о диетах и о том, почему лучше всего быть веганом, какие соки полезнее всего, сколько пользы в овсянке, — а он просто прикидывал, как с ней переспать, и оба они жили напоказ, постоянно поглядывая в зеркало…
Джоэл попытался представить Флору в спортзале, и от этой попытки его губы скривились. Он просто не смог — Флора и спортзал не сходились вместе. Флора, с мягкими изгибами ее тела, с необычайно светлой и нежной кожей, на которой любое прикосновение оставляло след…
Но здесь во всех отношениях было лучше, чем в гостиничных спортзалах: Джоэл напрягался всем телом, мальчики смеялись, и Чарли тоже присоединился к ним, и упал, и со смехом поднял руки, сдаваясь. А ведь он был крепок, как никто, о чем Джоэл много раз думал. Флора могла предпочесть его, и все было бы прекрасно…
А может, ей и следовало выбрать Чарли. Может, ей следовало носить ребенка Чарли — или Тиарлаха, как она его называла на старом языке. Это не Джен должна была ухмыляться, как цирковой клоун. Это Флора должна была стать счастливой.
И абсолютно не должно быть такого, чтобы Флора плакала дома в одиночестве. Джоэл прекрасно это знал. Знал. Но он не мог… Просто не мог. И потому он бежал все быстрее и быстрее в морозном воздухе, чувствуя, как обжигает его легкие — и это было приятное жжение, — а мальчишки второй команды обиженно кричали, что он пользуется преимуществом длинных ног, а его команда прыгала от радости. Ему бы убежать за пределы лагеря, если было бы можно, и мчаться вверх до гребня холма, а потом разом перепрыгнуть на соседний остров и на следующий или на материк и нестись от холма к холму, потому что его что-то преследовало, его всегда что-то преследовало, а он не знал, что это такое или как это остановить.
А день продолжался, и низкое зимнее солнце уже опускалось. Джоэл огляделся вокруг. Люк, темноволосый мальчик, стоял неподвижно, наблюдая за тем, как золотой круг опускается в море, и лицо его было умиротворенным.
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И Лорна, и Флора уже начинали походить на людей, переживших некую войну.
Лорна заметила, что Флора выглядит крайне усталой. По-настоящему измученной — да, на ее светлой коже с легкостью появлялись тени, но сейчас круги у нее под глазами стали темными, фиолетовыми, а ошеломительные бледные волосы казались сухими и тонкими, в то время как талия под фартуком продолжала полнеть.
— Флорес! — воскликнула Лорна, с искренней озабоченностью обнимая ее. — Неужели ребята до сих пор ничего не заметили? Правда?
— Ты же знаешь, какие они, — устало откликнулась Флора.
Они вместе заглянули в «Харборс рест», где Лорна убедила Флору съесть тарелку супа, хотя, конечно, и в «Кухне» готовили отличный суп — традиционный сытный шотландский: куриный с луком-пореем и овощами. Но она знала и то, что Инге-Бритт оптом закупает супы «Хайнц», а иногда тарелка томатного супа «Хайнц» буквально обновляла душу. Да ей и самой его хотелось.
— У Финтана мысли постоянно невесть где, а Иннес пытается в чем-то разобраться… Ну, — сказала Флора, — похоже, Эйлид приедет на Рождество.
— О-о-ох! — удивленно воскликнула Лорна.
Сбежавшая жена Иннеса ненавидела жизнь на острове, и это было первой причиной их разрыва, ее увлекли яркие огни Инвернесса.
— Ты думаешь?..
— Я думаю, Агот слишком привязалась к Муру, — ответила Флора. — Ты вообще можешь представить, что она вытворяет в доме своей матери?
— Не могу, — призналась Лорна. — А знаешь, каждый раз, когда я с ней встречаюсь, она говорит: «Пливет, мисс Лолна, я узе сделала домаснее задание для моя скола».
Лорна очень точно изобразила говор Агот, и Флора засмеялась:
— И что это на самом деле?
Лорна округлила глаза:
— Один раз она преподнесла мне дохлую пчелу.
— Заработала «отлично», — машинально сказала Флора.
— А твои дела… как они? — спросила Лорна, не собираясь настаивать, если Флоре не захочется самой об этом поговорить.
— Давай о чем-нибудь другом, — ответила Флора. — Потому что я с каждой секундой каждого дня становлюсь все более беременной, а мы с Джоэлом до сих пор не говорили об этом, и я уже не в силах это выносить…
— Ох…
— Но ты! — продолжила Флора. — У тебя был потрясающий секс со вторым потрясающим мужчиной на острове, так что победа определенно на твоей стороне!
Лорна тут же сделала то, что клялась не делать, — разрыдалась.
— Боже ты мой! — испугалась Флора. — Это даже хуже, чем было в прошлом году, когда ни у одной из нас не было ни любви, ни денег. А теперь у нас кое-что появилось, и стало еще хуже!
— Флора… не надо, — покачала головой Лорна. — Ты не говори никому, но…
— Что?
Лорна нервно сглотнула:
— Он уезжает!
— О чем ты? Что значит — уезжает? Он не может уехать! Его определили сюда!
— Нет, его послали в Шотландию, — возразила Лорна. — И на материке есть множество мест, где он может пригодиться. Доктора везде нужны. И его переводят куда-то в другое место.
— Не понимаю, — изумилась Флора. — Нам здесь все так же нужен врач. И если его заберут, мы останемся ни с чем.
Девушки переглянулись. И Лорна с опустошающим чувством ужаса поняла, что Сайф ей солгал.
— Ох, боже… — пробормотала она. — Вот дерьмо… Он мне сказал… он сказал, что должен уехать.
— Может, и вправду должен. — Флора сжала руку подруги.
Лорна потерла лоб.
— Послушай, — заговорила Флора. — Та рождественская пьеса… Может, дело не в тебе. Может, ему не кажется… он не считает, что здешнее окружение — лучшее для его детей.
— Что? Да для мальчиков лучше и не найти!
— Ему хочется жить где-нибудь… где есть мечеть. И возможно, больше детей со Среднего Востока.
— В Бьютшире есть мечеть, — грустно сказала Лорна. — Ну, думаю, совсем маленькая…
Флора посмотрела на Лорну:
— Но мне казалось, что его дети счастливы здесь! Эш постоянно у нас в фермерском доме.
— Вряд ли дело в детях, — горестно произнесла Лорна. — Так ведь?
— Это черт знает что! — покачала головой Флора. — Мне жаль, так жаль…
Лорна не стала сдерживать слезы.
— У тебя хотя бы ребенок есть, — сказала она. — А самый лучший, самый потрясающий мужчина, какого я только встречала за всю свою жизнь… он хочет уехать! А я останусь здесь навеки. Одна. И буду стареть, и седеть, и вечно делать одно и то же… И всегда буду знать, что идеальный для меня человек недалеко, но… но…
Флора сунула руку в карман Лорны, достала ее бумажные носовые платки вручила подруге:
— Вот, держи.
Лорна высморкалась.
— Ох, черт, посмотреть только на нас с тобой, — сказала она. — И что с нами происходит?
— Мне всегда хотелось любви, — призналась Флора. — А теперь она у меня есть, но это абсолютное чертово дерьмо!
Они обнялись.
— Не знаю, что и сказать, — пробормотала Флора.
— Понимаю, — согласилась Лорна. — Только думаю, что сказать тут нечего.
Флора крепче обняла ее:
— Но у тебя всегда есть я.
— А у тебя всегда есть я, — ответила Лорна.
— Вот и хорошо. Будешь нянькой?
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— А что вы собираетесь делать на Рождество, доктор Хассан?
Миссис Лаэрд что-то говорила, но Сайф не слушал, он просто смотрел в окно. Утром он получил электронное письмо, в котором его приглашали на разговор в корпоративную медицинскую группу в Глазго, — в письме упоминалось и о том, что у них есть вакансии, а также много говорящих на арабском пациентов, которым, скорее всего, хотелось бы иметь арабского врача.
Отлично. Возможно, это и есть ответ. Он оказался не в силах сам справиться с тем, что происходило. Все эти взрывы и крушения эмоциональной жизни… По ночам ему снились такие сны, что он боялся засыпать. Нежная, сияющая Лорна могла превратиться в жуткую, пугающую женщину с той видеозаписи, а потом в Амину, и он просыпался в поту, прижимая к себе Эша, чтобы успокоиться, хотя малыш спал в его постели как раз потому, что до сих пор отчаянно нуждался в обоих родителях…
Ничего хорошего в этом не было и так не могло дальше продолжаться, потому что причиняло слишком сильную боль. Сайфу требовался новый старт. Здесь он утратил бдительность. Ему и в голову не приходило, что такое может случиться — после всего того, через что он прошел, пытаясь защитить и уберечь свою семью, после путешествия за тысячи миль, ужасов маленького суденышка, бесконечных проверок, охранников и собак, допросов…
Он рассчитывал и планировал, пробивал дорогу, нашел работу. Все, как он задумывал. А потом случилось то, чего он запланировать никак не мог: любовь…
— Мальчики, наверное, ждут с нетерпением?
Джинни в приемной говорила то же самое, но Сайф не обратил на это особого внимания. Конечно, это не прошло незамеченным, как и тот факт, что в их окне не видно было елки, а на двери не висел рождественский венок. Люди вокруг разошлись во мнениях — то ли не стоило даже упоминать о том, что не всем хочется праздновать Рождество, то ли стоило подумать о том, захотят ли мальчики поучаствовать в празднике.
Сайф молчал. Миссис Лаэрд поджала губы и занялась делом. Она-то собиралась купить мальчикам подарки, пусть даже Сайф этого не хотел. Она ведь могла сделать вид, что это по какому-то другому поводу.
— Мм… — промычал наконец Сайф. — А вы можете присмотреть за ними в четверг? Мне нужно полететь в Глазго.
— Снова?
— Хлопотливое время года.
— Ну так не забудьте заглянуть в магазин игрушек, — напомнила миссис Лаэрд.
Но она говорила с глухим.
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Доктор Мехта очень осторожно относилась к новым претендентам. Она прочитала личное дело Сайфа и была изумлена тем, что он сумел достичь весьма многого за недолгое время в Соединенном Королевстве. Ее собственные бабушка и дед пережили раздел Ирландии, так что она немножко знала об эмоциональной стороне таких событий.
— Видите ли, в этом районе у нас много проблем, — начала она, наклонившись вперед. — Разделенные и разрушенные семьи. Социальные сложности. У вас на Муре много такого?
— Нет, — покачал головой Сайф. — Там много овец.
Доктор Мехта кивнула:
— И как вам кажется — уж извините, тема деликатная, — как вам кажется, вы эмоционально готовы работать, например, с детьми, над которыми надругались?
Сайф моргнул:
— Как любой другой. Может, даже лучше.
Доктор снова кивнула:
— А почему вы хотите уехать с Мура?
И Сайф впервые заколебался. Сказать правду… это выглядело бы так жалко. Он глубоко вздохнул:
— Просто мне кажется, что есть места, где мои знания принесут больше пользы.
— Хм…
Доктор Мехта что-то записала на листке бумаги.
— И я думал, в другом месте мои сыновья лучше приспособятся к новой жизни.
При этих словах доктор Мехта сняла очки:
— Вы верно выразили свою мысль? Разве на Муре люди от них отворачиваются?
Сайф слегка дернулся:
— Нет. Я имел в виду, что будет больше таких же, как они.
— Понимаю.
— Это ведь нормально?
— Разумеется.
Сайф ушел, так и не поняв, что к чему. А доктор Мехта провела остаток утра, размышляя. Она чувствовала, что остров, пожалуй, нуждается в Сайфе больше, чем он сам осознает. И что это как раз наилучшее место для детей — а здесь постоянные проблемы с бандами и религиозными сектами. И если у Сайфа или его детей оставались еще следы посттравматического расстройства — по его отчетам этого не было видно, но ведь лишь очень немногим удавалось пройти через гражданскую войну без последствий, а что видели мальчики, одному богу известно, — то здесь они могут очутиться в ситуации, которая лишь усилит их состояние.
Но в то же время нельзя ведь отказывать хорошему врачу, каковы бы ни были его личные причины. А Сайф явно хороший врач. Доктор Мехта тяжело вздохнула.
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Хотя они летели бизнес-классом, с одной пересадкой в Рейкьявике, путешествие на Мур было довольно утомительным, так что Марк и Марша тревожились и страдали от смены часовых поясов, когда добрались до острова. Марк сердился и был озабочен тем, что Джоэл, возможно, слишком запутался, Марша была более оптимистична, полагая, что Марк со всем справится. И оба отчаянно хотели поскорее увидеть «своего мальчика».
В крошечном сарае, который здесь назывался аэропортом, Флоры не было видно. Самолет промчался по ухабистой посадочной полосе и очутился в угольной тьме под порывами воющего ветра.
— Разве это не фантастично?! — воскликнул Марк, когда они спустились по трапу.
Марша изо всех сил постаралась изобразить согласие, хотя ей показалось, что они прибыли в Мордор Толкина.
Джоэл снова заметно похудел, как с тревогой заметила Марша. Это всегда было плохим знаком. Но он старался улыбаться. Марша отметила, что на нем голубая рубашка и тяжелая непромокаемая куртка, что явно не соответствовало его стилю, но, несмотря на усталость, радостно улыбнулась.
— Милый! — воскликнула она, раскрывая объятия.
И Джоэл даже устыдился того, как невероятно хотелось ему очутиться в ее руках, несмотря на то что Марша была почти вдвое меньше, чем он сам.
— Привет, Марша, — сказал он. — С Рождеством!
— И тебя, и тебя! Мы приехали, чтобы заняться тобой, починить тебя.
— Марша! — сердито прикрикнул на нее Марк, обеими руками пожимая руку Джоэла. — Никто не может ничего починить в другом человеке. Основное правило. Уж извини, Джоэл.
— Да все в порядке, — откликнулся Джоэл.
Марк посмотрел вокруг:
— А она не?..
— Я не… — Джоэл густо покраснел.
Марша сделала большие глаза.
— Ладно, а можно мне поскорее добраться до постели? — сказала она. — Я жутко устала.
Джоэл привез их в «Скалу», хотя и тревожился слегка из-за того, что Колтон запросто мог бы его выгнать в любой момент, узнав, как он обошелся с Флорой. Однако камин был разожжен, легкий ужин приготовлен, а маленькая гостиная в прекрасных шотландских темно-красных тонах оказалась такой уютной и восхитительной, что даже утомленная Марша была очарована.
Однако сам Джоэл являл собой картину искренней горести.
— Марша, — заговорил он, — я просто не готов…
— Ты никогда ни к чему не готов, — заявил Марк. — Ну… — Он ободряюще сжал плечо Джоэла. — А вот мы были готовы. Но нам не повезло.
Марша взяла руку мужа и сжала ее маленькими пальцами. Печаль прошлого уже утихла, но не исчезла полностью.
— От этого только хуже, — покачал головой Джоэл. — То есть я, конечно, готов поддержать… Все, что понадобится Флоре… И ей не нужно будет работать, если она не захочет.
— Она любит свое дело! — воскликнула Марша.
— Ну да, ну все равно… что бы ей ни было нужно. Но мне кажется… им будет лучше без меня. У нее куча братьев, ну… и весь остров, вообще-то. Я могу прилетать почаще. Мне кажется, так лучше?
Он с надеждой посмотрел на Марка и Маршу, и его лицо стало похожим на лицо испуганного двенадцатилетнего мальчишки.
Марк обнял его за плечи.
— Думаю, в тебе есть нечто большее, — серьезно произнес он. — Думаю, ты можешь быть мужчиной и принять свою ответственность, и это в тебе есть. И думаю, тебе это даже может понравиться.
— Но что в том проку, — вздохнул Джоэл, — если все это меня возмущает и огорчает?
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Флора занималась подготовкой праздника, но весьма и весьма неохотно.
Финтан, конечно, будет в особняке, но все они не могли отправиться туда: это слишком утомило бы Колтона. Братья, очевидно, думали, что Флоре нравится все это делать, а ей просто целый день приходилось стоять у плиты. Эйлид вроде бы собиралась приехать совсем ненадолго, так что Агот могла на все праздники остаться с отцом, и это было приятно, но, вообще-то, лишь добавляло хлопот. К тому же Иннес предполагал, что сама Флора будет в «Скале» с Джоэлом, так что спальню сестры предназначил для своей бывшей жены. А Флора рассчитывала побыть с Маршей и Марком, но это исключало Джоэла. Который на самом деле сам себя исключил. Что ж, он мог отправиться хоть к черту, если ему так хотелось. То есть, скорее всего, это означало, что он будет где-нибудь с Джен и Чарли, что еще сильнее раздражало Флору.
В целом должны были собраться сама Флора, Лорна, брат Лорны Иэн — он приехал ненадолго и ему просто некуда было пойти, — Иннес, Эйлид и Агот, Хэмиш, подруга Хэмиша — на следующей неделе ею могла оказаться кто угодно, — Эк, возможно, Финтан, только неизвестно, когда именно. А еще Марк и Марша, но они не ели бекона и колбасы, что тоже создавало некоторые проблемы в выборе начинки для маленьких сосисок. И Сайф, которого Флора пригласила, но не получила ответа — на самом деле его пригласили на девять рождественских обедов в разные места, и он просто не знал, что делать с таким количеством приглашений, а потому проигнорировал их все. Но теперь Флора беспокоилась из-за этого, потому что она пригласила Сайфа до того, как узнала о нем и Лорне, и ей бы хотелось отменить все, но, поскольку Сайф не ответил ей, она сочла, что может считать это отказом, хотя и не исключено, что он все-таки вдруг появится. Лорна ничем не могла помочь в этом Флоре, потому что отчаянно хотела увидеть Сайфа, — возможно, она даже верила, что домашние духи и духи Рождества могут изменить его мысли насчет переезда… и чуть не заливалась слезами каждый раз при этой мысли.
И еще Флору мучило ужасное предчувствие, что среди них окажется и этот отвратительный Трипп, который вроде и не собирался никуда перебираться, а он мог начать разговоры об американской политике, и это будет просто беда. В общем, она ожидала от одиннадцати до шестнадцати гостей, как получится. А еще будет большой пустой стул. И большая дыра в центре мира. Ладно, два больших пустых стула, потому что, хотя Флора и сидела теперь на месте матери, она никогда не чувствовала себя ее заменой. И никогда не ждала Рождества с меньшей радостью.
Флора в очередной раз вздохнула и посмотрела на рецепт начинки для овощных сосисок. Она чувствовала себя ужасно. Пока что она неплохо со всем справлялась, ее не тошнило, но сегодня ей было не по себе. «Кухня» была набита битком, в кафе заглянула и группа певцов, тут же затянувших «Paiste Am Bethlehem». Пели они так прекрасно, что Флора невольно роняла слезы в печенье, и это было мило, но не слишком способствовало увеличению прибыли.
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Если говорить прямо, Трипп представления не имел, что все получится именно так. Дома, в Техасе, люди относились к нему уважительно, но настороженно. Они знали, что он — из важной семьи, и благоговели перед его относительным богатством — или богатством его родственника — и знали его дурной характер. Там люди не совали нос в чужие дела.
Здесь же он и шагу не мог ступить без того, чтобы пожилые леди не начали расспрашивать его о том, как дела у Колтона, в руки ему совали коробки с песочным печеньем, все выражали ему сочувствие, потому что все знали Колтона и Финтана и понимали ужас ситуации. Флора не слишком его привечала, но все остальные были невероятно добры.
День за днем, прохаживаясь по острову, Трипп видел свидетельства уважения, питаемого к его брату. Этим людям было совершенно безразлично, как понимал теперь Трипп, нравятся ли его брату юноши или девушки, да и его деньги не слишком их интересовали. Колтон просто был одним из них — он приехал и влился в общину, только это имело значение.
И каждый день, думая о том, что пора бы повернуться ко всему этому спиной и поехать домой, Трипп откладывал решение. Время шло, и он осознал, что его матери поможет — и очень поможет, он это чувствовал, — если она будет знать, что Колтон живет не среди чужаков. Что его любят, хотя это слово Трипп даже мысленно произносил не часто.
На пользу его настроению шло и то, что деревня превращалась в настоящую сказочную страну. В глубокой зимней тьме, когда кажется, что этот мрак вообще невозможно выдержать, везде горели огни — огромные сосульки света вдоль каждого здания, цепочки огней на каждом фронтоне и огромные рождественские елки, сияющие и сверкающие в каждом окне. В окружающей темноте маленький остров вдруг превратил себя в светлый рай, в самое чистое сосредоточение радости, какое только Трипп мог бы вообразить, — крохотная точка блистающей силы духа посреди черного моря.
В Техасе на Рождество никогда не бывало по-настоящему холодно. Там погода всегда оставалась одинаковой: жаркой зимой, чертовски жаркой летом. И солнце каждый день всходило примерно в одно и то же время. А этот изумительный мир леденящей тьмы… да, он казался Триппу очень странным.
И он думал, что теперь это ему, пожалуй, даже нравится.

Иннесу очень хотелось спокойно, в тишине выпить пинту пива, но это было, честно говоря, всегда нелегко на Муре, в особенности когда близилось Рождество. Рабочий день фермеров в это время года становился короче, и Иннес со своей компанией частенько оказывался в «Харборс рест», в поисках тепла, дружеской улыбки Инге-Бритт и веселой беседы. При этом всех не слишком интересовала чистота ковра на полу.
Но этим вечером Иннес пытался найти несколько минут покоя, чтобы подумать о своей бывшей жене, снова ему позвонившей. Конечно, Флора и остальные хотели бы, чтобы супруги снова сошлись. Что до Агот, так она вообще громко требовала этого, словно это было делом очевидным. И теперь Эйлид… Ну он не был уверен… Он бы спросил Хэмиша, но тот вряд ли сумел бы помочь. Но у Иннеса было ощущение, что Эйлид почти намекает на то, чтобы вернуться.
Однако Иннес не забыл ее жалоб и того, как она ненавидела продуваемый сквозняками фермерский дом, как ей не хватало кинотеатров или хороших магазинов, из-за чего она все чаще и чаще уезжала на материк, пока наконец не осталась там. Но это было вполне обычно для девушек с острова.
Если бы у них было достаточно денег, может, они могли бы снять маленькую квартирку в Инвернессе — в представлении Иннеса это был самый большой город, какой только можно вообразить… Иннес вздохнул.
Углубившись в собственные мысли, он не замечал Триппа, пока чуть не налетел на него. Тот стучал в окно бара над своей головой и казался насквозь промерзшим.
Иннес открыл дверь и жестом предложил Триппу войти.
Но тот лишь заглянул внутрь.
— Как ты думаешь, — смущенно заговорил Трипп, — можешь ли ты попросить ту прекрасную леди за баром позволить мне войти и посидеть немножко?
Инге-Бритт сурово уставилась на них обоих. Иннес вздернул плечи, Инге-Бритт нахмурилась.
— Он будет вести себя прилично или как последняя задница? — резко спросила она.
— Я совсем не хотел быть задницей, мэм, насколько это в моих силах, — жалобно, дрожащим голосом произнес из-за двери Трипп.
— Ты можешь за него поручиться? — спросила Инге-Бритт.
— Нет, — ответил Иннес. — Но я помогу тебе выкинуть его вон, если он снова что-то затеет.
В баре было тихо, Трипп продолжал стоять снаружи, надеясь на лучшее. Наконец тяжелая черная дверь, обитая гвоздями, распахнулась.
— Одно неверное движение, и… — предупредила Инге-Бритт.
— Спасибо, мэм, — поблагодарил ее Трипп. — Ух, а я могу предложить всем выпить?
Это было принято неплохо, в качестве извинения, и Трипп расплатился за пиво деньгами странного цвета, о которых ему говорили, что они вполне настоящие. Инге-Бритт налила ему пива чуть больше положенного, а потом почти смутилась, когда он дал ей чаевые, — хотя в случае Инге-Бритт это было именно почти смущение.
Все подняли кружки и закричали:
— Счастливого Рождества! Sláinte mhath!
И Трипп сделал то же самое, хотя и переврав слова. Он сел вместе с Иннесом в углу.
Иннес постарался не вздыхать, откладывая телефон, на котором хотел подсчитать плюсы и минусы появления Эйлид на Рождество, не упуская из виду и тот факт, что здесь будет дочка. Ведь Агот была и солнцем, и луной, и звездами, и всем остальным в его мире.
К тому же Рождество без детей в доме или детей без матери тоже было чем-то невеселым, все это знали, тем более при состоянии Колтона и притом что у Флоры почему-то постоянно мокрые глаза.
— Как дела у Колтона? — спросил Иннес.
Это был первый вопрос, который все задавали Триппу. Тот фыркнул в пивную кружку:
— Ну он, в общем, не рад меня видеть…
Он глотнул пива. Оно было ужасным. Трипп сделал второй пробный глоток. Ну… пожалуй, и сойдет.
— Может, это и хорошо?
Трипп пожал плечами:
— Просто есть одно дело… я предполагал… возможно…
И Трипп рассказал Иннесу о своем плане, а Иннес прищелкивал языков и старался не слишком судить Триппа, но ему это не удавалось, а потом их прервала миссис Лаэрд, агрессивно сунувшая им оловянную кружку для пожертвований.
— Это для чего? — спросил Иннес.
Какие-то нужды возникали постоянно — нужно было починить крышу школы, церковный придел, общественную площадку для игр… И традиционно каждый должен был внести десять пенсов, а потом разницу оплачивал Колтон с помощью чека на огромную сумму, и все радовались, поэтому Иннес тоже вполне бодро полез в карман.
— Это для милого доктора, — сообщила миссис Лаэрд и фыркнула. — Не думаю, что он собирается праздновать Рождество.
— Ну это ведь его дело?
— Да, только мне жаль его мальчиков. Они ведь не виноваты в том, что они другие. И они так старались в школе. После всего того, что они пережили… не думаю, что мы должны посылать им рождественские подарки. Думаю, надо назвать это подарками за их старания, и так будет правильно. Как вам кажется?
Трипп осознал, что прежде, чем он приехал сюда, ему приходилось очень осторожно выбирать слова, разговаривая с людьми другой веры. Не то чтобы он встречал их много, но… А теперь он наблюдал за тем, как Иннес обдумывает ситуацию.
— Вы могли бы просто сказать, что это обычный подарок, что мы так поступаем каждый раз, когда в деревне появляются новые дети, — предположил он.
— А, ну да, — согласилась миссис Лаэрд. — Отличная идея! Назовем это традицией. Но не потому, что мы не уважаем их верования… просто для забавы.
— Да, для забавы, — кивнул Иннес. — Точно, годится. А что вы хотите им подарить?
— Люди проявили немалую щедрость, — сообщила миссис Лаэрд. — Мы сможем купить им игровую приставку.
— Думаю, это подойдет, — кивнул Иннес, улыбаясь и кладя в кружку деньги. — Отлично! Как хорошо, что вы это придумали.
Миссис Лаэрд улыбнулась в ответ и направилась к следующему столику.
— Эй, погодите! — внезапно окликнул ее Трипп.
Миссис Лаэрд остановилась и вежливо улыбнулась. Она знала, кто такой Трипп, но слышала и то, что он не слишком приятный человек.
Трипп рылся в кармане.
— Э-э-э… я не очень разбираюсь в ваших деньгах, — сказал он, выуживая большую красную банкноту в пятьдесят фунтов. — Это как, подходит?
— Ох, не… — начал было Иннес.
— Мне хочется, — сердясь и слегка краснея, перебил его Трипп. — У нас есть деньги. Я здесь не ради состояния Колтона, что бы вы там ни слышали.
— Ну да, конечно, — кивнул Иннес, откидываясь на спинку стула и поднимая руки. — Конечно.
Миссис Лаэрд с удовольствием приняла купюру.
— Можно будет и несколько игр купить! Я играю в «Солдата удачи», пока жду, когда у меня тесто поднимется, — бодро сообщила она.
Иннес уставился на нее:
— Так это вы съедаете весь островной Интернет!
Миссис Лаэрд весело улыбнулась и ушла.

Глава 45

— Этот выродок придет сегодня?
На лице Колтона выступил пот. Финтан скривился. Вчера он сказал — нет, Триппа не найти. Колтон расслабился, принял лекарства и погрузился в медикаментозный сон, что, как знал Финтан, теперь было для него наилучшим.
А Финтан бродил по пустым коридорам и комнатам большого особняка, прежде принадлежавшего приходскому пастору, прислуга тихо разбегалась при его приближении, и толстый ковер приглушал его шаги, а он думал: «Вот так оно и будет… Так и будет всегда после его смерти…»
Довольно эгоистично на этот раз, но, когда Колтон проснулся, Финтан сказал: да, наверное, он придет сегодня, зная, что заставит Колтона злобно застонать, но при этом взбодрит, и он откажется от лекарств, чтобы быть настороженным и бодрым, хотя теперь даже простое прикосновение Финтана вызывало у него огромную боль.
Но Финтан мог сидеть рядом с ним на кровати, чувствовать его совсем рядом, — и пусть Колтон довольно бессвязно высказывался о своем брате, Финтан мог кивать и соглашаться, в глубине души зная, что все это тщетно… и даже жестоко. Но именно поэтому он позвонил Иннесу и сказал, чтобы тот прислал Триппа.
Однако сегодня Трипп вошел бочком, и вид у него был такой, словно он стыдится самого себя.
— У меня тут есть одна идея, — пробормотал он, глядя в пол.
— У тебя за всю жизнь не было ни одной идеи, — ответил Колтон. — Ни одной такой, которую ты не подхватил бы из новостей на канале «Фокс», то есть абсолютно глупой.
Он кашлянул, и похоже было на то, что его сознательное состояние могло продержаться довольно долго. Финтан подал ему носовой платок.
— Нет, ты послушай, — настаивал Трипп.
Колтон посмотрел на Финтана, тот пожал плечами. Финтан уже думал об этом. И полагал, что Трипп прав.

Итак, все было устроено. Джоэл согласился, потому что знал, что ему придется кое за чем присматривать. Финтан, это очевидно. Сайф, если вдруг это понадобится. И Трипп, из-за которого комната переполнилась тестостероном.
У Колтона всегда был самый новый из компьютеров, так что нетрудно было перенести его в спальню и наладить. А также, в ужасе от качества Интернета на острове, Колтон поставил большую спутниковую антенну, так что у него был свой собственный. А потом он обнаружил на своих территориях множество людей, пытавшихся поймать сигнал, и предпочел поставить «тарелку» и в деревне тоже. Это уже делали. Впрочем, Джоэл не слишком спешил. Он был убежден, что возможность каждую минуту заглянуть в миллионы уголков Земли, которые не были Муром, весьма переоценивается, и не торопил специалистов.
К тому же у него было и много другого на уме, вроде конфликта между «эгоистичной задницей» — так выразилась Марша после двух порций виски — и «холодным, отстраненным, пагубным отцом» — так он решил сам, примерно в четыре утра, когда смотрел в окно, — и его постоянной, болезненной тоской по Флоре, не отпускавшей его ни на секунду. Но это была тоска по любящей его Флоре, а не по той, которая злилась на него. Ну почему он оказался таким трусом?
Не в силах усидеть в «Скале», Джоэл первым явился в особняк Колтона и присел на край кровати. Финтан занимался какими-то проводами. Трипп нервно расхаживал по коридору.
— Не… не говори Финтану о ребенке, — без предисловий начал Джоэл.
— А… ну да, как скажешь, приятель, — ядовито откликнулся Колтон.
— Могу я тебе чем-то помочь?
— Можешь добыть весь морфин мира и цистерну шотландского виски, — проворчал Колтон.
Джоэл придвинулся чуть ближе:
— Хуже становится?
— Каждую долбаную секунду.
Они переглянулись.
— Ох, это делает его счастливым, — сказал Колтон, имея в виду, конечно же, Финтана. — Каждое чертово утро… Если я могу сказать «привет», он весь день скачет, как какой-нибудь весенний ягненок. Для этого мне и нужен брат. Он придает мне энергии, помогает держаться в сознании и ненавидеть этого сукина сына.
Джоэл моргнул:
— Мне казалось, ты всегда избегал скандалов.
Колтон скривился:
— Знаю, знаю.
Джоэл попытался вообразить, смог ли бы он выдержать такую боль ради любви к Флоре.
Он смог бы. Он это знал. Ему нужно было только разобраться… Ему нужно было туда.
Джоэл вздохнул и не заметил, что сделал это очень шумно.
— Эй, что, у тебя проблемы? — спросил Колтон, прищуриваясь на документ из тридцати одного пункта, который принес ему Джоэл.
— Извини, приятель, — покачал головой Джоэл. — Глупо с моей стороны…
— Нет, я серьезно. Отвлеки меня от этого, пожалуйста. Если я должен быть в сознании, я не хочу думать об этом.
И Джоэл вдруг понял, что было бы огромным облегчением поговорить обо всем.
— Ребенок Флоры…
Колтон сморщился и жестом велел Джоэлу налить ему немного виски в стаканчик, стоявший на прикроватном столике, и дать ему. Джоэл помог ему выпить спиртное.
— Итак, ребенок. И в чем сложность? — спросил Колтон, проглотив виски и поморщившись, но через мгновение-другое слегка оживившись. — Я тебе мало плачу?
— Нет, все в порядке, — повел плечами Джоэл. — Я просто… я хочу сказать… это было чем-то вроде потрясения, вот и все. И я не думаю, что хорошо с этим справляюсь. — Он немного помолчал. — Да, я определенно плохо с этим справляюсь. Это просто… как-то внезапно…
— Тебе сколько лет?
— Тридцать шесть.
— И как ты думаешь, какое время будет наиболее подходящим?
— Я вообще никогда об этом не думал… Ты мне что-то советуешь?
Колтон напрягся, чтобы немного приподнять голову, и издал неопределенный звук глубиной горла, — возможно, это был смех.
— Нет, приятель. Нет.
— Ну а мог бы?
Колтон уставился на собственную исхудавшую левую руку. Она дрожала, и он не в силах был остановить дрожь.
— Мне бы очень хотелось иметь малыша, — произнес он. — И чтобы он был похож на Финтана. Но был бы умным, как я. Я бы так любил его…
Джоэл замер, не говоря ни слова.
— Я знаю, люди болтают много ерунды насчет того, что нужно ловить момент, — продолжил Колтон. — И я никогда не слышал этой ерунды больше, чем за последние несколько месяцев. А уж программа «Человек и его жизнь»… Если бы я снова увидел ту гомеопатичку, я бы ее пристрелил. И этого капитана «бананы спасли моего троюродного брата»! Я слышал все идиотские советы, какие только родились под солнцем, и все они просто полная чушь, это я тебе точно говорю.
Джоэл уныло улыбнулся.
— Но, — немного передохнув, продолжил Колтон, его голос звучал надтреснуто и страдальчески. — Но если ты не способен радоваться чертову ребенку с чертовой женщиной, которую ты любишь, то пошел ты знаешь куда? И еще дальше. Пошел к чертям!
Всплеск энергии иссяк, Колтон бессильно упал на подушки, тяжело дыша, обливаясь потом. Потом повернул голову:
— Ох… И вы, ребята, должны жить здесь. Финтан не хочет. Он желает вернуться в этот ваш кошмарный фермерский дом. Я и забыл… Запиши это.
— Что?
Но Колтон тяжело, протяжно закашлялся и явно не мог остановиться.
— Что делать?
Джоэл бросился на поиски сиделки.
— Ничего, — мрачно произнес Колтон, наконец-то совладав с собой. — Если я снова приму морфин, я опять вырублюсь, так что ничего уже мы сегодня не сделаем, и Финтан станет похож на несчастного щенка…
Джоэл коснулся руки Колтона.
— Я говорю тебе это как твой адвокат, — сказал он. — Но еще и как твой друг. — Он немножко помолчал. — Ты можешь сам выбрать момент, когда захочешь уйти.
Колтон крепко зажмурился, но промолчал. И лишь через какое-то время спросил:
— Ты так думаешь?
— Я думаю, Финтан должен быть в ужасе, зная, чего все это стоит тебе на самом деле.
— Ха! — выдохнул Колтон.
— Просто… не лги ему о своей боли. Расскажи ему о ней. Ничего лучше тут и быть не может, — грустно добавил Джоэл.
— Ха… — снова произнес Колтон.
Потом он попытался приподнять невесомую руку, чтобы похлопать по руке Джоэла, но не смог.
— Позову сиделку, — сказал Джоэл. — Хочешь, вызову и Сайфа тоже?
Колтон чуть заметно махнул рукой, и это могло означать что угодно. Джоэл шагнул к двери, чтобы позвать остальных. Потом оглянулся.
— Мы не станем называть его Колтоном, — сказал он.
Последовало довольно долгое молчание.
— И хорошо… — раздался наконец слабый хрип. — Это черт знает какое проклятое имя.
Джоэл позвал Триппа и Финтана, а сам сел в углу.

Джоэл вздохнул. А потом поклялся себе. Да, он должен. Он должен туда пойти. Сразу, как только они закончат все здесь, должен пойти. Должен. Он должен схватить ее, вытащить из этого кафе… Черт, закрыла бы она это проклятое кафе! Он должен упасть на колени, молить о прощении за то, что был таким жутким идиотом. И вопреки всему он надеялся, что будет понятно, почему ему потребовалось время, почему он был так потрясен. Ему вдруг пришло в голову, что это могло стать потрясением и для нее, и он тут же почувствовал себя виноватым, что не пришел ради нее, что не смог сделать ее счастливой с самого начала. И они могут перебраться в ту крошечную квартирку и начать просто жить.
Да, если Флора все еще готова принять его, если готова уделить ему время — чего он воистину не заслуживал, черт побери! — тогда он готов потратить весь остаток своей жизни на нее. Заботиться о ней.
Джоэл достал телефон, чтобы отправить Флоре сообщение.
И тут как раз Трипп, раскрасневшийся и серьезный, встал перед кроватью Колтона.

В большом доме было тихо, как всегда. Финтан, тоже сильно похудевший, сидел на краю кровати Колтона, держа любимого за руку. Колтон выглядел так, словно боль терзала его сильнее обычного, — глубокие морщины прорезали его пергаментное лицо, — но каждый раз, когда Сайф спрашивал, нужно ли ему помочь, он едва заметно качал головой.
Финтан дрожал, хотя в комнате было жарко, в камине пылал огонь, в доме была такая хорошая звукоизоляция, что даже завывания снежной бури за окнами не было слышно. Большая рождественская елка в холле выглядела прекраснее обычного. Только никто ее не замечал.
— Хорошо… — Трипп откашлялся. И посмотрел на свой телефон. — Хорошо, я тут… я договаривался с сестрой, вот так. А она — мама — она и не знает. Ничего?
Колтон махнул рукой. Его сердце билось слишком сильно, Финтан это чувствовал.
— Если она не… я хочу сказать… ну… Она ведь не… — забормотал Трипп. — О папе просто забудь на минутку, ладно? Он ничего не поймет. Мы велели его медбрату отвести его за печеньем.
Колтон кивнул.
И тогда Трипп включил «Скайп» и послышался какой-то звон и гул.
Потом раздался треск, потом на экране появилась старомодная комната с яркими обоями и множеством безделушек. Снаружи, за окном, ослепительно сияло солнце.
Женщина средних лет суетилась возле компьютера. Она походила скорее на Триппа, чем на Колтона, но, когда фокус изменился, стала видна пожилая леди, сидевшая на кушетке, — и Финтан сразу заметил, как она похожа на его супруга. Видимо, Трипп пошел в отца, а Колтон, с его тонкими чертами и высоким лбом, был в мать. Финтан подумал, что когда-то она наверняка была прекрасна. Прекрасна и юна. Она родила дитя… и что же пошло не так?
Старая женщина всмотрелась в экран:
— Привет! Привет! Кто это?
Вторая женщина — сестра Колтона и Триппа, Джейн, — заговорила:
— Надень очки, мам.
Старая женщина послушалась, надела очки, висевшие на шнурке у нее на шее, и наклонилась вперед, всматриваясь в экран.
— Мам! — прогудел голос, слишком громкий для тихой комнаты. — Это я, Трипп.
— Трипп? — Голос был слабым и недовольным.
— Да, мам, это я.
— Ты где, сынок?
— Я в Шотландии, мам, помнишь? Я вчера тебе звонил.
Старая женщина моргнула:
— Ох… Правда? Звонил? Ну да. Верно. Так и есть, Трипп.
Сердце Финтана куда-то упало. Эта женщина была почти не в своем уме. А Колтон на самом деле почти не в силах был поговорить с ней. Наверное, ему лучше было бы в конце концов оставить давние обиды в прошлом…
Финтан даже не заметил, что Трипп продолжал говорить. И вдруг он почувствовал нечто странно похожее на уважение к человеку, который, не важно, по каким причинам, проделал такой долгий путь, чтобы найти родственника.
— Мам, тут еще кое-кто… кое-кто, кто хочет поговорить с тобой.
— А? Что?
Ее лицо, испещренное морщинами, придвинулось очень близко к экрану.
Трипп сел рядом с Колтоном, держа ноутбук на коленях. Он повернул компьютер к лицу Колтона.
— Мам… это Колтон.
Все в комнате сдержали дыхание, когда старая женщина прищурилась, всматриваясь.
Наконец Колтон, стараясь говорить с прежней техасской тягучестью, произнес:
— Привет, мам.
Ее рука взлетела к губам, и Джейн тут же положила руку на плечо матери, поддерживая ее.
— Это Колтон? — Они услышали ее шепот за тысячи миль. — Это мой Колтон?
И Джейн, заливаясь слезами, кивнула и прижала к себе мать. Ни одна из них ничего не сказала о его ужасном виде или о диагнозе, который хотя бы Джейн сразу поняла. Вместо того мать Колтона наклонилась вперед и произнесла всего три слова:
— Мой милый малыш…
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После этого было сказано не слишком много. Разговор не затянулся. И никаких объяснений.
Но каждый думал о своей матери. Джоэл почувствовал себя посторонним и, извинившись, ушел в ванную комнату, чтобы плеснуть себе в лицо холодной водой. Сайф упорно смотрел в окно, но по совершенно другой причине: он думал о том, как много времени понадобится его сыновьям, чтобы воссоединиться со своей матерью, да поможет им Бог. Даже если будет уже слишком, слишком поздно… Финтан думал о том, как ему не хватает его собственной матери, как он всю свою жизнь был ей благодарен за ее безоговорочную любовь и как ему хотелось бы сейчас поговорить с ней… Он надеялся, что она знала. Она много чего знала.
А тем временем мать Колтона буквально касалась экрана компьютера, будто это могло перенести Колтона к ней и она могла бы дотронуться до своего сына.
А Колтон говорил:
— Я позабочусь о тебе, мам, обещаю. Не беспокойся.
Как будто это она нуждалась в утешении, а не он… Но Финтан видел, чувствовал, каких усилий ему все это стоило.
Но при этом Колтону становилось намного легче благодаря их разговору. Просто произнося эти слова, Колтон снова чувствовал себя сильным, могущественным, побеждающим мир…
А их мать говорила:
— Я так скучаю по тебе, мой мальчик…
И Колтон очень тихо отвечал:
— Я знаю…
И Финтан, знавший его как никто в мире, вдруг осознал: Колтон почувствовал себя семилетним малышом.
— Я так… Понимаешь, я не хотела…
Их мать как будто собиралась начать извиняться.
Колтон резко качнул головой.
— Это все не важно, мам, — хрипло произнес он. — Теперь ничто не имеет значения. Кроме того, что ты — моя мама.
— Я люблю тебя… — Ее голос дрожал.
— Да, да, да… — выдохнул Колтон. А потом тихо, быстро добавил: — И я тебя тоже, мам.

Глава 47

После того в комнате повисло тяжелое молчание. Трипп выглядел так, словно находился в церкви. Финтан повернулся к нему.
— Спасибо, — тихо произнес он.
Колтон закрыл глаза. Финтан подошел к нему.
— Позови Джоэла, — пробормотал Колтон. Его лоб покрылся потом.
Джоэл тут же вернулся. Колтон показал на Триппа.
— Измени завещание, — сказал он. — Позаботься… просто сделай так, чтобы о моей семье заботились.
— Послушай, парень, я же не… — покачал головой Трипп. — Я уже думал об этом. Не надо. Тебе незачем давать нам деньги. Забудь об этом, друг. У нас все в порядке.
— Это для мамы и папы… не для тебя, старый выродок.
Но, к изумлению всех, он сумел улыбнуться, говоря это. Его сухие губы приподнялись над зубами.
— Просто сделай все, чтобы маме было хорошо. И чтобы о папе заботились. Все, что нужно…
Трипп кивнул.
— Я разберусь с этим, не беспокойтесь, — тихо сказал Джоэл.
После этого из тени у окна вышел Сайф, его силуэт обрисовался на фоне занавесок, и Финтан отметил, что врач выглядит как печальный ангел, как предвестник ближайшего будущего.
— Финтан…
Тот посмотрел на кровать, на Колтона, снова упавшего на подушки с искаженным страданием лицом, — и атмосфера в комнате изменилась, и что-то еще изменилось: они добрались до конца игры. Все это понимали.

А потом зазвонили сразу два телефона, и этот шум показался почти невыносимым в тихой спальне. Сначала ожил телефон Сайфа, потом Джоэла.
Сайфу звонил Чарли. Он говорил резко и серьезно:
— Можете вы сейчас приехать в «Кухню», пожалуйста? Это Флора…
Звонившая Джоэлу Лорна была куда более бесцеремонна:
— Подними свою задницу с места, где бы ты ни был, если тебе вообще интересна Флора!
И она тут же отключила трубку.

Глава 48

Канун Рождества в «Кухне» превратился в чистое безумие: все старались все сделать в последнюю минуту, каждый забегал в кафе, чтобы поболтать о своих покупках и о том, что они уже сделали и что собираются сделать, а заодно прихватить с собой пару лишних кусков пирога, просто на вечер, или несколько сладких пирожков в качестве угощения для Санты. Флоре казалось, что они уже продали сотни таких пирожков. Она едва держалась на ногах, но знала, что ей нужно еще и дома поставить размораживаться индейку, подготовить красную капусту, хлебный соус и оленину.
Флоре даже думать об этом было утомительно. Девушки быстро начали уборку, обе были взволнованы — в канун Рождества в «Харборс рест» должно было состояться празднество, и чем быстрее они закончат работу, тем быстрее смогут начать сборы на вечеринку. Им же нужно еще подкраситься и переодеться в выходные платья, и, прихватив с собой веточки белой омелы, тайком встретиться с русскими… Флора ничуть им не завидовала, они ведь так много работали, и она лишь улыбалась, вручая девушкам рождественские премии, которых не могла позволить себе в прошлом году. Но на этот раз деньги нашлись, и девушки восторженно запрыгали на месте, потом обнялись и обняли Флору, желая ей счастливого Рождества, а Флора с горечью подумала, что если бы не это, каким радостным мог бы стать праздник…
Она, конечно, чувствовала себя неважно. Но это было просто сильное утомление, и все. Напряженная работа — что, конечно, было хорошо, — а еще мысли о том, что и как ей придется делать, когда всем все станет известно официально… вот только ей и в самом деле придется стать матерью, и…
Внезапно Флора ощутила странную судорогу в животе, и в то же время у нее закружилась голова. Все произошло очень быстро. И одновременно она почувствовала, как вся кровь отлила от головы, ее затошнило…
Флора наклонилась вперед, чтобы опереться о прилавок. К несчастью, она промахнулась и ударилась головой, а потом… потом ничего не было…

Ее нашел Чарли. Чарли часто заглядывал к ней уже после закрытия кафе, это было самым подходящим временем, чтобы забрать все остатки, но сегодня с ним не было мальчишек, он просто хотел пожелать Флоре счастливого Рождества, воспользовавшись отсутствием Джен. Он понятия не имел, что происходило между этими двумя женщинами, но чувствовал, что Флору это не радует, да и Джен вроде бы тоже, так что обычно он старался просто держаться в сторонке. Но Чарли хотелось поздравить Флору с Рождеством и понадеяться, что у них с Джоэлом все хорошо. Чарли не думал, что достаточно хорошо знает Джоэла, несмотря на то что тот проводил много времени с мальчишками из «Приключений на воздухе», но он замечал, что этот человек сейчас стал выглядеть более грустным и отстраненным, чем обычно, и беспокоился за него.
Чарли был человеком простым и порядочным, ему хотелось, чтобы у всех все было хорошо, и поэтому всех поздравлял с Рождеством, и…
Свет в зале кафе был погашен, но в кухне горел, и поэтому Чарли решил…
К счастью, он не потерял присутствия духа. Он подергал входную дверь и, обнаружив, что та заперта, пошел к задней двери, чего почти никогда не делал. Флора лежала там без сознания, у Чарли сразу сработали навыки, приобретенные за годы работы, он даже не задумывался… Но Флора была так бледна, и… И он увидел на полу кровь.
Чарли достал телефон и сразу позвонил Сайфу. Потом позвонил Лорне, а та уже позвонила Джоэлу. Чарли не хотел сам звонить Джоэлу, но почему — он затруднился бы объяснить.
Сняв с себя куртку, он укрыл Флору и уже думал, не вызвать ли воздушную медицинскую помощь, — но тут Флора шевельнулась, ее веки дрогнули, она пыталась осознать происходящее.
— Тихо, тихо, — пробормотал Чарли.
Джоэл, ворвавшийся в кафе перед Сайфом, невольно ощутил сильный укол в сердце, когда увидел, что другой мужчина нежно и бережно поддерживает Флору.
Сайф мягко, но решительно оттолкнул их обоих, а Джоэл тут же достал телефон:
— Я вызову помощь, чтобы увезти ее отсюда.
Сайф резко качнул головой:
— Дайте мне сначала осмотреть ее… если я вызову спасательный вертолет из-за простого обморока, нас поднимут на смех.
Они подняли Флору на скрещенных руках, тут в дверях появились Лорна и Иннес. Сайф моргнул. Похоже, через минуту сюда сбежится вся деревня…
— Несите ее ко мне! — приказала Лорна. — Это совсем рядом, через дорогу, и у меня тепло.
В этом был смысл. Флора попыталась возразить, но она все еще выглядела изнуренной и почти зеленой, а снаружи разыгрывалась буря. Сибирский ветер несся со стороны России, но шторм еще не добрался до пика. Джоэл посмотрел на небо и вдруг мрачно подумал, что, если им даже и понадобится вертолет с материка, он не сможет сесть на острове в такую погоду.
Потом он глянул на Сайфа и в первый раз произнес вслух то самое слово:
— Вы знаете… вы знаете, что она беременна?..
— Разумеется, — поджав губы, кивнул Сайф.

Вслед за всеми с громким топотом ворвался Трипп, весьма полезный для переноса Флоры, и все они потащились через дорогу к квартире Лорны, где Флору уложили на кровать, которую Сайфу трудно было видеть без весьма неловких всплесков воспоминаний… Очутившись здесь, он внезапно очень остро ощутил присутствие Лорны прямо за своей спиной… и ему понадобился весь до последней капли профессиональный опыт, чтобы сделать бесстрастное лицо и остудить голову.
— Так, всем выйти! — громко приказал он и подошел к Флоре, чтобы осмотреть ее.
Взорвался звоном телефон Чарли — стало ясно, что его требуют домой, и он неохотно ушел. Трипп сообщил, что будет внизу, на случай, если он понадобится кому-нибудь. Все кивнули, словно Трипп был частью их общества уже лет сто, и это казалось совершенно нормальным.
Джоэл и Лорна неловко топтались в кухне. Иннес ждал, что скажет врач, чтобы тут же пойти и сообщить все Эку. Лорна не знала, чем заняться, и потому поставила чайник. Она была напугана, она боялась худшего — что Флора может потерять ребенка. Это было так страшно, что она беспокоилась, как бы ей не облить кипятком Джоэла, случайно… или намеренно.
Джоэл, со своей стороны, был потрясен до глубины души. Это было… это было верхом несправедливости, он это понимал. Как только он почувствовал себя готовым, как только он решил, что ему делать… он ведь предполагал сначала, что самым правильным было бы…
И тут его захлестнуло гигантское эмоциональное цунами. Он хотел этого ребенка! И он боялся — боялся так, как и представить невозможно, — что с Флорой что-то случится. Он ведь мог потерять ее… он мог потерять их обоих!
Не в состоянии говорить, он сел и снял очки. Лорна, все еще напряженная, наконец обернулась и посмотрела на него. И увидела, что Джоэл плачет, замечает он сам это или нет — крупные слезы катились по его лицу.
Поздновато жалеть себя, черт побери, первым делом злобно подумала Лорна, но потом заметила, что у Джоэла дрожат руки, и ее добрая натура взяла вверх. Она заварила большой чайник чая и выставила на стол пять чашек. Иннес сжал ее плечо. Она взглядом поблагодарила его, но кивнула в сторону Джоэла. Иннес расширил глаза. Лорна подтолкнула его. И, разливая чай, наблюдала за тем, как Иннес осторожно похлопал Джоэла по плечу.

— Мне так…
Флора пыталась сказать Сайфу, что ей неловко, но слова замирали на ее языке. Она чувствовала себя словно с жуткого похмелья, голова разрывалась от боли, она как бы отделилась от остального мира…
— Я…
— Тише, тише, — коротко бросил Сайф, занимаясь осмотром. — Не беспокойтесь. Вам понадобится наложить один шов на голову. Все в порядке. Выглядит хуже, чем есть на самом деле.
— Ладно… да… — Флора несколько раз моргнула. — А что случилось?
— Старайтесь не терять сознания. Продолжайте говорить.
— Я могу… это я могу. Могу.
И тут…
— Сайф… я что-то чувствую… в животе. В животе больно…
Сайф кивнул. Это как раз и вызывало у него самую большую тревогу.
— Сайф, там… там кровь?
Флора внезапно осознала, что под нее подложено полотенце.
Сайф посмотрел на нее, и вид у него был озабоченный.
— Немножко.
Флора, чье лицо было перемазано кровью, зарыдала.
— Тише, тише! — заговорил Сайф. — Пожалуйста. Не мучайте себя. Это не поможет.
— Я что, потеряю ребенка?
Сайф выпрямился и ушел в ванную комнату, чтобы помыть руки. И если бы сейчас кто-то был способен обратить на это внимание, то мог бы отметить, что доктор точно знал, где ванная и где полотенца.
Он вернулся и встал возле кровати. Эта часть работы не нравилась никому из врачей.
— Возможно, — сказал он. — Иногда у беременных случаются кровотечения. Иногда это ничего не значит, но иногда… Вы сказали, вы ощутили судороги?
Флора в отчаянии кивнула:
— Как раз перед тем, как упала.
— А сейчас чувствуете?
Флора снова кивнула, на этот раз чуть заметно. На лице Сайфа отразилась жалость.
— Посмотрим, — сказал он. — Мне очень жаль… Вам придется просто подождать, пока это пройдет. Дам вам парацетамол. Но…
Флора шумно разрыдалась.
Джоэл за дверью не мог больше это выдерживать и распахнул дверь:
— Что происходит?!
— Извините, — качнул головой Сайф. — Я попрошу вас…
Но Джоэл уже был возле кровати и обнимал Флору.
— Я так виноват, — говорил он, прижимаясь лицом к ее плечу. — Мне так жаль, так жаль…
— Ох, все в порядке, — ответила Флора, не в силах скрыть горечь в тоне. — Ты ведь этого и хотел, разве не так?
— Нет! — воскликнул Джоэл. — Ох, боже, Флора… Нет! Ты не… Скажи, что ты не потеряла ребенка?
— Думаю, как раз сейчас я его теряю, — произнесла Флора слабым хрипловатым голосом, — прямо сейчас. Вот что я испытываю.
Джоэл прижал ее к себе.
— Я люблю тебя! — сказал он впервые за очень долгое время. — И я люблю этого малыша! Я люблю тебя, и у нас будет ребенок!
— Но я хотела именно этого, — пробормотала Флора сквозь слезы.
— Мне так жаль, так жаль…
— Никто в этом не виноват, — вмешался Сайф.
Джоэл уставился на него горящими глазами. Он знал, что это неправда. Если бы Флора побольше спала… Если бы она не была так расстроена… Если бы у нее был собственный дом, куда она могла бы возвращаться вечерами… Это была его вина.
Джоэл снова уткнулся в ее плечо.
— Я все сделаю для тебя, — поклялся он. — Все! Обещаю!
— Мне все равно, — ответила Флора.

Сайф быстро наложил шов на голову Флоры. Сначала она хотела отказаться от местной анестезии, чтобы не повредить ребенку, потом вспомнила… И приняла успокоительное. Анестетик вызвал у нее сонливость, но Сайф весьма категорично заявил ей, что спать она не должна: надо бодрствовать, чтобы стало ясно, нет ли у нее сотрясения мозга и что кровотечение прекратилось. Оставалась еще вероятность внематочной беременности и внутреннего кровотечения, и в любом из этих случаев нужно будет немедленно вызвать санитарный вертолет.
Джоэл требовал, чтобы вертолет вызвали сейчас же, а Сайф спокойно отвечал, что в такую безумную ночь, как эта, ветер может ломать деревья и переворачивать машины, и несчастных случаев наверняка происходит множество. При таких обстоятельствах никто не отправит вертолет из-за подозрения на выкидыш, как бы серьезно ни казалось это им всем здесь.
Вошел Иннес, крепко обнял сестру, попытался усвоить мысль, что у нее был ребенок, а теперь, возможно, его нет, и отправился в фермерский дом с докладом.
Лорна хлопотала в кухне, готовя для всех суп. Снова зазвонил телефон Сайфа.
— Моя жизнь сегодня мне не принадлежит.
— Куда это вы? — злобно поинтересовался Джоэл. — Вы нужны нам здесь!
Сайф нервно сглотнул.
— Это… это в пасторском особняке, — сказал он. — Мне нужно вернуться туда.
Флора прикусила губу. Снаружи пронзительно завывал ветер. Ночь и вправду была жуткой.
— Боже мой… ну и погода…
— Я вернусь, как только смогу.
— Конечно, — кивнула она, — пожалуйста, идите. Я… со мной все будет в порядке.
Флора наполовину рыдала, наполовину смеялась.
— Уж не знаю, как… но все будет в порядке. Всегда ведь так было.
— И я здесь, — сказал Джоэл, но Флора не обратила на него внимания.
Сайф неохотно взял свой медицинский саквояж.
— Я вам позвоню, — сказал он Флоре. — Держите телефон рядом, пожалуйста. Зарядите его и отвечайте на звонок. А вы… — Он повернулся к Джоэлу. — Если что-то изменится, если у нее поднимется температура, звоните сразу же. Если будет много крови или она снова потеряет сознание, звоните девять-девять-девять. Вам понятно?
Джоэл кивнул.
— И не отходите от нее.
— Не отойду.
Лорна перехватила Сайфа, когда он уходил, и протянула ему контейнер со свежим овощным супом.
И внезапно, как всегда рядом с Лорной, все, что давило на ум Сайфа, все, что ему пришлось делать этим вечером, куда-то уплыло, и они смотрели друг на друга, когда он протягивал руку к контейнеру, когда его рука сама потянулась к Лорне, чтобы погладить ее по щеке… хотя Сайф и знал, что это нечестно. Его сердце переполняла глубокая печаль, и они оба знали, что сказать им нечего, что промедление никому не поможет.
— Ты… ты действительно уезжаешь? — с дрожью в голосе спросила Лорна. — После всего этого?
— Да, — кивнул Сайф. — Уезжаю. Думаю, это к лучшему. Тебе так не кажется?
Лорна почти не владела собственным голосом.
— Я не… — У нее пересохло во рту. — Удачи. Надеюсь, ты ее найдешь.
— Спасибо тебе. Спасибо за… за все, что ты сделала для мальчиков.
— Конечно.
— Позвони, если я понадоблюсь, — сказал Сайф, конечно же, он имел в виду Флору, но и Лорну тоже. — Наверное, им нужно немножко побыть наедине? — Он наклонил голову в сторону спальни, и Лорна кивнула.
Они постояли еще немного.
— Что ж… Возьми ты это чертов суп, — сказала наконец Лорна.
И Сайф взял.
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Сайф не спешил в особняк. Это ничему бы не помогло, он в любом случае успел бы вовремя.
Он до сих пор не получил ответа из Глазго, но с учетом рождественских дней, скорее всего, в последний раз мог получить срочный вызов на Муре. И это казалось ему странным.
В этот день вообще не рассветало по-настоящему. Шторм усиливался, ветер буквально оглушал Сайфа. Снег непрерывно кружил в воздухе, или же вдруг налетал бешеный порыв ветра и уносил его, а потом все повторялось снова.
Мороз усилился. Тучи всех оттенков серого толпились в небе, клубились, гонясь друг за другом. Эш обычно зачарованно следил за ними, таращась в небо, вместо того чтобы обуваться перед выходом в школу, и его всегда приходилось подгонять. Сайф гадал, как они устроятся в будущем. Наверное, у мальчиков будет своя комната. Определенно будет возможность познакомиться с детьми, говорящими на арабском. Ибрагиму это должно понравиться. Эш, конечно же, привыкнет… Ладно. Все они привыкнут. Со временем.
Немалую грусть у него вызывало то, что вот этот вызов в особняк пастора может оказаться последним. Сайф не слишком хорошо знал Колтона, но уважал его, он видел, как тот смотрел в лицо собственной смерти, стараясь как следует подготовиться, и это, по мнению Сайфа, говорило о большой храбрости. И отказ ложиться в больницу был совершенно правильным, полагал Сайф: если у тебя есть хоть какая-то возможность избежать больничной палаты, ты должен это сделать.
А вот отказ от дополнительного лечения вызывал у него двойственные чувства. Отчасти он мог видеть в этом смысл. А отчасти Сайф думал, что на месте Финтана он бы боролся и испробовал абсолютно все. Но он ведь знал, что исход все равно был бы тем же. И ни разу не солгал на этот счет Колтону.
Умирать в прекрасном доме, примирившись со своими предками, рядом с любимым человеком, глядя на океан…
Да. Он мог это понять… наверное. Сайф проверил свою сумку: у него было с собой все необходимое на тот случай, если уже пришло время.

Финтан был мрачен. Колтон дышал слабо, Сайфу даже не нужно было проверять его пульс, чтобы убедиться, что он нитевидный. Колтон потел, от боли он не мог говорить.
Любая доза сейчас, знал Сайф… любая доза.
Именно это становилось самым трудным в итоге: принять решение. Баланс между поддержанием жизни пациента и избавлением его от боли. Но иногда концы с концами не сходились. Сделать и то и другое становилось невозможно. И приходилось делать выбор.
Вы могли позволить пациенту провести его последние часы — возможно, чуть больше суток — в непомерных муках от такой страшной болезни, как рак, поедающей его изнутри, позволить ему извиваться и колотиться от нестерпимой боли…
Или вы могли принести ему благословенное облегчение, если знали, что оно должно — нет, может, строго поправил себя Сайф, — может погрузить его в сон, в котором нет страданий, нет боли… и из которого нет возврата…
Сайф достаточно повидал во время войны, а это означало, что он прекрасно знал: не существует такого понятия, как «славная смерть». Нет никакой чести в агонии, нет никакого достоинства в человеке, превратившемся в измученное животное.
И тем не менее…
— Мистер Маккензи, — поздоровался он, снимая длинное пальто.
Он поставил свою черную кожаную сумку на кровать, обаятельный, как смерть, отдающая свой последний визит, — так позже подумал Финтан.
— Мистер Роджерс… Добрый вечер.
— Прекратите… — отрывисто бросил Колтон. — Бога ради… прекратите это…
По его серому щетинистому подбородку сползла струйка слюны.
— Со мной покончено, покончено, покончено…
В его тоне звучала мольба. И даже такому достаточно опытному человеку, как Сайф, тяжело было это слышать.
Сайф повернулся к Финтану, а тот с мятежным видом смотрел в окно, не желая оборачиваться. Где-то внизу таинственно звучала рождественская музыка.
Сайф подошел к Финтану, упорно отводившему взгляд.
— Я собираюсь дать ему еще обезболивающее. Это приемлемая доза. Но мне нужно ваше согласие — вас обоих, — потому что в его состоянии оно может… может его усыпить.
Финтан вздрогнул:
— Это его убьет?
Сайф покачал головой.
— Ни в коем случае, — сказал он. — Его убьет рак. И уже очень скоро. Но препарат гарантирует, что он не будет чувствовать боли, когда это случится. Это конец, Финтан, что бы мы ни делали. Но это поможет ему заснуть.
Финтан наконец повернулся к нему, его лицо исказилось от горя:
— А он еще проснется?
— Это не в нашей власти, — тихо ответил Сайф.
Финтан кивнул. Он посмотрел на кровать, на которой съежился Колтон.
— Хорошо, — произнес он.
— Есть ли кто-то еще, с кем ему нужно попрощаться? — чуть слышно спросил Сайф.
— Да он все лето только этим и занимался, — скривился Финтан. — Одна сплошная прощальная вечеринка.
Сайф кивнул:
— Я только принесу…
Ему ничего не было нужно за дверью, он просто ощутил необходимость ненадолго выйти. Финтан кивнул. Сайф покинул комнату, и эти двое остались наедине.
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Финтан сел рядом с Колтоном, осторожно обнял его.
— Пожалуйста… — пробормотал Колтон.
Финтан заготовил целую речь. Ему хотелось сказать так много. О том, что Колтон стал первым — и единственным — человеком, которого он полюбил. И как он верил прежде, что с ним никогда такого не случится. А потом это случилось. И это было чудом и счастьем. И каждое мгновение, проведенное ими вместе, и все их общие воспоминания…
Но теперь он видел, как эгоистично было бы заставлять человека, которого он любил как никого в мире, терпеть боль еще несколько минут.
— Да, — произнес он.
Две крупные слезы сползли по щекам Колтона.
Финтан вышел из спальни и нашел Сайфа, топтавшегося в коридоре.
Пока Сайф опытной рукой вводил морфин в капельницу, стоявшую у кровати, Финтан держал обеими руками дрожащее тело Колтона.
Снаружи вокруг дома кружили зимние гуси, почти неразличимые в снежных вихрях, подхвативших их.
В спальне было тихо, и только Колтон в объятиях Финтана яростно шептал:
— Я люблю тебя, я люблю тебя…
Он снова и снова повторял это на ухо Финтану, их пальцы переплелись, и Колтон даже на мгновение приподнял вторую руку, но уже не смог заговорить, постепенно его дыхание замедлилось, гримаса боли ушла с лица, тело начало расслабляться.
— Он спит, — сказал Сайф.
— А что будет, если он проснется?
— Я никуда не ухожу, — ответил Сайф, посмотрев на свой телефон.
Звонков от Флоры и Джоэла не было, что он счел хорошим знаком.
Финтан осторожно разжал объятия и поцеловал Колтона в лоб. А потом подошел к двери и кивнул другому человеку, терпеливо сидевшему и ждавшему снаружи, — Триппу.

Глава 51

Головная боль у Флоры стала утихать, но, как ни странно, теперь, когда самые драматические моменты миновали, и швы были наложены, и у Флоры появилось время для размышлений, с каждым мгновением она чувствовала себя все хуже и хуже.
Джоэл сидел на полу, держа ее руку, как какой-нибудь покорный рыцарь у надгробия. Флора наконец повернулась к нему.
— Ты выглядишь довольно глупо, — сухо произнесла она. — Можешь принести мне еще чая?
Лорна ушла, еще раз заглянув к Флоре, обняв ее и прошептав, что заглянет завтра, а чтобы она не беспокоилась о рождественском ужине, она принесет сосисок, и всем этого будет достаточно.
Джоэлу и Флоре необходимо сейчас уединение, это было совершенно очевидно. Хотя довольно странно видеть всех в этой квартире. Лорна думала, что была бы рада сдать ее Джоэлу и Флоре, переехать отсюда и жить своей жизнью.
Но почему-то теперь, хотя они с Сайфом и не могли быть вместе, квартира ощущалась Лорной как нечто родное. Как их особенное место, по крайней мере когда-то прежде. Ей уже не хотелось переезжать. И она не знала, как сказать об этом Флоре.
Ей определенно нужно было выпить. И чего-то крепкого. Лорна отправилась в «Харборс рест». Ей нужно было окончательно справиться с тем, что очень скоро она увидит Сайфа в последний раз… увидит, как он поднимается на паром и отправляется на материк, чтобы никогда не вернуться… и такую картину могло прогнать только виски.
Лорна полагала, что в канун Рождества в «Харборс рест» будет шумно, и оказалась права, — но веселья при этом не было заметно. В углу сидел Трипп, он плакал, а люди вокруг проявляли к нему бесконечную доброту, покупали ему выпивку и бормотали что-то насчет того, что все будет хорошо и что он поступил правильно, разве не так, а Трипп говорил, что они — лучшие из людей на всей божьей земле и что он намерен перебраться сюда, черт побери, и выполнит все завещанное его братом, — хотя непонятно было, вспомнит ли он об этом утром. Но Лорна поняла, что Колтон умер, и это было грустно: две смерти на острове за один день…
Лорна заказала себе большую порцию виски и села у бара, а Инге-Бритт грустно улыбнулась ей и сказала, что Лорна может заказывать все, что ей вздумается, потому что все уже заказано Колтоном. Лорна, подумав, решила держаться за виски, а Инге-Бритт сказала, что дело хозяйское, но у нее припрятаны две бутылки шампанского «Болле», а Лорна ответила, что это вряд ли сейчас подойдет, но Инге-Бритт подмигнула и сказала, что Колтон ничего не имел против того, чтобы все подряд смешивать, и Лорна подумала, что это, пожалуй, и в самом деле так.
— А как Флора?
Рядом с Лорной тут же очутились Хэмиш и Иннес.
— Может, пойдем?
— Вообще-то, я бы подождала, — ответила Лорна. — Думаю, им нужно кое в чем разобраться.
— Да, — согласился Иннес. — Например, как вышибить его отсюда и отправить обратно в Штаты. Я бы с удовольствием помог.
— Может, все не так уж и просто, — возразила Лорна.
— Очень просто! — заявил Иннес. — Сапог Хэмиша — задница Джоэла. Проще некуда.
— А с Флорой все будет в порядке? — беспокойно спросил Хэмиш.
— Уверена, да, — мягко произнесла Лорна. — Печально, но все будет хорошо. Вам следует быть подобрее с ней.
— С ней и с Финтаном, — проворчал Иннес. — Ради всего святого…
И тут вдруг погасло освещение.
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Красные огни предупреждения о снегопаде и шторме были выставлены уже так давно, что все почти перестали обращать на них внимание. Паромы ушли, но каждый неплохо запасся продуктами: мукой, молоком, яйцами, да и вообще это были люди местные, так что вряд ли им вдруг приспичило бы прикупить ананасов, они и без них хорошо обходились.
Соседи присматривали за соседями, коровы стояли в теплых крепких хлевах. Хэмиш входил в команду местных волонтеров, умевших водить машины для уборки снега и разбрасывания песка, и он восторженно отправлялся на такой гигантской машине, чтобы дороги были безопасными, так что в целом жизнь продолжалась как обычно.
Однако бешеный порыв ветра перевернул «лендровер» человека, отвечавшего за проверку электрической системы, что привело к остановке объезда критических точек, и, когда ветер усилился и намеревалась разыграться буря, весь остров — этот крошечный маяк света и тепла в Северной Атлантике — разом погрузился во тьму. Бешеные холодные волны придавали общей картине еще больше мрака, словно нагоняя на остров темноту с бесконечных просторов моря, и только маяки с их автономными генераторами могли подавать сигнал одиноким лодкам, угодившим в шторм, сообщая об опасности.

В спальне в особняке пастора тоже погас свет.
Но Финтан даже не заметил этого.
Он сидел у окна, глядя на море. Сотрудник похоронного бюро уже ехал к ним, даже в такую погоду. Похороны должны были быть морскими, как можно ближе к ритуалу викингов, чего желал сам Колтон. Но пока нужно было сделать еще многое. Сайф подписал стопку самых разных бумаг, подтверждая, что не требуется вскрытия, — это было не совсем обычно и означало, что тело не нужно переправлять на материк. Но вместе с тем это значило, что Гектор, имевший четыре рыболовные лодки и также, когда то требовалось, выступавший в роли городского гробовщика, не сумеет поддержать тело в хорошем состоянии.
Финтана все это вообще не интересовало. Он знал только то, что Колтон умер именно так, как ему хотелось: в окружении любящих его людей. Пусть даже некоторым из них потребовалась целая жизнь, чтобы проявить эту любовь.
Поэтому Финтан далеко не сразу услышал шум, не сразу понял, что кто-то поднялся наверх с зажженными свечами и что свечи придали спальне мягкий утешающий вид, — здесь можно было сидеть и размышлять в полном молчании, и этому Финтан был рад.

В «Харборс рест» послышались бодрые крики и свист, и тут же загорелись свечи и фонари, — свет здесь гас довольно часто, потому что Инге-Бритт постоянно забывала оплачивать счета за электричество. В камин подбросили поленьев, снова полилось виски и зазвучали тосты в честь Колтона, потому что, как все знали, нет ничего лучше в бурную ночь, чем оказаться в каком-то уютном местечке, которое закроется вдруг в официально предписанный час — как будто это было в порядке вещей.
Да, все были бодры, кроме Лорны, — а она незаметно выскользнула за дверь, чтобы пойти проверить, как дела у Джоэла и Флоры.

Они оставались в маленькой квартирке Лорны. Флора моргала, глядя в темноту, и чуть заметно улыбалась.
— Что такое? — спросил Джоэл.
— Наверное, погода, — потягиваясь, ответила Флора.
— Только не вставай! — всполошился Джоэл, хватая ее за руку. — Пожалуйста!
Они немного помолчали.
— У тебя все еще идет кровь?
— Не знаю, — ответила Флора. — Слишком темно. И… и мне не хочется проверять.
— А живот все еще болит?
— Немножко.
— Хочешь еще чая?
— Вот только обрыв электричества как раз и означает: больше никакого чая.
Джоэл рискнул в темноте опустить голову к животу Флоры, и в темноте она ему это позволила.
— Это та самая квартира, в которой мы могли бы жить, ты о ней говорила?
— Ох-ох! — вздохнула Флора. — Глупая мысль, понимаю.
— Нет, — возразил Джоэл. — Ничего глупого. Здесь мило. Просто чудесно. Было бы идеально…
Он не стал упоминать о том, что Колтон предложил им особняк. Момент выглядел неподходящим. Момент ни для чего не был подходящим.
— Ну, теперь это не имеет значения, — сказала Флора.
— Но квартира все равно ведь сдается? Я же не могу оставаться в «Скале», отель теперь принадлежит Финтану. А я просто квартирант.
— Так ты готов переехать вместе со мной потому, что стал бездомным?
— Нет, — покачал головой Джоэл. — Я, вообще-то, могу отправиться буквально в любую точку мира. Но я не хочу. Я совершил такую ошибку, Флора… такую ошибку. Как тебе кажется, ты сможешь когда-нибудь простить меня?
— Джоэл… — Голос Флоры дрожал. — Я, судя по всему, вот-вот потеряю ребенка. Я в эпицентре всего того, что только могло случиться, и моя жизнь разваливается на части. И вокруг чертовски темно. Так, может, ты хоть раз перестанешь думать только о себе?
Джоэл ничего на это не ответил, просто не двигался.

В «Скале», где в это время переодевались Марк и Марша, свет погас, но почти сразу загорелся снова, — само собой, там был аварийный генератор — как раз на такие случаи. Они переглянулись и посмотрели в окно, на улице кружил снег, почти ничего не было видно, однако цепочка огней в начале Бесконечного пляжа мгновенно погасла.
— Ох, боже мой… — пробормотала Марша. — Слушай, что это за место, куда вообще ты меня привез?
— Все должны исправить, — обнадежил ее Марк. — Как ты думаешь, люди знают, что «Скала» продолжает функционировать?
— Может, они здесь привыкли к обрывам электролиний, — задумчиво произнесла Марша. — Как ты полагаешь?
Ей так хотелось поесть мидий и выпить бокал хорошего вина в чудесном ресторане «Скалы», но по выражению лица Марка поняла, что о чем бы он ни думал, он определенно сделает это, согласится она или нет.
— Полагаю, нам нужно пойти и помочь, — сказал Марк. — Флора сейчас слишком ранима.
— Она будет дома, с пятьюдесятью пятью братьями, о которых ты мне рассказывал, — возразила Марша.
Марк нахмурился, глядя на свой телефон, и отправил Джоэлу сообщение о том, что в «Скале» электричество есть и не хочет ли он, чтобы Марк к нему заглянул и отвез в отель? Через секунду пришел ответ: «Разумеется!»
— Поеду, — с улыбкой сказал Марк. — А ты оставайся здесь, в тепле.
Марша одарила его одним из своих особенных взглядов:
— Вот как?
Потом она надела ярко-желтую теплую куртку, которую носила в Нью-Йорке в январские дни, — цвет был слишком ярким для нее, и, на взгляд Марка, Марша выглядела в этой куртке как подросток, а на взгляд других — как крошечный рыбак, — и отправилась за теплыми ботинками.

Дорога была ухабистой, Марк вел машину чрезвычайно медленно. Фонари на улицах не горели, и дорогу освещали только яркие фары «лендровера», который Колтон предоставил в их распоряжение. Далеко не сразу Марк сообразил, что все время едет не по той стороне дороги.
— По крайней мере, они вместе, — сказал он Марше.
— Думаю, мы должны сделать это сейчас… — произнесла она, и Марк кивнул, прекрасно понимая, что она имеет в виду.
И оба они помнили об этом, мучительно медленно продвигаясь сквозь темную ночь, и Марша касалась руки Марка, который маневрировал незнакомым автомобилем, а вокруг бешено кружил снег. Все это казалось концом мира, они находились в миллионе миль от их культурной столичной жизни.
На дорогу выскочил олень, его глаза сверкнули красным в лучах фар, — и тут же исчез. Воздух был настолько заполнен снегом, что почти ничего не было видно. Дорога казалась бесконечной спиралью белизны, порывов ветра, и снег метался, меняя все вокруг прямо у них на глазах.
— Нам, наверное, придется забрать много людей, — сказал наконец Марк. Марша кивнула. — И люди увидят свет там, на холме.
— Увидят, — согласилась Марша и погладила Марка по руке.
Она чувствовала напряжение мужа.
— Уверена, с ними все в порядке, — добавила она.
— А если нет, Марша? — хмыкнул Марк. — Что тогда будет с нашим мальчиком?
Марша покачала головой и посмотрела в окно машины, хотя смотреть там было абсолютно не на что. Оба они знали, что сейчас наилучший момент — наилучший для того, чтобы Джоэл наконец разбил жестокую броню своего детства. Флора оставалась его последней надеждой. Но сможет ли он осознать это вовремя? А если и осознает, примет ли это Флора?

В маленькой квартирке было все еще тепло, но темно, как в угольной яме. Джоэл и Флора были там, Флора лежала на кровати. Она неловко села, когда Марк и Марша энергично постучали в дверь и сообщили о себе, и быстро посмотрела на Джоэла.
— В «Скале» электричество есть, — сказал он, включая фонарик в телефоне. — Я подумал… подумал, может, нам следует отправиться туда. Там безопаснее.
— Мне не следует двигаться, — прошипела Флора.
— Ох, да… Да, знаю. Извини. Но я думал… может быть… если мы тебя перенесем… если ты будешь лежать? Там ведь намного удобнее. У меня скоро сядет батарейка в телефоне, и мы уже не сможем… и там тебе приготовят чай.
— Но я же и так в постели, — пожаловалась Флора.
— Но кровать рано или поздно понадобится Лорне, — напомнил ей Джоэл.
Флора вздохнула при этих словах. Действительно, было несправедливо захватывать жилище подруги, тем более в такую безумную ночь. К тому же Флора уже чувствовала себя не так плохо, как прежде. Да, она была слаба и расстроена, но вряд ли снова потеряла бы сознание. Она легонько коснулась шва на голове:
— Как оно?
— Никак, — сказал Джоэл. — Я его не вижу. Так что… все прекрасно!
Флора чуть не улыбнулась, но вместо того поморщилась.

— Эй, что тут у вас происходит? — спросил Марк, входя в комнату и включая фонарь.
Но когда они оба с тревогой посмотрели на Джоэла, Марша дернула Марка за руку. Они слишком хорошо знали это выражение. Опустошенность. Печаль. Они это знали. И они отдали бы что угодно, чтобы облегчить его боль.
— Кое-что произошло, — сказала Флора. — Несчастный случай. Думаю… думаю, мы могли…
Марша перебила ее.
— Давайте просто отвезем ее в отель, — сказала она. — Поедем туда.
— Ладно…
Джоэл наклонился к Флоре и поднял ее с такой нежностью, что Марша и Марк быстро переглянулись.
— Придерживай одеяло, закутайся плотнее! Я отнесу тебя в машину.
— Да тебе меня не донести! — возмутилась Флора.
— Я могу выжать на прессе два восемьдесят, — непонятно ответил Джоэл. — Вряд ли ты окажешься для меня проблемой.
И действительно, он подхватил Флору на руки так, словно она ничего не весила, а она прижалась лицом к его шее и, вдохнув его запах, обругала себя за то, какой слабой делает ее любовь к нему и что ей стало намного лучше, когда она очутилась в его руках…
«Лендровер» осторожно пополз по ухабам обратно к «Скале» вдоль края Бесконечного пляжа, но Джоэл не выпускал Флору, всю дорогу крепко сжимая ее, принимая каждый толчок на свое тело в старании уберечь ее.
В какой-то момент Флора обнаружила, что они прижимаются друг к другу лбами, она ощутила слезы Джоэла, капнувшие ей на щеки.
— Мне так жаль… — шептал он. — Я люблю тебя. Я люблю вас обоих.
И Флоре показалось, что с его стороны невероятно нечестно делать это, когда она так слаба и так ужасно выглядит… Но ее вдруг переполнила благодарность за силу его рук, обнимавших ее, и просто за то, что он был рядом.
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Апотом оказалось, что половина населения острова, кроме тех, кто веселился в «Харборс рест», отправилась в «Скалу», — людей привлек свет и желание выпить за Колтона в последний раз. Джоэл лишь глянул на толпу и тут же понес Флору в свой коттедж. Сейчас ему не хотелось ни с кем говорить.
Марк и Марша обменялись взглядами.
— Ты думаешь?.. — спросил Марк.
— Я думаю, — со вздохом ответила Марша. — Пожалуй, это может быть… наилучший момент.
Марк слегка скривился, все еще не уверенный. Но Джоэл обернулся к ним.
— Спасибо, — сказал он. — Спасибо, что приехали к нам.
И супруги, решив, что они могут использовать случай, решили тоже пойти в его коттедж, после того как заглянут в свои комнаты и избавятся от груды теплой одежды.

Внутри, как всегда, все было чрезвычайно аккуратно и чисто. Типично для Джоэла. В этой чудесной комнате почти не найти было признаков его индивидуальности, но здесь было тепло и уютно.
Джоэл с бесконечной нежностью уложил Флору на кровать, и Флора посмотрела на него. Это… это был тот самый человек, которого она хотела видеть в Джоэле, страстно желала, чтобы он был именно таким. Неужели только чувство вины заставило его вести себя подобным образом? Был ли это настоящий Джоэл, или некто, кто чувствовал себя постоянно избиваемым жизнью?
И она задала вопрос.
Джоэл поправил очки.
— Мне кажется, — медленно и серьезно заговорил он, — что понадобилось нечто ужасное, чтобы я увидел. Увидел собственные чувства. Признать свои чувства. Это разумно? Когда мне нужно было поговорить с тобой, я ощущал нечто… нечто ужасное…
Флора снова заплакала.
— Нет, — воскликнул Джоэл. — Нет, любимая! Больше никогда!..
Флора уставилась на него, тяжело сглотнула, охваченная глупейшим чувством, что выглядит она сейчас ужасно.
— Как ты только что назвал меня? — спросила она.
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Сайф добрался до дома часом раньше, измотанный вконец — умственно, душевно, всячески… Ему хотелось увидеть своих детей, физически ощутить их присутствие. И слава богу, что у них была миссис Лаэрд, которой он предполагал вручить в благодарность солидную сумму — она ведь все делала для них. Вот только Сайф так и не смог привыкнуть к ее лазанье.
Да, он так устал… И чувствовал себя таким старым. А мысль о том, чтобы сниматься с места и опять начинать все сначала, на новом месте… ох, это выглядело таким утомительным.
Он не стал запирать свою машину — здесь никто этого не делал, Сайф давно это знал, — и в доме у него стоял простенький сейф для лекарств… А сейчас он просто не мог идти, его почти сдувало ветром, и на Сайфа накатила такая волна усталости, что он прислонился к машине. И тут он увидел свой дом.
Эш и Ибрагим стояли у переднего окна, явно ожидая его… — похоже, с того времени как его вызвали, а он даже не помнил, когда это было. Мальчики подпрыгивали на месте в волнении, и они были так прекрасны, они оба. При всей своей усталости Сайф не удержался от улыбки.
Но что там было за их спинами? Он прищурился. Наверное, отражение света фар. Что-то блестящее.
Сайф пошел к дому, предвкушая, как его обнимут Эш и Ибрагим, стараясь отбросить грусть и напряжение этого дня. Но когда он вошел, его встретила миссис Лаэрд, и вид у нее был слегка встревоженный.
Ох, нет, подумал Сайф. Пожалуйста, больше никаких проблем. Пожалуйста, пускай с ней самой ничего не произошло. Пожалуйста, пусть здесь ничего не случилось.
— Да? — вопросительно произнес он, немного резче, чем намеревался.
— Ох, доктор Хассан, — заговорила миссис Лаэрд. Она обращалась к нему только так. — Мне жаль… Предполагалось, что это будет просто небольшой сбор денег… Но как-то все обернулось…
В этот момент в прихожую ворвались мальчики, и даже обычно сдержанный Ибрагим был возбужден и растрепан.
– Абба! Абба!
И они потащили его в гостиную.
Старый особняк обычно выглядел безрадостно, но этим вечером он преобразился. Большое дерево сияло в углу, увешанное фонариками, а под ним лежали подарки, бесчисленное множество подарков, и все они были в ярких обертках и перевязаны блестящими ленточками. Сайф оцепенел.
— Уж извините… — продолжала дрожащим голосом бормотать миссис Лаэрд. — Я им говорила, что вам, возможно, и не нравится Рождество, или будет неправильным устраивать такое… Но люди просто шли и шли и приносили все это…
— Почему? Им что, жаль меня?
Сайф прикусил язык, как только у него вырвались эти слова. Миссис Лаэрд была откровенно ошеломлена:
— Нет, доктор Хассан… они вас любят…

Мальчики были на вершине восторга, и Сайф позволил им открыть свои подарки. Грузовик «Тонка» для Эша — и Эш восторженно запрыгал на месте. Трансформер для Ибрагима, — пожалуй, Ибрагим еще не дорос до него, но он застенчиво улыбался, рассматривая подарок… а это означало, как понимал Сайф, что игрушка ему нравится.
Сайф вздохнул и опустился в кресло. Миссис Лаэрд поспешила принести ему чай и ужин на подносе.
— Спасибо, — поблагодарил он. — А вот я не купил вам подарка, извините.
Миссис Лаэрд собиралась завтра, как только Сайф вернется, отправиться к своей дочери, где она очутится в толпе внуков, племянников и племянниц, и множества, множества Лаэрдов, которые успели прилететь на остров как раз перед тем, как из-за шторма закрылся их крошечный аэропорт.
— Об этом не беспокойтесь, — сказала она. — Я просто рада… рада, что вы не против.
— Это изумительно, — покачал головой Сайф, снова глядя на елку. — Я просто потрясен.
— Я боялась, что вы обидитесь.
— Нет, что вы, — возразил Сайф, глядя на мальчиков, разбиравших новые игрушки.
Внезапно Сайф переполнился невесть откуда взявшейся энергией, он схватил сыновей и крепко прижал к груди, а они хихикали и вертелись.
— Думаю, все хорошо? Счастливого Рождества?
— Счастливого Рождества! — завизжали они в ответ, а Сайф заревел, как медведь, и присел на корточки, а мальчики заверещали, когда он принялся их щекотать.
Миссис Лаэрд покачала головой:
— Мы будем скучать, когда вы уедете.
Сайф упомянул уже, что ее помощь не понадобится в новом году.
Мальчики мгновенно застыли.
— Что? — резко спросил по-арабски Ибрагим.
— Мы поедем к маме? — спросил Эш.
Миссис Лаэрд вскочила.
— Ох, боже… — выдохнула она. — Извините. Я не… Извините! — Она даже покраснела от растерянности.
— Все в порядке, — со вздохом сказал Сайф.
Ох, как же он устал… Он вскинул руки.
— Не беспокойтесь. Мы должны поговорить об этом.
Мальчики смотрели на него огромными глазами. Было уже поздно. Ему нужно было еще раз проверить Флору и Колтона. А теперь еще и это.
— Ну… — начал он.
И тут погас свет…
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А в «Скале» раздался стук в дверь. Джоэл недоуменно открыл ее. Это были Марк и Марша.
— Мы просто хотели узнать, как у вас дела, — сказала Марша.
— О, в общем неплохо…
— И? — сказал Марк, хотя Марша бросила на него предостерегающий взгляд.
Они вошли в комнату.
— Я хотел кое о чем поговорить, — начал Марк. — Мы с Маршей уже обсуждали это… Мы хотели… Конечно, это может и подождать. Но мы не можем… Я понимаю, это, скорее всего, не вовремя. Но мы подумали, это может… на самом деле может быть и как раз вовремя. Чтобы мы оба знали… чтобы вы оба знали… На всякий случай, чтобы ни один из вас не принял поспешного решения…
Марша шагнула к нему и взяла за руку, словно желая поддержать.
Марк снял очки и глубоко вздохнул, собираясь с духом.
— Ладно, — снова заговорил он. — А я ведь как бы принадлежу к тем, кто советует людям выражать свои чувства! — Его голос дрогнул.
— Давай я скажу, — предложила Марша.
— Да, пожалуйста, — потирая глаза, согласился Марк.
— О чем это вы? — спросила с кровати Флора.
— Не беспокойся. — Марша повернулась к Джоэлу, явно испуганному. — Ты должен знать, что мы давно уже это задумали. Мы читали о таком в книгах, но не слишком осознавали, но… но сейчас кажется, что вы двое… вы подошли к критической точке. И нам грустно это видеть, и нам не хочется вмешиваться. Но если это может повлиять на исход дела или… ну… Мы сочли, что оно того стоит. — Марша глубоко вздохнула. — Очень давно мы совершили ошибку. Ужасную ошибку. Мы ведь знали тебя с детства… или Марк знал. Мальчиком. И мы видели, какие в тебе заложены возможности, насколько ты особенный для нас и как ты нуждаешься в ком-то… в семье. И мы должны были стать твоей семьей. Мы ошиблись. Так ошиблись! Поэтому нам кажется, что мы не вправе просить тебя о том, о чем хотим попросить.
Флора ничего не понимала. Джоэл застыл на месте.
— Мы не…
Теперь уже Марша утратила дар речи. Она повернулась к мужу, все еще сжимавшему ее руку так, что у него побелели костяшки пальцев, — но он кивнул, соглашаясь продолжить, и Флора уже в тысячный раз восхитилась тем, как они понимают друг друга, как просто настраиваются друг на друга, и мечтательно подумала о дне, когда они с Джоэлом могут стать такими же. Она посмотрела на Джоэла. Возможно ли такое? Возможно ли?
Марк откашлялся:
— Мы подумали, что сумеем преодолеть то, что так и не смогли стать родителями. — (Губы Марши при этом слегка дернулись.) — Но боль из-за того, что мы упустили, возвращается. И вот мы подумали, когда услышали о ребенке… если это возможно…
— Флора, тебя это тоже касается, — добавила Марша.
— Но как вы отнесетесь… мы гадали… Мы слышали… что можно усыновить взрослого человека. Я не знаю. И мы подумали, может, мы сможем усыновить тебя… а потом у тебя будут дети… и нам так жаль, так жаль, что сейчас… Но однажды. Ребенок. Твои дети. Они станут нашими внуками, а потом… мы сможем присутствовать в их жизни так, как всегда хотели присутствовать в твоей. И конечно, когда мы умрем, они получат… ну и так далее. Нам бы хотелось платить за их обучение, ну и все такое…
Но Флора уже не слушала — она была так потрясена, что открыла рот. Она смотрела на Джоэла, пытаясь оценить его реакцию.
Марша прижала руку к губам, вторая ее рука, цеплявшаяся за Марка, дрожала.
Джоэл все так же стоял, словно прирос к месту. Флора с кровати протянула руку, осторожно коснулась его пальцев, и Марк с Маршей заметили это.
— Джоэл? — тихо окликнула его Флора.
Но он не ответил, он не доверял собственному голосу. Вместо этого он слегка покачнулся. А потом, не отводя руки от Флоры, наклонился к Марку, обнял его одной рукой и прижался лицом к его плечу. Лицо Марши сразу вспыхнуло сияющей улыбкой.
Через секунду они уже все обнимались, и Марша кивнула Флоре, шепнув ей на ухо: «А ты уверена, что не против того, чтобы я вдруг стала твоей свекровью?» Флора заплакала и сказала, что и придумать не могла бы ничего лучше, и тут же вдруг осознала, что это ведь не от нее зависит. Речь ведь шла о будущем…
И о том, что человек, которого она любила, имел и других любящих его, не только ее одну. Груз теперь не будет лежать только на ее плечах. И ей не придется постоянно следить за каждым своим шагом, становясь рабыней его жуткого прошлого.
К тому же, если честно, Марк и Джоэл слишком долго притворялись, будто между ними существуют только профессиональные отношения.
Флора снова приложила ладонь к животу, ей вдруг показалась, что она опустела… Марша обняла ее, и Флора прислонилась к пожилой женщине.
— Все будет в порядке, — прошептала Марша, поглаживая Флору по голове.
Флора понимала, что Марша не ее мать, и Марша знала, что не стоит и пытаться играть эту роль, но обе они отчаянно нуждались хоть в каком-то действии.
— Ох, ну да… Но тебе придется ухаживать за нами, когда мы состаримся или еще что-то случится, — заговорил Марк, когда немного пришел в себя, а Марша уже достала из холодильника шампанское. — Мы всё рассчитали, так что имей это в виду.
— Мы намерены вместе отправиться в Дом престарелых греков, живущих вечно, — сообщила Марша. — Уже все устроено. Там тебе придется постоянно пить оливковое масло.
Флора улыбнулась.
— А может быть, тебе придется жить с нами на каком-нибудь острове… — предположил Марк, — если нам потребуется постоянный уход.
Марша посмотрела на окна:
— Здесь всегда так?
— Почти, — ответила Флора.
— Ну, думаю, все будет в порядке, — решила Марша.

Марк и Марша оставили их спать, чего, конечно, и быть не могло. Вместо сна Флора и Джоэл просто держались друг за друга, словно пережившая кораблекрушение пара, а кровать была их плотом.
— Ты не… не сожалеешь о своих настоящих родных? — спросила Флора. — В конце концов, кто-то из них мог и остаться где-нибудь.
— Нет, — просто ответил Джоэл. — У меня никогда никого не было. Рядом со мной. Никогда.
И это было правдой: семья его биологической матери отреклась от этой наркоманки задолго до того, как его биологический отец зарезал ее прямо на глазах Джоэла, которому было тогда четыре года.
— Никто никогда меня не любил, — после долгого молчания тихо заговорил Джоэл, накрыв голову одеялом. — А теперь сразу трое… И я никогда, никогда от этого не откажусь. Обещаю.
И тут кто-то постучал в дверь.
— У нас тут что, цирк на Пикадилли? — проворчал Джоэл.
— Может, Санта? — предположила Флора.
— А он стучится?
Джоэл выбрался из кровати. Снаружи стоял Сайф, и вид у него был измученный и мокрый. Он притащил нечто здоровенное, что колотилось о стены, когда его несли, производя массу шума.
— Я должен ее обследовать, — с виноватым видом объяснил Сайф.
— О, ну да, конечно… извините, — сказала Флора.
Но вот что странно: она уже чувствовала себя намного лучше прежнего.
Флора тоже вылезла из постели, Джоэл подал ей халат, а Сайф измерил температуру и кровяное давление и спросил, продолжается ли кровотечение. Флора ответила, что нет, а Сайф спросил, чувствует ли она еще легкие судороги в животе, но Флора сказала, что не уверена, и Сайф предупредил, что такое может еще повториться в ближайшие пару дней. Флора кивнула.
А потом Сайф открыл футляр и достал из него аппарат, который принес из хирургии.

Иона была очень занята, обнимаясь с Анатолием, так что почти не заметила отключения электроэнергии, потому что Анатолий был ростом в шесть футов четыре дюйма, со светлыми волосами, высокими скулами и своей внешностью превосходил любые стандарты, а не только стандарты Мура.
Айла танцевала с Владом, когда погас свет, и он — серьезный инженер из Санкт-Петербурга и тоже, позвольте заметить, настоящий красавчик, — тут же выглянул наружу и, увидев погрузившийся во тьму остров, сразу позвонил своим друзьям, которые явно не прятались в субмарине где-то посреди залива, и все они поспешили присоединиться к ним.
Поэтому, когда два часа спустя в «Харборс рест» снова загорелся свет и все обрадовались, посетителям показалось, что они увидели, как удвоилось — или учетверилось — количество светлокожих молодых людей, очутившихся у бара. Они принялись пить водку и учить местных жителей петь «Тихая ночь, дивная ночь».

Свет загорелся, когда Сайф уже внимательно осматривал свой аппарат.
— А, — пробормотал он, — так-то лучше.
Флора таращилась на него, ее сердце нервно подпрыгивало.
— Мне казалось, вы говорили… Вы определенно говорили, что не намерены разгуливать по деревне с аппаратом УЗИ, — произнесла она наконец.
Сайф посмотрел на нее.
— Все меняется, — проворчал он.
Джоэл топтался рядом, все еще не совсем понимая, что происходит, а Сайф вымыл руки, а потом взял холодный тюбик голубого геля и выдавил его содержимое на живот Флоры.
За окнами кружил снег, в спальне не раздавалось ни звука, пока наконец аппарат не начал ровно гудеть, и тут словно сама комната затаила дыхание.
— Не шевелитесь! — приказал Сайф.
Доктор не смотрел в лицо ни Флоре, ни Джоэлу, он просто начал исследование. Ему хотелось сказать что-нибудь… что-нибудь утешающее насчет того, что подобное иногда случается, — но зонд скользил по гелю, и даже до того, как монитор как следует прогрелся, Сайф ощутил в пальцах нечто странное… Он прижал зонд крепче. Монитор он повернул так, чтобы его не видели Флора и Джоэл. И ждал, пока не убедился окончательно.
После этого он развернул монитор. И прибавил звук в сканере, так что теперь они слышали тихое шелестящее биение, быстрое и уверенное.
— Кто-то там зацепился и ждет, — сказал Сайф.
Ждет. Это было верно по отношению к малышу. Но и для каждого из них это тоже было верно сегодняшней ночью. А возможно, и для всего мира.

Глава 56

Сайф вышел в темноту. На промерзших улицах никого не было, хотя шторм утих. А ему хотелось глотнуть немного свежего воздуха до того, как он вернется домой, — он оставил мальчиков сидящими перед камином, убедив их, что отключение электричества тоже своего рода приключение, хотя оно и могло напомнить о прошлом. Но они в конце концов просто заснули. Эш прижимал к себе огромного пушистого тигра, и даже Ибрагим задремал, хотя и был все еще переполнен изумлением из-за того, что кто-то думал о них с таким вниманием, что догадался подарить игровую приставку, его давнюю мечту. Он просто не в силах был в это поверить. И Сайф заметил в глазах сына намек на понимание того, что люди могут заботиться о нем, пусть даже он сердит и скандален.
Сайф прошел к стенке набережной. Наступила полночь: день Рождества. Ветер утих, все вокруг замерло, над головой появились звезды, и Сайф стал смотреть на них. Телефон в его кармане звякнул. Батарейка была почти разряжена, Сайф лишь на минутку включил ее в зарядник в машине. Он удивленно посмотрел на сообщение, которого не заметил прежде.
Он и не догадывался, что Неда изрядно похлопотала, действуя за сценой. Конечно, она знала доктора Мехту. Она знала всех. И она сразу замечала все хорошее, что попадалось ей на глаза.
«Дорогой доктор Хассан, — было написано в сообщении. — Мы с сожалением информируем Вас, что в данном случае Ваша заявка была отклонена…»
Он не стал читать дальше. Просто моргнул и снова стал смотреть на звезды.

Лорна не слишком уверенно шла по темным улицам, возвращаясь из «Харборс рест». Она получила путаное сообщение от Флоры, что-то насчет того, что не все потеряно. С просьбой принести сардельки-чиполата. Лорна улыбнулась, покачала головой, осторожно выбирая дорогу, ее высокие каблуки негромко стучали по камням.
Когда она заметила темную фигуру впереди, то слегка испугалась: кто-то стоял совершенно неподвижно у края причала, глядя на темное море.
А потом она поняла, кто это.

Эпилог

Брамбл был взволнован — по его собачьим стандартам. Во-первых, рано утром кто-то начал прыгать и кричать всем:
— Вставайте, вставайте, Санти пришел, вставайте все!
Во-вторых, в углу комнаты появилось огромное дерево, на которое он уже попытался поднять лапу, но ему строго запретили это делать, так что они с деревом стали врагами, если говорить о мнении Брамбла.
И в-третьих, вокруг разносились аппетитные запахи чего-то готовившегося, вызвавшие у Брамбла мысль о том, что, наверное, пришло время ужина, вот только никто не предлагал ему что-нибудь съесть.
Поэтому Брамбл был растерян.
Он отправился на обычную прогулку по деревне. В некоторых окнах горел свет, и, как ни странно, люди, выходившие из «Харборс рест», выглядели не слишком уверенно, а уж пахли хуже некуда. Брамбл вежливо постоял какое-то время снаружи, но сегодня никто не собирался вручать ему газету.
Он не нашел рыбаков, занимавшихся сетями. И Майлу не носился по пляжу.
Брамбл ждал, фыркал и бродил туда-сюда, еще немного выжидая, пока бледное зимнее солнце не поднялось над горизонтом, осветив розоватыми лучами заснеженные холмы. Вот мимо прошла миссис Йоханссен, вышедшая на прогулку с Хензилом, ворчливым карликом, которого Брамбл не любил. Она велела Брамблу идти домой, потому что сегодня газет не будет, а Хензил попытался цапнуть его за заднюю лапу. Но Брамбл все равно еще посидел перед отелем, пока оттуда не вышел здоровенный мужчина, — он погладил пса так, как будто ему просто необходима была собака, и Брамбл наконец встряхнулся и отправился домой.
А там за это время все изменилось.
На столе уже стоял роскошный завтрак, приготовленный Хэмишем, Иннесом и «застрявшей из-за шторма» порозовевшей и невероятно счастливой на вид Эйлид, которая льнула к Иннесу и вокруг которой прыгала довольная Агот, наряженная одновременно и медведем, и единорогом, — она решила надеть сразу все рождественские подарки.
На столе были французские тосты, бекон, кленовый сироп и овсянка с густыми свежими сливками из их сыродельни, а еще лепешки и свежий теплый хлеб из «Кухни», — он только и ждал, когда его разрежут и обмакнут в мед, который уже успели пролить кругом. Брамбл аккуратно занял подходящую позицию, чтобы ловить все, что упадет со стола.
Из древнего чайника в огромные керамические кружки разливали чай, и дорогая кофеварка Флоры тоже работала без остановки.
Здесь был и Джоэл, он выглядел очень усталым, но невообразимо счастливым, он обнимал Флору за талию и просто не сводил глаз со своей потрясающей подруги. Он стоял позади нее, прислонившись к раковине, и прижимал Флору к себе крепко — но не слишком, — как будто она была огромным кубком, наполненным жидким золотом, и он не мог позволить себе пролить ни единой капли. Эк сидел у огня, и все его ждали. Хэмиш все еще радостно суетился, потому что Колтон велел Финтану купить ему то, чего Хэмишу хочется больше всего в мире, а Хэмиш больше всего в мире хотел получить игрушечную железную дорогу «Скейлекстрик» и теперь с трудом сдерживал восторг. А Марша и Марк явились с ошеломительно дорогими и тщательно выбранными подарками для всех. Правда, это показалось немного неловким, потому что в ответ они получили коробки песочного печенья и шотландские клетчатые перчатки, — все были слишком заняты в этом году, чтобы всерьез обдумывать покупки и тратить на них время. Но все сделали вид, что песочное печенье так же хорошо, как настоящие драгоценности и кашемировые свитера, так что все уладилось.
И пока они разговаривали, ели, открывали подарки и готовы уже были отправиться в церковь, чтобы повидать всех, дверь тихо открылась. Брамбл заметил это первым, но и остальные повернулись вслед за ним, когда в дом вошел бледный, изнуренный Финтан.
В одно мгновение его окружили, усадили, в руке у него оказалась чашка с чаем, у его ног расположился пес, а четырехлетняя девчушка забралась к нему на колени и водрузила ему на голову блестящую корону. Финтан не успел даже объяснить Джоэлу и Флоре, что не может — просто не может — вернуться в особняк пастора, что это место для него слишком мрачно, и, пожалуйста, не могут ли они там поселиться, — а перед ним уже стояла полная тарелка, и его обнимали любящие его люди. Финтан сразу почувствовал себя как потерявшийся в снегу ребенок, нашедший вдруг дорогу домой. А потом Флора посмотрела в окно и заметила некую фигуру снаружи, с безнадежным видом топтавшуюся у двери, и, посмотрев на Финтана, кивнула Триппу, приглашая его войти, как раз тогда, когда Агот в очередной раз закричала:
— Я иглаю на сцене, дядя Финтан!
А тот устало улыбнулся и сказал:
— Вперед, малышка!
Агот выпрямилась, старательно изображая ангела, и заорала во весь голос:
— У меня халосые новости! Мир на земле! Мир на земле! Халосые новости!
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Рецепты

Голубые лепешки из ланарка
Помните главное относительно лепешек: «Горячая духовка, холодное масло!»
• 200 г муки, смешанной с разрыхлителем для теста;
• 75 г сливочного масла (нарезать кубиками);
• 75 г голубого сыра, непременно шотландского (тоже кубиками);
• 1 чайная ложка горчицы;
• 1 чайная ложка пекарского порошка;
• щедрая щепотка соли;
• несколько капель тоника;
• молоко для вязкости (примерно 100 мл).
Разогрейте духовку до 220 градусов по Цельсию (200 градусов при наличии вентилятора).
Смешайте муку, соль и пекарский порошок, потом вотрите масло и сыр, чтобы получились крошки. Добавьте побольше соли, сбрызните тоником на удачу (моя подруга Сез чертыхается при этом), а потом медленно добавляйте молоко, пока не получится однородная мягкая масса. Раскатайте тесто толстым слоем, потом вырежьте лепешки формочками для печенья, или, если вам не удается их найти в нужный момент, любой банкой из-под варенья, или стаканом, который есть под рукой.
Вы можете для блеска слегка смазать их взбитым яйцом, если хотите, но мне кажется, что это скорее для сладких лепешек, пряные в этом не нуждаются.
Если вам хочется чего-то особенного, можно добавить запеченную испанскую колбасу с перцем, или если у вас есть какие-то остатки сухого перца, то он тоже не помешает. Или же будет неплох свежий мелко нарезанный зеленый лук, в небольшом количестве.
Застелите большой противень бумагой для выпечки и положите лепешки на расстоянии друг от друга, потому что они увеличатся в размерах, и поставьте в духовку на 105 минут. Готовы ли они, вы поймете по цвету и по удивительному количеству проходивших мимо приятелей, которые вдруг просто решили к вам заглянуть, привлеченные ароматом.
Черные булочки
Черные булочки едят на Хогманай, это канун Нового года, — они будут вам нужны, когда вы отправитесь с визитами к соседям, после того как пробьет полночь, надеясь понемножку выпить тут и там. И вам пригодится что-то такое, что уже впитало в себя виски. Оно крепкое, но вам понадобится совсем немного. Если вы современны, можете приготовить булочки с кремом [image: ]. Печь их нужно два часа, а тесто — приготовить накануне, но это совсем нетрудно. Конечно, вы не обязаны покупать готовое тесто. Но я покупаю.
• 250 г простой муки;
• 450 г коринки;
• 250 г изюма;
• 125 г коричневого сахара;
• 125 г засахаренной и засушенной цедры цитрусовых (традиционный рецепт требует этого для равновесия. Что до меня, я обожаю цедру!);
• 1 чайная ложка соды;
• 50 г вишневого ликера;
• 1 стакан виски для вкуса;
• по 1 чайной ложке корицы, смеси пряностей, имбиря;
• 1 шт. гвоздики;
• 1 яйцо;
• молоко для смачивания.
Смешайте все ингредиенты, кроме яйца (будет лучше, если вы оставите их на ночь).
Смажьте сливочным маслом хлебную форму и заполните ее тестом — вы должны получить нечто вроде большой прямоугольной колбасы. Уплотните смесь. Потом смажьте яйцом и выпекайте при температуре 180 градусов по Цельсию два часа. Дождитесь, пока полностью остынет, а после нарежьте ее на небольшие, но весьма вкусные ломтики, — и пусть первым, кто постучит в вашу дверь после боя колоколов, окажется угольщик!
Песочное печенье
Нет шотландских рецептов без песочного печенья, а это хорошо для того, чтобы к вам присоединились дети, потому что это очень просто. Если вам не добраться до несоленого масла Финтана, купите сливочное масло самого лучшего качества, какое только можете себе позволить.
• 150 г сливочного масла;
• 60 г сахарной пудры;
• 200 г простой муки.
Заранее разогрейте духовку до 180 градусов по Цельсию и положите на противень бумагу для выпекания.
Хорошенько смешайте сахар и масло, потом добавьте муку, пока не получите однородную смесь. Раскатайте до одного сантиметра в толщину, потом нарежьте, как вам нравится, — и проявите творчество (или лень, как я — просто пользуюсь стаканом!) [image: ].
Слегка посыпьте сверху сахаром, потом поставьте в холодильник хотя бы на полчаса, иначе печенье не пропечется как следует.
А затем отправьте в духовку на двадцать минут — или до тех пор, пока печенье не станет золотистым и вкусным.

Карта постоянного покупателя
[image: ]

Далекий берег
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Глава 1

— Ваше имя?
— Я уже говорил вам, — отозвался мужчина. — Я повторил много раз.
Сайф понимал, что нет смысла гневаться или проявлять нетерпение. Потому что в таком случае тебя отправят в конец очереди, значит еще одну ночь придется провести под открытым небом. И хотя весна уже близилась, она еще не наступила.
Холод, казалось, впитался в самые его кости, он и не помнил уже, как это — ощущать тепло, настоящее тепло.
— Сайф Хассан. Из Дамаска.
— В какой школе вы учились? Как звали вашего мэра? Как называлась главная торговая улица?
Все эти вопросы предназначались для того, чтобы поймать его на лжи, загнать в ловушку, отделить от невезучих, но полных надежд сомалийцев и тунисцев. Сайф встречался даже с одним человеком с Гаити, возможно, последним удачливым беженцем, спасавшимся от войны на Среднем Востоке. Были и другие, из стран, о которых Сайф даже не слышал… он ведь не так много знал об этом мире.
Он снова и снова отвечал на вопросы, а мужчины, стоявшие в очереди за ним, перешептывались: «Что он сказал? О чем его спрашивали? Запишите это!»
Сайф терпеливо стоял и ждал, сжимая свою черную сумку, единственную вещь, которую он сумел спасти с лодки.
Его единственную вещь…

Глава 2

Лорна снова опоздала. Она выключила радио в машине, не желая слушать новости об ужасных делах, происходивших в мире. Она знала, что есть многое похуже ее опоздания, но в данный момент это не слишком помогало.
— Ну же, папа! — сказала она, выходя из машины.
Лорна держала руку старого человека, когда тот медленно выбирался наружу. Потом нервно посмотрела на свои часы — она определенно опаздывала. У нее упало сердце, когда она увидела, что перед приемной врача уже выстроились люди.
Ветер задул с запада, принеся пару капель чего-то похожего на град. Пожалуйста, не надо… Только не гроза с градом! Заставлять человека, которому уже семьдесят четыре, да еще с мигренью, ждать под весенним градом воистину несправедливо! Но людей, желавших увидеть последнего доктора, оставшегося на далеком шотландском острове Мур, было много.
— Да просто оставь меня, — пробормотал он, как обычно.
— Не говори глупостей, — заявила Лорна.
Ангус никогда не слышал и половины того, что ему говорили, хотя и притворялся, что слышит, он никогда не слышал и того, что говорил ему врач. А Лорна не представляла, когда они увидят доктора, если вообще его увидят. Перед ними было не меньше десяти человек: матери с хнычущими детьми, старые склочницы, у которых, похоже, весь день был свободен, рабочие, с несчастным видом смотревшие на свои телефоны…
— Придется подождать, — вздохнула она. — Но я зайду с тобой, и все устроится.
Это означало, что она пропустит собрание младших. Придется ими заняться миссис Кук. Но Лорна знала, что самые младшие ученики их школы, а также их родители останутся довольны, если там будет директриса. Лорне хотелось просто кричать от разочарования. Она сердито заправила за уши вьющиеся рыжие волосы.
— Когда я был мальчишкой, здесь был всего один доктор, — сообщил Ангус.
— Да, но в то время и людей здесь было намного меньше, — ответила Лорна. — И они либо погибали под сельскохозяйственными машинами, либо просто ложились и умирали в пятьдесят пять лет. Так что врачи здесь и не требовались.
— Ну да, да, — согласился Ангус. — Тогда был доктор Макалистер… молодой доктор. Хотя не так уж он был и молод. Он занял место после своего отца, старого доктора Макалистера, а тот принял практику от своего отца…
— А тот лечил пиявками, — ядовито заметила Лорна.
Она снова посмотрела на часы. Да, она дружила с Джинни, секретарем, но пользы в том не было. Та не могла оказать ей такую услугу. И ни в коем случае Джинни не открыла бы металлические ставни медицинского пункта раньше, чем ровно в 8:30.
— Тебе пора идти, милая, — сказал ее отец, когда Лорна в очередной раз глянула на часы.
— Нет, папа, — ответила она, сердясь на себя за собственную несдержанность. — Все в порядке.
Лорна снова с некоторой тревогой подумала о школьных списках на следующий год. Они снова сокращались. Проблема была отчасти и в том, что остров не мог заполучить нового врача, так что люди не хотели сюда переезжать. Они предпочитали Оркни или другие места или просто оставались в Глазго. В общем, со всех сторон плохо.
Все знали, что уже восемь месяцев для острова ищут врача общей практики и никто так и не откликнулся на объявления. Да и везде было то же самое. Во всей стране отчаянно не хватало врачей, и весьма немногим хотелось бы применять свое необходимое искусство на таком маленьком и далеком островке.
Лорна вздохнула, когда наконец появилась Джинни и устроила целый спектакль, отпирая дверь и поднимая жалюзи. Было ровно половина девятого.
Очередь, к которой успело добавиться еще несколько человек, двинулась вперед. Лорна не слишком добродушно подумала, что те, кто стоит впереди, скорее всего, вообще не нуждаются в докторе. Но она просто шла вперед, все так же держа отца под руку, направляясь в гостеприимное тепло сильно натопленной приемной.

Глава 3

Сайф знал, что слишком много беженцев ожидают приема в сарае у высокой изгороди из колючей проволоки. И в толпе тоже понимали, что их слишком много, чтобы всем попасть туда сегодня, а потому люди толкались, пытаясь пробиться вперед.
Сайфу и в голову не приходило поступать так же. Он был высоким и слишком заметным. И он был старше многих мужчин, но его сложение могло вызвать агрессию. А он хотел только одного — избежать неприятностей. Он уже достаточно повидал их в своей жизни.
Но все это казалось отвратительным. Чиновники за изгородью, похоже, только и ждали мгновения, когда можно будет исчезнуть, и в толпе нарастали давка и шум. Сайф поймал взгляд очень юной женщины с тихим — пугающе тихим — младенцем в потрепанной старой коляске, и оба они тут же отвели глаза. Никаких больше неприятностей. Пожалуйста.
Это произошло очень быстро. Сначала просто возгласы. И все. А потом отчаянный женский крик, и мгновенно из дверей сарая появились вооруженные охранники. Они словно возникли из ниоткуда, один еще продолжал жевать, — но уже подняли вверх полицейские дубинки, положив другую руку на пистолеты. Все вокруг мгновенно затихло. Мужчины расступились, повесив головы, как озорные школьники, тут же начинающие шуметь, когда учитель выходит из класса.
Но голос женщины не утихал. И опущенные головы людей, не желавших привлекать к себе внимания, начали понемногу подниматься, люди оглядывались.
Старший охранник что-то сказал на своем языке, он явно выругался. Сайф быстро посмотрел в ту сторону.
Женщина прижимала к себе ребенка, маленького мальчика, лет семи или восьми. Он не плакал, что встревожило Сайфа, но его глаза расширились от страха, он побледнел. Из раны на его плече лилась кровь. Стало ясно, что у одного из молодых мужчин имелся нож и что-то пошло не так.
Толпа отступила, освобождая пространство вокруг женщины. Командир сказал что-то в свое переговорное устройство, но ответ ему явно не понравился. Он огляделся по сторонам, выкрикивая на разных языках:
— Доктор? Médecin? Tabib?
И снова все уставились в землю. Сайф испустил тяжелый вздох. Такое случалось не в первый раз и, скорее всего, не в последний.
Он поднял руку и тихо произнес:
— Да.

Глава 4

Ладно, но когда наконец нас запишут? Уже три недели… Он же не может нас постоянно передвигать!
— Лорна, ты знаешь, что я стараюсь, — ответила Джинни, глядя в свой компьютер.
Как будто если бы она достаточно долго водила мышкой, время доктора Макалистера могло магическим образом растянуться, и тогда открылись бы новые свободные номерки. Доктору давно уже следовало уйти на пенсию. Все они это знали. Но пока к ним не прислали нового врача, он не мог покинуть свой пост. Вообще-то, им нужны были два новых врача. В одиночку с островом не справиться, это просто глупо.
То, что старый врач продолжал работать, делало ему честь, конечно, но все это было не слишком практично. Он устал. И уставал все сильнее. Вызовы на дом становились для него все труднее, и он не умел работать на компьютере. Он так и не смог этому научиться, что означало: Джинни тратила долгие часы на бесплатную переработку, стараясь содержать в порядке записи. А поскольку анализы отправлялись морем на материк, им приходилось иногда долго ждать погоды, чтобы получить результаты.
Джинни и доктор держались из последних сил, и оба это понимали. Сэнди Макалистер стал, вернувшись вечером домой, выпивать лишний стаканчик виски, хотя и понимал, что лишь ухудшает этим дело. Его жена была в отчаянии. Они вырастили на этом острове троих сыновей, умных и крепких, настоящую гордость родителей. Один стал дантистом в Эдинбурге, другой учился в медицинской школе в Кембридже, а третий теперь уехал с Красным Крестом делать прививки детям в Африке. Острову Мур ни от одного из них пользы не было.
Джинни посмотрела на подругу:
— Оставь его здесь. Но ничего не говори другим. Я не хочу тут старушечьего бунта.
— Но ты…
— Я что-нибудь придумаю. Сэнди поговорит со мной. А я все запишу для тебя.
— Джинни, таких, как ты, одна на миллион!
— Только не говори другим!
Джинни повернулась к следующему в очереди, бедняге Вулли Макиверу, три умения которого — мыть окна, водить такси и пить сидр — плохо ему служили.
— Что на этот раз, Вулли?
— Может, это трещина в кости? — с надеждой произнес тот. — Или очень сильное растяжение.
Подруги посмотрели вниз, на его голую, очень грязную ногу. Она невероятно раздулась и стала фиолетовой.
— Ладно, увидимся позже, — сказала Джинни подруге.
Лорна, полная благодарности, усадила своего отца с «Еженедельником фермера», сказав ему, что все будет в порядке. И тут же бросилась к выходу.

Глава 5

Все взгляды устремились на Сайфа, когда он вышел вперед, крепко держа в руке свою черную сумку.
— Дежурный врач занят, — сказал ему старший охранник, внимательно всматриваясь в Сайфа. — Вы действительно врач? У нас тут уже было много липовых докторов. Они так себя называют, чтобы получить паспорт.
Когда-то в прошлом такое могло бы разгневать Сайфа. Но не теперь. Он просто открыл свою сумку, где лежали стетоскоп, старый аппарат для измерения кровяного давления и несколько оставшихся у него бинтов. Командир кивнул, заглянув внутрь.
— Это твой сын? — по-арабски спросил Сайф женщину.
Та в ужасе молча кивнула.
— Как его зовут? — Он посмотрел на ребенка. — Как тебя зовут?
— Медхи… — пробормотал малыш. Его глаза были расширены, все тело дрожало. — Больно! Больно! Больно!
— Знаю, — кивнул Сайф. — Я знаю. Я посмотрю, ладно? Просто посмотрю. Обещаю, не стану ничего делать, не сказав тебе.
Он достал из сумки ножницы, — Медхи тревожно наблюдал за его движениями, — и осторожно срезал рубашку вокруг плеча. По испуганному бормотанию матери Сайф понял, что это единственная одежда мальчика, но она все равно насквозь пропиталась кровью.
Когда он бережно удалял обрывки ткани из раны, Медхи застонал. По его лицу бежали слезы. Но он уже научился — где-то, когда-то — держаться очень и очень тихо. Сайфу не хотелось думать, где, как и почему.
Рана оказалась глубокой и продолжала сильно кровоточить. Сайф окинул взглядом притихшую комнату. В одном углу сидел паренек. Он был худым, но мускулистым и одет был в старый, грязный спортивный костюм. На его лице красовалась трехдневная щетина. Парень старался выглядеть взрослым, но на деле был почти мальчишкой. Он дрожал и молча плакал. Сайф смотрел на него до тех пор, пока тот не заметил этого. А потом вернулся к своей работе.
— Мне нужно спиртное, — сказал он охраннику. — Или успокоительное, если у вас есть.
— Я думал, вы, мусульмане, не пьете, — сказал охранник. — А насчет таблеток?..
Его товарищи засмеялись, даже те, кто, скорее всего, не понимал английского. Просто было безопаснее делать то же, что делает главный.
— Мне нужно стерилизовать рану, — пояснил Сайф. На шутку он не обратил внимания. Никого не слушать. Ни на что не реагировать. — А если у вас найдется какое-то болеутоляющее, это тоже помогло бы.
Спиртное принесли, пока Сайф пытался остановить кровь, наложить жгут не было возможности. И в лагере беженцев не нашлось ничего сильнее парацетамола. Сайф предположил, что другие лекарства были просто украдены.
Он посмотрел на мать мальчика, гадая, понимает ли она, что придется сделать.
— Я собираюсь зашить рану, — сказал он.
Рот женщины тут же широко раскрылся, и она снова завыла. Мальчик в панике повернул голову к Сайфу.
— Ты должна держаться спокойно, — сказал Сайф женщине.
Но она не могла.
Всем здесь пришлось пережить множество тягот. Огромные опасности, огромные испытания. Но у каждого есть предельная точка, и женщина дошла до нее. Она кричала, размахивала руками, защищая своего ребенка, и вокруг нее собрались другие женщины. Они встали в круг, прикрывая мальчика и мать надежным кольцом женских тел.
— Не бойся, Медхи, — как можно спокойнее произнес Сайф. — Я собираюсь сделать только то, что необходимо. Да, будет больно. Но потом боль пройдет, тебе станет легче.
— Ты хочешь отрезать мне руку этими ножницами? — спросил мальчик.
— Нет, конечно же нет, — ответил Сайф.
Лицо мальчика слегка расслабилось, а у Сайфа упало сердце при мысли о том, что ему придется делать. Но другого способа остановить кровотечение просто не было.
— Мне нужны трое мужчин, — сказал он.
Когда никто не шагнул вперед, он выбрал двух самых крупных парней, каких только увидел.
— И ты, — добавил он, кивая дрожащему подростку в углу.
Парнишке следовало сидеть рядом и выносить боль ребенка. Если это ничему его не научит, то и ничто уже не научит.
Мужчины взяли Медхи за руки. Его лицо превратилось в маску ужаса. Но Сайф не мог завязать ему рот — слишком велик был риск удушения. Пока мальчик будет кричать, он хотя бы будет знать, что с ним все в порядке.
Быстро помолившись, Сайф ушел в угол амбара и стал мыть руки.

Глава 6

Град, к счастью, прекратился, когда Лорна запрыгнула в свой любимый крошечный «мини» и поехала по продуваемой ветром главной улице. Как часто случалось в это время года, все четыре сезона сменялись на Муре в течение получаса. Сгибаясь под ветром, упрямо высовывали головки из-под земли подснежники, повсюду уже расцветали крокусы.
Лорна ехала вдоль набережной, время от времени замедляя ход, хотя и опаздывала, — только чтобы посмотреть, как какая-нибудь цапля плавно садится на воду. Потом она повернула влево, вверх по склону холма, и наконец добралась до своей работы.
Эта школа была почти такой же старой, как сам их церковный приход. Серые полы в ней отшлифовались и раскрошились под ногами маленьких островитян, выросших здесь, переживших трудные времена, эмиграцию и войны. В здании было очень тепло зимой, когда дома у множества учеников было холодно, школа опустевала осенью, если урожай созревал поздно, она была набита битком в рождественские праздники…
Лорна быстро прошла по безлюдной игровой площадке, улыбнулась другому опоздавшему, уставившемуся на нее со страхом и пробормотавшему:
— С добрым утром, мисс Лорна…
— И тебя тоже, Раналд Макраналд, — ответила Лорна, и мальчик умчался внутрь на пухлых веснушчатых ножках.

Собрание почти уже закончилось. В первой начальной группе было шесть учеников. И не важно, сколько раз Лорна их пересчитывала, детей все равно было слишком мало. И она знала, что маленькой Хедер Скиннер только что поставили диагноз: диабет первого типа. Безусловно, это стало трагедией для семьи, но и трагедией для острова тоже. Они были новой молодой семьей, эти Скиннеры. Отец работал на нефтяной скважине и хотел, чтобы его семья жила в безопасном и уютном месте. Но теперь они не могли здесь остаться, потому что девочке необходимо было лечение.
Лорна направилась в свой крохотный кабинет. Как обычно, сопливый Малкольм из шестой начальной группы уже ждал ее под дверью, успев что-то натворить. Малкольму едва исполнилось десять, однако он отличался широкими плечами и крепким сложением, унаследованным от многих поколений мужчин Мура, которые легко поднимали корову. В школе он не видел для себя никакой пользы, и Лорна частенько чувствовала, что согласна с ним. Что бы она ни делала и ни говорила, это не давало результатов. Мальчик страстно желал, чтобы его исключили и он смог бы вместе со своими старшими братьями работать в поле, чинить старые мопеды и тратить скромный заработок в пабе. Поэтому Лорна просто кивнула ему и решила разобраться со всем попозже.
Нужный ей документ скрывался на ее столе под разнообразными учебными планами. Люди думали, что руководить такой маленькой школой легко, но сюда приходило точно такое же количество разных правительственных бумаг, как и в любую другую, и толку от них точно так же не было. Но Лорна все же нашла то, что искала. Это была бумага от местного совета, озаглавленная: «Заявка на срочную медицинскую помощь, форма В2/75». К ней нужно было приложить письмо от «уважаемого члена местной общины», то есть от нее, директрисы и старой девы. Лорна вздохнула. Ей было всего тридцать, но здесь выходили замуж намного раньше.
Она включила свой старый шумный компьютер и начала писать письмо члену парламента.

Глава 7

Позже Сайф не смог бы сказать, долго ли он работал, — по крайней мере, старался действовать без промедления. Все слилось в тумане сосредоточенности: пот на коже Медхи и то, как мальчик изо всех сил старался сдержать крик… слезы подростка, державшего ноги Медхи, молившегося себе под нос о прощении, тишина в большом амбаре, время от времени прерываемая только сдавленными рыданиями матери мальчика.
Сайф не заметил человека, появившегося тогда, когда он все закончил. По его собственному лбу лился пот, но дело было сделано — аккуратно и быстро. Потом он поднял голову и увидел мужчину, пристально смотревшего на него.
На незнакомце был костюм, что выглядело здесь необычно. Значит, он не из числа местных жителей. Сайф сразу понял, что костюм дорогой. Мужчина был очень высоким, худым и бледным, его окружали молодые люди с умными лицами. Сотрудники благотворительных организаций и волонтеры, предположил Сайф. Ему уже приходилось сталкиваться с этой братией. Их помощь была невелика, а иногда просто смущала.
Как бы то ни было, Сайф, не обращая больше внимания на мужчину, заговорил с матерью мальчика, теперь уже громко рыдавшей и хватавшей его за руку. Свободной рукой она обнимала сына, привалившегося к ней в лихорадочном сне. Сайф сказал ей, что очень важно следить за чистотой раны, дезинфицировать ее и давать мальчику лекарства, если они найдутся.
Потом он повернулся к плачущему подростку и посмотрел ему прямо в глаза.
— Дай мне свой нож, — тихо сказал он.
Мальчик, продолжая дрожать, молча отдал нож.
— Мы должны уладить это мирно, и поблагодари за все Бога, — сказал Сайф, кладя нож в свою сумку. Он мог ему пригодиться.
Кто-то рядом с ним откашлялся. Это был высокий бледный мужчина, которого Сайф заметил раньше.
— Вы говорите по-английски? — резко спросил незнакомец.
— Да, у меня есть навык, — кивнул Сайф.
Оба они замолчали. Сайф отвечал на этот вопрос на каждой границе, но никого это особо не интересовало. Но сейчас этот чужой человек смотрел на него в упор:
— Пойдемте со мной.
Сайф взглянул на мальчика. Тот все еще был бледен, но приоткрыл сонные глаза. Женщина уставилась на Сайфа. Но он ничего больше не мог сделать.

— Для вас есть место. Вы меня понимаете?
Мужчина продолжал говорить, но Сайф настолько устал, что едва разбирал его слова. Словно вся та энергия, которую он сохранил за время путешествия, чтобы оставаться бдительным, вдруг иссякла. И теперь, когда его заметили, когда кто-то обратил на него внимание, усталость и напряжение потребовали разрядки. Глаза Сайфа закрывались сами собой.
Он моргнул. Сейчас не время было терять сосредоточенность.
— А что насчет моей семьи? — спросил он.
Высокий мужчина как будто слегка рассердился, словно семья была досадной неприятностью вроде вшей.
— А где она?
— Мы… потеряли друг друга. В…
Сайф просто не мог думать о той ночи. Холод, вспышки, паника… непонятно, что происходит… Крики на множестве языков… Он заставил себя говорить вежливо и правильно. Его отец был профессором-языковедом в университете, шумным и полным энергии, знатоком многих культур. Он буквально подавлял младшего сына, он заставил Сайфа сдать экзамены по британскому английскому в университете в Бейруте. «Так ты сможешь работать где угодно», — твердил он, пока Сайф сражался с английским произношением.
И Сайф знал, что буквально разбил сердце отца, когда решил вернуться в Сирию, страну своего рождения, и работать в бедных районах Дамаска. У отца были на его счет большие планы. Но он понимал, как могут повернуться события.
Сайф постоянно скучал по нему.
— На лодке, — тихо пояснил он. — Мы потерялись в море.
Мужчина вскинул брови.
— Мне жаль… — сказал он.
— Нет. — Сайф решительно качнул головой. — Их должно было подобрать другое судно.
Он посмотрел на мужчину, стараясь не выглядеть умоляюще. Мольбы здесь не помогали, он уже давно это понял. Как при стычке со школьными хулиганами. А весь его мир теперь превратился в сражение со школьными хулиганами.
— Вы можете найти их?
— Нет, но, если вы действительно владеете английским, мы можем предоставить вам работу, — сказал представитель властей. — И тогда вы сможете сами заняться поисками.

Глава 8

Прошли недели, прежде чем Лорна получила копию официального письма относительно нового врача для их острова. Совет буквально изображал победную пляску, в восторге от этой новости.
Мы рады сообщить Вам, что Ваш запрос о дополнительном враче общей практики удовлетворен. Назначенный на Ваш остров врач прибудет 12 апреля…

Там было еще многое написано, но Лорне хватило и этого. Головные боли у ее отца слегка поутихли благодаря каким-то более сильным препаратам, но Лорна все равно тревожилась за него. Она думала, что Сэнди следовало бы направить его к специалисту на материке.
Было бы прекрасно получить заключение другого специалиста.
Здесь, на Муре, новости разлетались мгновенно, и к тому времени, когда Лорна заглянула в местный фермерский магазин, чтобы купить немного восхитительного окорока и сэндвич с маринованными овощами, все уже всё знали.
— О-о-о, как вы думаете, врач будет молодой? — спрашивала старая миссис Брюс у миссис Мораг, хозяйки лавки.
Миссис Брюс было семьдесят восемь, так что ее представление о молодом враче относилось ко всем, кому меньше семидесяти трех.
— Не говорите глупостей, — ответила миссис Мораг, наполняя пакет для старой леди.
Она покупала немного, эта миссис Брюс, но всегда брала самое лучшее.
— В наше время все доктора — девицы. Да, девушки.
— Просто позор! — нахмурилась миссис Брюс. Потом обернулась и увидела Лорну. — Может быть, он все-таки окажется симпатичным молодым человеком, как раз для вас, мисс Лорна?
— Спасибо, что заботитесь обо мне, миссис Брюс, — с улыбкой откликнулась Лорна.
Последние трое мужчин, которых миссис Брюс полагала подходящими для Лорны, были: 1) Иэн Брюич, которому было двадцать, но выглядел он на четырнадцать; 2) Каллум Макферсон, через десять минут после того, как его в очередной раз выгнала из дома жена за его отвратительные ночные привычки; 3) Вулли Макивер.
— Все в порядке, детка, — сказала миссис Брюс, по-матерински похлопывая Лорну по руке. — Вы знаете, правильный мужчина все равно когда-нибудь появится.
Лорна и миссис Мораг, бывшие добрыми подругами, переглянулись. Последняя решительно не нуждалась в мужчинах, зато могла свалить на землю крупного теленка, если тому требовалось сделать укол.
— Ну, я надеюсь, что он — или она — окажется хорошим врачом, — немножко чопорно откликнулась Лорна.
— Вообще-то, нам и средний подойдет, — покачала головой миссис Мораг. — Средний — это уже прогресс по сравнению с тем, что мы имеем сейчас. А что? Что я такого сказала?
Миссис Брюс поджала губы и вышла из лавки — она не желала слышать ничего дурного о чудесном молодом докторе Макалистере.
Миссис Мораг и Лорна расхохотались.

Глава 9

Сайф знал, что должен будет плыть на каком-то судне. Его знание географии Британии было смутным, но это ведь и так очевидно. Он сдал несколько экзаменов, ему дали назначение. Он должен был поехать на какой-то остров и отработать там не меньше двух лет.
А потом вполне могло случиться еще что-то, хотя, похоже, никто и не представлял, что это может быть.
Но на самом деле Сайф совершенно не представлял, каково это будет: снова оказаться на какой-то лодке…
Поезд был великолепен. Здесь Сайфа окружало все такое… такое нормальное. Громкий гул голосов, странный акцент, которого он не понимал… И еще он заметил, что все поглядывают на него. Он понимал, что не вписывается в окружение. У него было очень мало денег. Его обувь была ужасной, но он даже не замечал этого прежде. Сайф нашел местечко у окна и отдался чувству путешествия, движения, когда не нужно было ждать, что тебя вот-вот остановят, накричат на тебя…
В проходе появилась женщина в форме; она проверяла билеты. Сайфа на мгновение охватил ужас — не выгонят ли его из поезда, или еще что похуже? Он слегка паниковал, нащупывая билет в своем старом бумажнике. Но женщина лишь бросила короткий взгляд на листок бумаги в оранжевую полоску, не проявив никакого интереса, и пошла дальше. Сердце Сайфа понемногу успокоилось, он перестал сжимать изо всех сил свою черную сумку.
Остаток пути он просто смотрел в окно, поражаясь зеленой роскоши Великобритании: он видел огромные поля, некоторые из них сияли ярким желтым цветом, удивлялся размерам серых облаков… Небо здесь казалось намного ближе, чем дома, и все выглядело слегка влажным. Это было прекрасно, думал Сайф, но странно и незнакомо.
Он не видел детей, играющих на улицах городков, через которые они проезжали. Потом купил в буфете дорогой сэндвич, но не смог его доесть. Достал свою книгу на английском — «Анатомия мозга», — но почувствовал себя слишком усталым. А потом сработало его с трудом приобретенное умение засыпать, когда то было необходимо, и он погрузился в дремоту.
Но вот лодка… Лодка — это нечто совсем другое.

Глава 10

На пристани собралась небольшая толпа, явился фотограф из «Обан таймс».
— Нет, серьезно, — сказала подруга Лорны Флора, также пришедшая и так же взволнованная, как все остальные. — Если на острове больше просто нечем заняться… Не отвечай.
Было субботнее утро, и они решили выпить кофе, но увидели людей у стенки причала.
Это уже долго обсуждали. И не всегда разговоры были приятными. Часто люди кипятились. Но все они приходили к одному: остров нуждался во враче, а никто другой не хотел сюда ехать.
Странно было обсуждать такое в весенний день, когда солнце стояло высоко, пляжи сияли золотом, а с Атлантики дул мягкий свежий ветер. Рыбаки ловили крабов и лангустинов. Все кафе вдоль берега непрерывно продавали мороженое, а вечера становились все длиннее. В такие дни мир представлялся настоящим раем, в столь прекрасном месте жизнь не казалась трудной. Но похоже, никто не желал здесь поселиться.
Предполагалось, что доктор приедет на раннем утреннем пароме, вот только оказалось, что его там нет. Боцман парома ничего об этом не знал. Поэтому толпа рассыпалась, люди бормотали нечто в целом неодобрительное, а Лорна с Флорой в конце концов сделали вид, что они просто шли в кафе, вот и все.

Глава 11

Сайф никогда не плакал. Вернее, давно уже не плакал.
Но если бы он мог, то заплакал бы именно сейчас.
У него есть план, твердил он себе. Он наконец получил шанс устроиться на месте. Работать. А потом, когда у него появятся какие-то деньги, он ни перед чем не остановится, абсолютно ни перед чем, пока их не найдут. Он поклялся в этом. А за предложенную ему работу платили больше, чем он мог вообразить, больше, чем зарабатывал его отец даже в самые лучшие годы.
Но огромная лодка, пляшущая на бурной воде… Он едва не потерял сознание еще до того, как подошел к ней.
Сайф не смог на нее подняться. Люди кричали ему, что они уже отплывают, но он просто не мог. Именно теперь, в самом конце его длинного путешествия он не в состоянии был сделать этот шаг.

У причала имелся грязный холодный кофейный бар.
Сайф купил отвратительного молока, чашку растворимого кофе и сел под взглядом владельца лавки.
Вот так. Последнее испытание. Он купил этот билет. У него ничего больше не было, ему дали пару костюмов, вот и все, — но хотя бы об этом позаботились… Если он не явится на остров, не приступит к работе, то у него и совсем ничего не останется в этой чужой стране. А если он исчезнет, его все равно скоро найдут, и тогда всему конец.
Ему поверили благодаря его профессиональным знаниям. С ним были добры — отстранены, но добры. Ему предложили жизнь, в то время как в его родной стране не предлагали ничего, кроме отчаяния и смерти, и Сайфу было бесконечно стыдно.

Он сидел так весь день на этом продуваемом ветром паромном причале, пытаясь растягивать чашку кофе до бесконечности, пытаясь заставить себя сдвинуться с места, пойти нужной дорогой. Но идти ему было некуда.
Он огляделся. В небе с невообразимой скоростью проносились облака, уступая место солнцу. Сайф словно очутился на самом краю света. Вокруг ничего не было, ничего до Фарерских островов у Северного полюса. Он буквально добрался до конца мира. Сайф смотрел на танцующее небо.
Паром пришел, чтобы отправиться в последний за этот день рейс. Наступило время вечерней смены, с материка потянулись рабочие, доставили почту и разные припасы, газеты, которые не успели забрать днем.
Сайф смотрел на все это, парализованный страхом, неспособный пошевелиться, чувствуя, как у него перехватывает дыхание.
В кафе вошел мужчина — капитан. На нем была форма и фуражка. Сайф съежился на месте. Сейчас начнутся вопросы… Он ведь находился там, где не должен был находиться. Его заставят уйти. Он снова никому не нужен… Сайф нервно стиснул в руках свою сумку и тяжело сглотнул.
— Привет, — сказал мужчина.
Он был высокий и краснолицый и носил бороду, местами поседевшую. Говорил он с таким акцентом, что его трудно было понять, Сайф вслушивался изо всех сил.
— Вы беженец?
Сайф ненавидел это слово. Он был врачом, да. Мужчиной. Человеком. Сирийцем, хотя и вырос в Ливане. Но «беженец»?! На этом слове стояло клеймо жалости, пренебрежения, оно обозначало человека уничижительно, как нечто странное и чужое.
Но он, не произнеся ни слова, кивнул.
А потом капитан сделал нечто удивительное. Он сел на пластиковый стул, прибитый к полу, сел лицом к Сайфу.
Какое-то время он молчал. Сайф смотрел на пластиковую чашку с остывшим мерзким кофе, которая стояла перед ним всю вторую половину дня.
— Я попадал в кораблекрушение, — заговорил наконец мужчина. — Пожар на вельботе. Судно затонуло быстрее, чем вы могли бы представить. Один миг — и у вас под ногами уже ничего надежного. Ничего. И еще мы потеряли хорошего человека.
Сайф смотрел на него, его сердце забилось быстрее.
— Мне… мне понадобилось какое-то время, чтобы снова взойти на борт, — сказал капитан и грубовато откашлялся. — Ну, в любом случае… Я хочу сказать… Если вы хотите… — Он помолчал немного. — Острову очень нужен врач, — продолжил он тихо. — Очень. Там тот старый парень… Если честно, я бы ему и бородавку лечить не доверил. — Он посмотрел в глаза Сайфу. — Вы могли бы… если хотите, вы могли бы сидеть рядом со мной в рулевой рубке. Самое безопасное место. И вы почти не увидите волн. Ну, если вы хотите… Вы понимаете.
Сайф не знал, как ему ответить. Он словно полностью лишился голоса. Капитан быстро кивнул и встал.
— Отлив начинается, — проворчал он уже от двери.
В большом пустом здании пристани было тихо. И тут Сайф поднял свою сумку.
— Подождите… пожалуйста, — сумел он выдавить из себя.
Капитан согласно кивнул. Он ничего не сказал, просто кивнул и пошел дальше.

Глава 12

Утренняя толпа любопытных исчезла к вечернему приливу. Холодало, и жители Мура рано садились пить вечерний чай. Солнце еще пыталось греть, но с Арктики подул ледяной ветер, нагоняя пенистые волны на маленький дощатый причал.
Лорна поплотнее закуталась в куртку, она тревожилась за отца, и еще ей нужно было проверить детские работы… Она шла со своим маленьким белым фокстерьером Майлу вдоль причала, и бородатую мордочку собаки трепало ветром.
Лорна чуть не налетела на Эвана, островного полисмена, который приезжал на Мур ради очень редких преступлений. В основном это были подростковые шалости — парнишки поджигали какой-нибудь амбар, перепив местного самогона, который назывался «хуч». Иногда кто-то садился пьяным за руль, хотя в таких случаях страдал лишь сам водитель, врезавшись в чью-то живую изгородь. И еще Эван проводил беседы в школе, разъясняя правила безопасности на дорогах и предупреждая о том, что стоит опасаться незнакомых людей. Это предостережение с трудом доходило до детей, потому что большинство жителей острова знали их самих, их родителей, дедов и даже прадедов.
— А, привет! — сказала Лорна.
Они с Эваном Андерсоном в школьные годы вроде как пытались встречаться, неловко, по-детски. Вместе они ездили в старшие классы в Обане, и Лорна всегда ловила радостный взгляд Эвана в химической лаборатории. Но сейчас никакой неловкости между ними не было. Эван был женат, предположительно вынужденно, на Лауре, которая в старших классах сидела рядом с Лорной — их рассаживали в алфавитном порядке. Эван был человеком добрым и упорным, но не отличался особым воображением или романтичностью. По сути, он был идеальным копом для маленького городка, и его мягкость с трудными подростками и суровость с загородными жителями, ставившими машины где попало, снискали ему популярность.
— Что такое? Не похоже на субботний вечер.
Эван смущенно хмыкнул, поправил висевшую на поясе рацию, совершенно бесполезную здесь.
— Ну, понимаешь… Меня попросили прийти встретить паром.
— О! — откликнулась Лорна. — Ну да. А я думала, он вообще не приедет.
— Похоже, приедет.
— Хорошо, — искренне произнесла Лорна.
Она посмотрела на горизонт, где как раз появился паром «КалМак», упорно пробивавшийся к острову. И подумала о том, как должен сейчас чувствовать себя доктор.
— А где он поселится?
— Ну, миссис Лаэрд уже приготовила для него старый дом приходского викария.
— Ты шутишь!
— Почему? Он же все равно пустует.
Мур не в состоянии был иметь собственного викария, последний постоянный служитель уехал пять лет назад. Теперь у них был лишь викарий, объезжавший острова и проводивший службу раз в две недели. Его можно было пригласить в случае свадьбы или крещения, хотя в последнее время крещения случались не часто. Этот викарий всегда выглядел раздраженным, переутомленным и недовольным «внеплановыми» вызовами.
В противоположность ему набожный и всеми любимый дед Лорны часто повторял, что она должна научиться «слышать говор деревьев, находить стихи в звоне ручьев, проповеди в камнях и добро везде и во всем». И это зачастую нравилось Лорне куда больше, чем посещения церкви.
— Да, но разве он не мусульманин?
— Не понимаю, при чем тут это, — сердито посмотрел на нее Эван. — Я бы не подумал, что ты принадлежишь к тем, кто подозревает, будто он едет сюда, чтобы всех нас взорвать.
— Конечно нет! — слегка краснея, возмутилась Лорна. — Просто выглядит немножко странно, вот и все.
— А я думаю, — сказал Эван, — что он будет рад иметь крышу над головой. Потому что, когда ты голоден, тебе все равно, кто тебя накормит. И то же самое, когда ты нуждаешься во враче.
— Ты добрый самаритянин, — с улыбкой заявила Лорна.
Эван весело ухмыльнулся в ответ.
— Но ты-то здесь зачем? — спросила Лорна.
Эван нахмурился:
— Просто… просто убедиться, что все в порядке.
— Разве кто-то ожидает неприятностей?
Эван огляделся вокруг:
— Наверное, но, если они не берут в расчет Майлу, вряд ли случится что-то особенное.
И верно, решила Лорна, заметив, что газетный фотограф все еще с надеждой ждет. Хотя едва ли это событие тянуло на сенсацию.
— Майлу не проблема!
Эван тактично погладил взволнованного маленького песика, а тот мгновенно поставил грязные лапы на ногу полисмена, бешено виляя хвостом.
— А ты почему здесь?
— С собакой гуляю, — пояснила Лорна. — Как ты думаешь, мне следует задержаться и поздороваться? Или это будет выглядеть странно и неловко?
Эван с жалостью посмотрел на нее. И Лорна вспомнила, что хотя Эван ничего не понимал в химии и совсем не умел целоваться — но им ведь тогда было всего по пятнадцать лет! — он обладал прекрасной практической сметкой и здравым смыслом, что очень помогало ему в работе.
— Здесь ведь будет теперь его дом, — мягко произнес он. — Так что да. Я бы обязательно поздоровался.

Глава 13

Паром шел медленно. К ним присоединились уже один-два человека, они ждали друзей и родственников или посылки. Лорна изо всех сил старалась быть приветливой и не выглядеть расисткой. Оказалось, что такое выражение удерживать труднее, чем можно было бы подумать.
Она увидела миссис Лаэрд, которая прежде помогала викарию и, конечно же, имела ключи от его дома, — та стояла поблизости. Лорна утешающе улыбнулась ей.
— Надеюсь, он милый, — сказала она.
— Мне все равно, милый он или нет, если он сумеет вылечить мой варикоз, — заявила миссис Лаэрд и вздохнула. — Знаете, он не везет с собой семью.
— Возможно, у него нет семьи.
Миссис Лаэрд моргнула и как-то странно посмотрела на Лорну.
— У всех есть семья, — возразила она. — Может, ему просто некого было взять с собой?
Лорна, вообще-то, совсем о таком не думала. Она в свое время на четыре года уехала в колледж на материке, потом еще два года училась в Глазго. А потом ей захотелось домой, или, скорее, она чувствовала себя виноватой перед отцом. Она привыкла делать, что ей вздумается.
Вот уже все сошли с парома и разбрелись и разъехались, а врача все еще не было видно. Потом на берег спустилась команда, закончившая свою смену. И наконец из рулевой рубки вышел капитан.
Рядом с ним шел человек с густыми черными волосами, на нем было пальто, выглядевшее стильным и в то же время словно с чужого плеча. Он отворачивался от ветра, дувшего с залива.
Лорна наблюдала за тем, как он медленно сходит на берег, и гадала, что сейчас у него на уме. Что он может думать обо всех них? Сочтет ли он их безнравственными западными людьми, которые слишком много едят и пьют? Которые не знают мира? Сочтет ли он правильным давать девушкам противозачаточные средства? И как он говорит на английском? И позаботится ли он о ее отце? Ее брат Иэн еще пару месяцев будет на буровой, и Лорна уже снова тревожилась из-за отца.
Эван и миссис Лаэрд шагнули вперед, Эван протянул руку.
— Добро пожаловать на Мур, — сказал он.
Вспышка фотографа сверкнула, мужчина неловко моргнул.
— Спасибо, — ответил он так тихо, что Лорна его едва расслышала.
Акцент у него был довольно мягкий.
— Мы вам жилье приготовили! — сообщила миссис Лаэрд.
Мужчина явно ее не понял.
Поэтому Лорна пояснила:
— Жилье. Дом.
И он посмотрел на нее.
Под густой челкой, явно нуждавшейся в стрижке, Лорна увидела большие темные глаза, невероятно усталые и грустные, с глубокими черными тенями под ними. Мужчина был чисто выбрит, но на его щеках уже начала пробиваться щетина.
— Спасибо, — ответил он.
Лорна бодро улыбнулась ему, но он казался слишком утомленным, чтобы ответить на улыбку.
После этого все столпились вокруг них, нервно переминаясь с ноги на ногу. Конечно, никто не собирался пригласить его в паб. Капитан пожал врачу руку и вернулся на паром, чтобы уйти в Харрис. Солнце скрылось за облаком, невесть откуда закапал дождь.
— Ладно, пойдемте со мной, — сказала миссис Лаэрд.
Мужчина взял свой чемодан. У того даже колесиков не было, отметила Лорна. Как можно тащить такой чемодан, если он не на колесах? В другой руке мужчина крепко держал большую черную сумку. Он молча пошел за миссис Лаэрд, послушно, как ребенок.
Ему бы следовало повесить на грудь маленькую табличку с надписью «Пожалуйста, позаботьтесь об этом медведе!», подумала Лорна, но, конечно, ничего такого не произнесла вслух. Вместо того она сказала вслед ему:
— Надеюсь, вы будете счастливы здесь.
Он оглянулся и посмотрел на нее так, словно она выдала величайшую глупость всех времен, как будто кто-то вообще мог быть счастлив здесь… Лорне стало неловко, но в то же время она почувствовала себя слегка оскорбленной.
А потом Майлу, которому на все было плевать, подбежал к незнакомцу, чтобы обнюхать его.
Сначала мужчина поморщился, и Лорна подумала: а там у них вообще есть собаки? Сторожевые псы?
Но Майлу продолжал облизывать его, и наконец мужчина немного расслабился. И даже на мгновение протянул руку и почесал пса за ухом, но лишь секунду, а потом снова отвернулся.

Сайф чудовищно замерз. Почему люди здесь твердят, что день был прекрасным? Он вовсе не был прекрасным. Сайф старался теперь думать на английском. Надо перестать мысленно переводить слова, а просто постоянно думать на чужом языке.
Он совершенно не понимал крошечную женщину, у которой на щеках красовались красные полосы лопнувших сосудов. Она ходила по темному холодному дому, показывая ему разные вещи, не имевшие для него смысла.
Здесь был бойлер с разными кнопками, на которые следовало нажимать. Все в доме — тяжелые гардины, старое покрывало на кровати — казалось слегка влажным, когда Сайф к этому прикасался. Миссис Лаэрд — «ррд», повторял он про себя, «ЛайРРРД» — показала, как работает чайник, словно тот был для Сайфа чем-то неведомым, иностранным. Но не стала показывать, как работает смеситель, который действительно был Сайфу незнаком.
Неловко проковыляв уже за дверь, миссис Лаэрд пожелала Сайфу всего хорошего и сказала, что может приходить дважды в неделю для уборки, если он захочет.
Когда она ушла, Сайф прошелся по дому, включая все лампы, какие только смог найти. Но это не помогло ему поднять настроение. Потом он раздвинул занавески — снаружи еще не стемнело, хотя было уже восемь вечера. Он не представлял, что так далеко на севере темнеет настолько поздно. Аккуратно подстриженная лужайка тянулась до конца небольшого склона, заканчиваясь у обрыва. А за ним было огромное море, и дальше виднелись горы на материке. Небо было слишком просторным, свежим, промытым недавним дождем.
Все действительно выглядело как самый край света.
Но как бы то ни было… Что прежде всего нужно было Сайфу, так это работающий мобильник, но, похоже, этого он не имел. И еще Интернет, которого тоже, кажется, не было. Единственным, что Сайф сумел сохранить, был старый номер его телефона. Ему дали новый номер, британский, но он должен был иметь и старый. Должен был.
При всех выгодах этой безопасной, холодной, спокойной земли у Сайфа не было того единственного, в чем он по-настоящему нуждался. Не было способа быть найденным, когда он ощущал себя невероятно потерянным.

Глава 14

— Ты неважно выглядишь, — сердито заявила Лорна своему отцу.
Она заглянула к нему по пути в школу. С тех самых пор, как восемь лет назад ее мать умерла от рака груди, ее отец совершенно сдал. Она могла его понять. Действительно могла. Лорна видела, что теперь, когда мать не заставляла его есть овощи и не увлекаться виски, он просто и не желал делать что-либо для себя. И конечно, он тосковал по ней. Все они тосковали, но дыра в жизни отца оказалась невероятно огромной.
Вокруг хватало милых леди, овдовевших или разведенных, которые готовили ему лазанью и явно были бы бесконечно счастливы стать второй миссис Маклеод. И после целой жизни тяжелого физического труда отец был еще в хорошей форме, он даже не растерял волосы, что делало его желанной добычей на их маленьком островке.
Но его ничто не интересовало, вообще ничего. Он отказывался бросить работу, а во все остальное время, днем или ночью, Лорна заставала его сидящим перед телевизором, на который он и не смотрел. Он ни к чему не проявлял интереса, разве что время от времени, выпив несколько стаканчиков виски, принимался листать свадебный альбом.
Лорна была с ним терпеливой, понимающей, доброй, как положено хорошей дочери и насколько у нее хватало выдержки.
Но все это сводило ее с ума.
— Ты что, так и спишь в этом кресле?
— Не надоедай мне, — ответил Ангус.
— Я не надоедаю. Я задаю вопрос. Почему ты спишь в кресле?
— Просто задремал. Голова болит.
Лорна внимательно посмотрела на него. На лице отца отросла седая щетина. Он выглядел неухоженным. Его взгляд был не слишком сфокусирован, хотя Ангус не был пьян. Лорна проверила уровень виски в бутылке. Она стыдилась этого, но все равно так делала.
— Сильно болит? Сильнее или меньше обычного?
Ангус что-то проворчал. Лорна нахмурилась.
— Пойдем, — со вздохом сказала она.
Да, у нее снова будут проблемы с родительским комитетом, но…
— Поедем, пусть тебя осмотрят.

В приемной царила суматоха. Джинни казалась подавленной.
Дело было в миссис Грин, известной особе, многих огорчавшей своими резкими замечаниями. Не слишком приятно было выйти на улицу — и тут же услышать какие-нибудь язвительные слова о ваших способах парковки, вашей стрижке или ваших методах воспитания детей. В самые благодушные моменты Лорна думала, что миссис Грин одинока и что в каждой общине имеется своя миссис Грин. Но в не столь добром настроении она вспоминала, что у миссис Грин есть муж, маленький аккуратный муниципальный дом и в целом абсолютно беспечальная жизнь, — так что, видимо, некоторые люди такими рождаются.
— Я не желаю идти к новому доктору, — громко вещала миссис Грин. — Я не страдаю предрассудками. И во мне нет ни капли расизма. Я просто говорю, что там, откуда он приехал, жизнь ничего не стоит. Разве не так? Это же факт! И если он видел, как умирают дети, его вряд ли заинтересует мое… Ну это личное. И говорит ли он по-английски?
— Конечно, он говорит по-английски, — вздыхала Джинни.
Звучало это так, словно за утро она повторяла это уже множество раз. Но так оно и было.
— Конечно, вы можете подождать доктора Макалистера, но предупреждаю, что ждать, возможно, придется долго.
— Да. Я не глупа! — фыркнула миссис Грин.
Лицо Джинни оставалось лишенным выражения. Но на Лорну она взглянула с легким намеком на панику. Да и все в приемной выглядели встревоженными.
— Э-э-э… если возможно… — начала Лорна.
— Отлично! — громко и сурово произнесла Джинни. — Отлично, вы можете пройти на прием прямо сейчас.
— Как вообще дела? — шепотом спросила Лорна.
— Всем хочется на него посмотреть, — ответила Джинни. — Но никто не хочет быть первым.
— Ох, бога ради… Он просто иностранец, а не чудище с луны! Но ему, похоже, не рады.
— Все рады новому врачу. Пока не наступает момент обнажиться перед ним.
— Я бы не стала врачом общей практики за все сокровища мира, — сказала Лорна, причем уже не в первый раз.
— Да, и ни один из этих негодников не стал бы. В том-то и проблема, — произнесла Джинни с необычной для нее энергией.
Несмотря на свое презрение к другим пациентам, Лорна немножко нервничала, открывая дверь кабинета. Эту комнату подготовили наскоро, когда пришло сообщение о том, что к ним наконец приезжает новый врач. Раньше кабинет принадлежал старому доктору Макалистеру, пока тот не стал слишком стар для работы. И именно поэтому здесь осталось древнее медицинское оборудование: пластиковый череп с картой человеческого мозга, несколько пугающих колб и толстых пробирок, которые скорее подошли бы кабинету ветеринара.
Но здесь было безупречно чисто, и когда Лорна робко вошла, доктор Хассан стоял спиной к ней, намыливая руки. На нем был отличный костюм в полоску, правда, слегка ему великоватый. Плечи у него были широкими и слегка сутулыми. Доктор был очень худым, в особенности для Мура, где люди отличались крепостью благодаря постоянной работе на фермах. И еще ему нужно было подстричься.

Глава 15

Сайф изо всех сил старался сохранять спокойствие.
Он не сразу узнал эту женщину, но рассеянно улыбнулся ей. Вот он — его первый пациент. Все заново пройденные экзамены пронеслись в его голове, все английские слова на каждый случай… Пожалуйста, поставь ему правильный диагноз… Пожалуйста, дай ему возможность пообщаться с тобой… Вот только язык, на котором здесь говорили, не был похож на любой английский, какой только ему приходилось слышать.
— Прошу, садитесь, — сказал Сайф.
Потом он сообразил, что старик, также вошедший в кабинет, уже сидит, а это, должно быть, его дочь.
— Здравствуйте.
— Здравствуйте, — неуверенно улыбаясь, ответила женщина.
Она выглядела смущенной и растерянной. Что ж, не слишком удачное начало, подумал Сайф, почесывая затылок. Он почувствовал себя косноязычным.
— Что именно вас беспокоит?
Если бы не прошло так много времени с тех пор, как Лорна ходила на свидание, она наверняка бы не отреагировала таким образом. Она, вообще-то, считала себя вполне уравновешенной особой. Обычно.
Но это было так давно.
Действительно, очень давно.
А все это никак не было нормальным.
Черт побери!
Когда Лорна накануне увидела ссутулившуюся фигуру на берегу, она совершенно не заметила, насколько доктор красив. А теперь он повернулся — и она застыла.
«Не будь дурочкой, — приказала она себе. — Хотя ты действительно идиотка, похоронившая себя на этом острове с овцами, отцом и детишками в качестве компании, и ты действительно сходишь с ума. Тебе нужен совет Флоры, тебе нужно поехать в выходные в Глазго и напиться…»
Она рискнула посмотреть на него еще раз.
Черт побери! Теперь Лорна краснела. По-настоящему. Ей не следовало на него смотреть. Это было ужасно. Она вела себя как девчонка лет четырнадцати. Ей никогда и в голову не приходило, что он может быть… Лорна поджала губы.
— У моего отца с головой проблемы… Головные боли, — уточнила она, как последняя бестолочь, не в силах выдавить нужные слова.

«Проблемы с головой? — подумал Сайф. — Она что, считает отца идиотом? Недееспособным? Может, он и говорить по-английски не может?»
— Проблемы с головой? — переспросил он, глядя на женщину и давая понять, что ее слова ему ясны.
— Головные боли, — с очень смущенным видом повторила она.
Сайф видел, что она краснеет, и сам смутился. Он словно был каким-то зверем в зоопарке, и она не ожидала от него умения говорить.
— Я и сам здесь, — сообщил сидевший на стуле старик. — И со мной все в порядке.
— Не в порядке, папа, — возразила женщина, наклоняясь к нему. — Расскажи доктору.
Сайф сел за стол и постарался держаться открыто и с тактом, как говорилось в инструкциях — такая манера была принята в Соединенном Королевстве. Руки у него слегка вспотели.
— Ладно. У меня просто время от времени болит голова.
— В какое-то определенное время дня? — спросил Сайф.
— Ну… чаще всего по утрам.
Сайф кивнул:
— Усталость? Тошнота?
— Да-да. Я устаю.
— Это потому, что ты продолжаешь работать. На ферме, — сказала женщина, поясняя это для Сайфа.
— Ну, раньше-то я не уставал, — возразил Ангус.
— Да, только раньше тебе не было семидесяти! — откликнулась женщина.
Сайф слегка нахмурился, потому что именно это говорила их отцу его сестра.
Женщина заметила это и снова вспыхнула. Последовала пауза.
— А головокружение? — спросил Сайф, делая запись в своем блокноте.
Пока ему приходилось писать от руки, с наукой обращения с компьютером приходилось подождать.
— Ну да, вот когда вы сказали, я вспомнил.
Сердце у Сайфа упало. Ну почему первый же его пациент не пришел с чем-нибудь обычным — бессонницей, тревожностью, геморроем или вирусом? Почему ему пришлось сразу столкнуться с чем-то, скорее всего, серьезным? И не станут ли его обвинять в излишней мнительности, если он начнет всех подряд отправлять в больницу?
Или оставят без работы, если он этого не сделает?
Тут Сайф заметил, что даже не думает о том, не окажется ли лечение слишком дорогим для семьи. И это было чем-то новым для него и примечательным.
А еще ему нужно было позвонить консультанту в ближайшей больнице. Сайф пока что избегал говорить по телефону, так как не был уверен в беглости своего английского. Лицом к лицу — все в порядке, но нюансы терялись при разговоре по телефону. Вероятно, Джинни поможет… Она была так добра…
Сайф проверил основные показатели Ангуса, измерил кровяное давление. Все это отнюдь не ободряло.
— Я намерен отправить вас в больницу, — сказал он наконец. — Там вас обследуют и подлечат.
— Вы уверены? — испуганно спросила женщина.
Сайф снова нахмурился. Интересно, люди будут постоянно сомневаться в его словах просто потому, что он иностранец?
— Да, я уверен, — невыразительно произнес он. — Я бы предпочел, чтобы вашим отцом занялись именно там.
— Хорошо, — кивнула дочь. — Вы скажете, когда нужно будет ехать? Пришлете нам сообщение?
Сайф покачал головой:
— Я им позвоню. Хочу, чтобы вы поехали туда сейчас. Немедленно.
Теперь его голос звучал сильно и отчетливо. Спорить уже не приходилось.

Глава 16

При звуке голоса доктора Лорне показалось, будто чья-то ледяная рука стиснула ее сердце. Она подождала, пока Джинни разобралась с документами.
— Уверена, ничего страшного, — произнесла секретарь, сочувственно посмотрев на Лорну. — Новые врачи всегда слишком осторожны. На материке я постоянно такое видела. Серьезно, ты уже днем вернешься домой. Я бы даже не стала звонить Иэну.
— Гм… — протянула Лорна. — Надеюсь, ты права.
Не могло быть с отцом ничего страшного. Просто не могло. Только не после того, через что они уже прошли с мамой. Лорна снова со страхом думала о больнице на материке, с ее жутким стерильным запахом, с бесконечным ожиданием под гудящими флуоресцентными лампами…
— Да, я тоже уверена…
Они немного помолчали.
— Ну а если не считать того, что он немножко волнуется, что ты скажешь о новом враче?
Лорна секунду-другую не находила слов.
— Понимаю, — заявила Джинни.
— Что? Что ты понимаешь?
— Он супер, да?
— Я не знаю… он просто не то, чего я ожидала.
— Ты не предполагала увидеть такой лакомый кусочек?
— Обручального кольца у него нет, — заметила Лорна.
Джинни бросила на нее острый взгляд:
— Мм…
— А что… ну а он говорил о том, откуда он? — спросила Лорна.
— Я с ним разговаривала всего около часа, и в основном о назначениях.
— А… — пробормотала Лорна.
— И он пока не пользуется нашим компьютером, зато беспокоится насчет вайфая.
— Так… Значит, ты о нем ничего не знаешь?
— Не думаю, что это наше дело — расспрашивать, — мягко произнесла Джинни. — Тебе не кажется?
Лорна покачала головой, а из принтера в этот миг с жужжанием выполз какой-то лист.
— Это письмо для тебя, предъявишь его в больнице, — сказала Джинни. И, помолчав, добавила: — Удачи вам обоим.

Глава 17

Лорна снова увидела Сайфа только через три недели.
Это были три недели ужасающих мучений, когда Лорна с отцом ездили из одного места в другое. Началось все с того пугающего первого дня, когда анализ следовал за анализом. Потом они сидели в мрачной больничной комнате, напротив доброй пожилой женщины, которая долго рассматривала разные записи и снимки на столе, смотрела в компьютер перед ней, не обращая больше ни на что внимания, и лишь потом заговорила. Она сказала им, так тихо, что Лорна едва ее расслышала, а Ангус не услышал вообще, что да, в мозгу есть небольшая опухоль. Наверное, с ней можно справиться с помощью лучевой терапии, но нужно еще многое проверить, чтобы уточнить.
Отец и дочь сидели перед ней совершенно ошеломленные. Они только и смогли, что кое-как поблагодарить врача и извиниться за то, что отняли у нее так много времени. Как будто они явились к ней в кабинет с какой-то мелкой жалобой.
Лишь когда они вернулись к автомобилю, чтобы проделать долгий путь до последнего вечернего парома, оба начали все осознавать.
— Полагаю, это… то самое… — испустил протяжный вздох Ангус.
Лорна посмотрела на него:
— Конечно же нет! Она же сказала, это можно вылечить.
— Она дала нам брошюру, — сказал Ангус. — А это всегда означает плохие новости. Они не печатают эти брошюры ради хороших новостей.
— Уверена, что не так! — сердито бросила Лорна.
— Я лишь рад, что твоей мамы уже нет здесь, чтобы все увидеть, — проворчал Ангус, и Лорна быстро покосилась на него.
— Не начинай, — сказала она. — Все равно что утопиться в виски. И куда это нас заведет? Или, точнее, меня?
Ангус хмыкнул:
— Даже представить не могу, что придется возвращаться сюда каждые два дня в течение шести недель.
— Ну а чем тебе еще заниматься? — возразила Лорна.
Она сердилась на себя за то, что злится на отца. Это ведь не его вина. Опухоль в мозгу, так тихо сказала врач, разве кто-то в том виноват? Такое случается. А эту определенно можно вылечить. И они сделают все ради этого.

К счастью, начались пасхальные каникулы. Пасха в этом году была поздней, а это значило, что школа опустеет как раз во время полного цветения нарциссов. Колокольчики уже готовились зацвести. Дети, одетые в свитера, шарфы и резиновые сапожки, носились по просторным золотым пляжам под необъятным небом, по которому неслись облака, такие же белые, как барашки на танцующих холодных волнах.
Но для Лорны все это не значило ничего, кроме тревоги. Ночью она лежала в постели, думая о том, что вот-вот может потерять оставшегося родителя. Она старалась выглядеть бодрой, когда видела отца. Она долгие часы сидела в глупых комнатах ожидания, стараясь поболтать с любым, кто оказывался поблизости. Но за этими пустыми разговорами скрывался просто ужас, как и за голосами из телевизора, что висел на стене над их головами. Телевизор невозможно было выключить, даже если в комнате ожидания почти никого не было.
Возвращаясь домой, они то и дело опаздывали на паром и оставались в гостинице, которую не могли себе позволить. Раз или два они проходили без очереди, и все это продолжалось и продолжалось.
Как обычно, весь Мур бросился им на помощь. Каждый день на крыльце их дома появлялись тарелки с едой. Белье вдруг исчезало и снова появлялось чистым — Ангус ни разу в жизни не запирал входную дверь.
В школе миссис Коллин взяла на себя всю бумажную работу Лорны. Фермерские мальчишки приходили и топтались у дома, выискивая, чем бы помочь Ангусу, их старому боссу.
Но никто не мог помочь Лорне в том, что действительно имело значение: в обретении душевного равновесия.
И через три недели она сломалась. Так не могло продолжаться. Она почти все время плакала. Ее брат Иэн еще два месяца не мог вернуться с буровой. А Лорна не в силах была справляться в одиночку, если собиралась вообще вернуться в школу.
И тогда она пошла к доктору уже как пациентка.

Лорна много думала о Сайфе. Она старалась убедить себя в том, что просто интересуется, как у него идут дела. Но каждый раз, когда приходили бесконечные бумаги из больницы, она видела его имя. И это ей нравилось.
Но то были лишь краткие секунды, время от времени. Она в целом была слишком занята, слишком встревожена, чтобы думать о чем-то другом. У нее не было возможности выпить кофе или вина с Джинни и послушать последние сплетни. Даже самые пикантные.
Лорна снова перебралась в фермерский дом. Конечно же. Что еще ей оставалось? Каждый вечер она помогала отцу улечься в постель. Ему, безусловно, не следовало пить виски вместе с болеутоляющими, но, как он подчеркивал, ему ведь уже за семьдесят, а это кое-что значит. А потом она не могла заснуть. Старый дом потрескивал деревянной обшивкой внутри толстых каменных стен. Коровы в стойлах топтались и мычали. Ангус, конечно же, просыпался в пять утра — это была привычка целой жизни. И Лорна тоже просыпалась, и ей везло, если она засыпала до двух или трех ночи, а иногда и вовсе не спала…
Лорна понимала, что выглядит отвратительно. Ей нужно было подстричься. Обычно она находила время съездить для этого в Обан. Это не значило, что она плохо относилась к Филлис Уэйр, местной мастерице. Та приезжала, чтобы помыть шампунем и уложить волосы старым леди, и это всегда сопровождалось сплетнями и чашечкой чая. Но Филлис не понимала вас, если вы говорили ей о чем-то вроде медового цвета волос или упоминали прическу Дженнифер Энистон.
У Лорны набухли огромные мешки под глазами, она почти ничего не могла делать, не заплакав при этом. Несмотря на помощь миссис Коллин, подготовка к новому семестру все равно требовала отдачи. К тому же предстоял летний семестр, что означало множество школьных экскурсий, прогулок и прочего. Лорна вообще не прикасалась к документам. Когда она пыталась смотреть на них, слова расплывались у нее перед глазами.
Она помнила, что должна купить особый крем для отца, когда у него появились ожоги от лучевой терапии, и еще у них заканчивалось молоко… И ей нужно было серьезно поговорить с управляющим фермой Ангуса… А в почтовом ящике копились конверты со счетами…
Лорна не могла со всем этим справиться, как ни старалась. Просто не могла. Она была совершенно раздавлена. А когда такое с вами случается, вы понимаете, как трудно делать что-то сверх самого необходимого.

Глава 18

— Следующий! — невыразительно произнес Сайф, бросив короткий взгляд на компьютер.
Он уже разобрался в системе и мог читать заметки и имена пациентов на экране. У него имелась также страничка назначений. Люди старались держаться бодро и приветливо — ну, большинство из них, — но они его совершенно не интересовали. Ему хотелось только постоянно просматривать списки благотворительных организаций — Красного Креста, «Врачи без границ», «Спасите детей»… Любых, кто выставлял свои списки, вообще любых. Он просто ждал и ждал.
А люди в городе держались дружелюбно, но не вмешивались. На острове такое не было принято. Не то чтобы все умолкали, когда он входил в магазин или заглядывал на почту… ну иногда и такое бывало. Но общественная жизнь здесь, похоже, вращалась вокруг паба или церкви, а ни то ни другое Сайфа не интересовало. И его мысли были далеки от тех людей, которых он лечил. Хотя лечил он их так тщательно и внимательно, как только мог. Но они чувствовали, что доктор далек от них, что он не стремится к общению. Однако сам он едва ли в состоянии был разрешить эту проблему: одиночество.
Сайф начал ходить на долгие прогулки. Сначала холод заставлял его чувствовать себя несчастным. Он напоминал ему о множестве долгих дней и ночей на холоде… Но теперь в ясную погоду ему нравились свежие розовые утра, необъятное небо. Звезды здесь казались намного дальше от земли. Но их все равно было видно; не то что в городах, где слишком много света.
И пляжи… Сайф никогда не видел таких пляжей. Они тянулись и тянулись, эти прохладные, бледно-розовые и белые пески, пустые на многие мили. Никого вокруг. Безлюдная точка на краю света. Почему, думал Сайф, почему здесь никого нет? Почему люди не переезжают в такое безопасное, тихое, спокойное место? Не только полезные специалисты вроде него самого.
Но Сайф не собирался жаловаться. Как только люди поняли, что он на самом деле обычный врач и что он хочет оставаться в одиночестве, они стали и вести себя соответственно. И они были благодарны ему за то, что он с легкостью прописывал им антибиотики. Имея слишком много поводов для тревоги, Сайф не слишком беспокоился из-за моральной стороны приема лекарств.
А еще Сайф не умел готовить. И это было проблемой. Он знал, что миссис Лаэрд с радостью готовила бы для него каждый день. Но он находил ее пастушеский пирог и рагу совершенно безвкусными и не был уверен в том, что она всегда помнит, что он не употребляет свинину. Но ведь каждый день надо было что-то есть.
Сайф моргнул, очнувшись от своих мыслей.
— Э-э-э… здравствуйте.
Он не узнал молодую женщину, сидевшую напротив него.
— Здравствуйте еще раз, — сказала она и слегка застенчиво улыбнулась.
Конечно, Сайф понимал, что слишком выделяется здесь, но ведь на острове все знали всех, так что каждый знал, кто такой Сайф, и не обращал на это внимания. Как-то раз подобное случилось в Дамаске, когда у него возникло чувство чего-то знакомого. И это было неплохо, наверное. Ощущать себя принадлежащим окружению.
— Чем я могу вам помочь?
— Ну… — пробормотала женщина.
Сайф посмотрел в компьютер.
Лорна. Лорна Маклеод. Имя, которое очень легко произносить. У Сайфа возникала масса проблем со всеми этими Эйлидхами, Эунами, Тиарлахами и Мхайри.
— Ну… Я очень плохо сплю.
Сайф посмотрел на нее. Сам он в последние полгода спал не больше трех часов за ночь. Его телефон постоянно подмигивал ему, всегда светился, хотя и не ловил сигнала.
— Так, и… — произнес он.
— Меня очень тревожит состояние отца.
Она произнесла это так, что прозвучало скорее «ойца». Но Сайф уже начал понемногу понимать ритм певучих местных голосов. Он замечал, как изменяются слова при необычных ударениях. А когда он впервые услышал в приемной гэльский говор, то сначала испугался, прежде чем понял, что это не значит, будто он не знает английского, — это просто другой язык. Он не освоил еще местную речь, но уже и сам начал говорить в новом ритме.
— Да, — кивнул Сайф.
— И тут еще моя работа, и ферма, и… Я чувствую себя слегка перегруженной.
Они посмотрели друг на друга. Лорна надеялась, что с этого момента он уже как врач все поймет. А Сайф недоумевал, не догадываясь, чего она от него хочет.
— Да, и… — повторил он.
— Вот я и подумала, что вы можете помочь.
— Я доктор.
— Я знаю, но предположила, что вы, наверное… поможете мне спать, или еще что?
— Но я и помогу, если с вами что-то не так.
Лорна почувствовала, как на ее ресницах повисли слезы:
— Ну, безусловно, со мной что-то не так.
Теперь Сайф ее вспомнил. И слегка наклонился вперед:
— Понимаю. Ваш отец болен?
— Да, он проходит курс лечения, — кивнула Лорна. — А мне приходится заниматься всем сразу. И я чувствую, что не в силах справиться.
Сайф моргнул. Лорна не могла отвести взгляда от его длинных ресниц. Потом ей стало неловко из-за того, что она так долго на него таращится, но Сайф ничего не заметил.
— Что ж, — сказал он, глядя на нее. — Вы должны справиться.
— Не поняла? — растерянно покачала головой Лорна.
— Вы должны пройти эти трудности.
— Да…
— Многим людям приходится выдерживать трудности.
Последовала пауза, пока Лорна пыталась осмыслить его слова.
— Вы хотите сказать… вы мне не дадите ничего такого, что поможет мне заснуть?
— Когда вы ложитесь в постель?
— В одиннадцать… Обычное время. Но я просто лежу и думаю. Все проблемы крутятся и крутятся у меня в голове.
— Тогда ложитесь в девять, — посоветовал Сайф.
Лорна в ужасе уставилась на него:
— И это всё? Но если я не могу заснуть в одиннадцать, как я засну в девять?
— Это хороший режим, — пожал плечами Сайф. — Ну и побольше движения, упражнений.
Лорна ярко порозовела.
— Я весь день за рулем, вожу отца в больницу! — закричала она.
Снаружи, в комнате ожидания, стало тихо.
— Нет, — качнул головой Сайф. — Мне жаль. Но это было бы неправильно. Пилюли не принесут вам пользы.
Они снова умолкли. Лорна так разозлилась, что у нее бешено заколотилось сердце. Ей хотелось снова заорать на врача.
Он наклонился вперед.
— Вы несчастны, — сказал он, предполагая, что его тон будет дружелюбным, но прозвучало это резковато, поскольку Сайф искал подходящие слова. — Потому что в вашей жизни происходят грустные дела. Что тут может изменить снотворное? Вы в печали. Вас мучает грусть. Если вы придете сюда и скажете: «В моей жизни все прекрасно и безупречно, и все равно каждый день ужасен», — ну, тогда это будет проблемой. А сейчас все правильно. Вам тяжело, потому что нужно делать многое, чтобы помочь отцу. Но это и для вас хорошо. Потом, когда ему станет лучше, ваша печаль пройдет. Это обычная жизнь, вы понимаете?
— Я… Мне просто необходимо… Что-нибудь… Что поможет мне выспаться…
— Нет, — покачал головой Сайф. — Послушайте меня. У вас все нормально. Если вы начнете принимать снотворное, то потом будете нуждаться в нем постоянно, хотя все уже наладится. Чувствовать то, что вы чувствуете сейчас, нормально. Печаль — не болезнь.
Лорна нервно моргнула:
— Откуда вы знаете?
Сайф снова надолго замолчал.
— Говорю же вам… Я знаю.
— Так вы ничего мне не дадите?
Вид у Лорны был такой, словно она готова была разрыдаться.
Сайф еще немного пощелкал клавишами компьютера и проверил результаты лечения ее отца.
— Да, — сказал он. — Я вижу, что происходит с вашим отцом, как он реагирует на лечение. — Он посмотрел ей прямо в глаза. — Не думаю, что вы должны терять надежду. Она у вас есть.
Лорна встала, окончательно разъяренная. Сайфу хотелось выразить ей сочувствие, но он не знал, как это сделать.
— Спасибо, — напряженно произнесла она.
Сайф уже знал, что таким тоном британцы говорят тогда, когда желают избавиться от вас.
Он кивнул и проводил Лорну взглядом.

Глава 19

Понадобилось еще несколько недель — и несколько ночей, в течение которых Лорна просто лежала, проклиная Сайфа, — прежде чем ее бессонница наконец начала ослабевать. В течение этих недель она едва не засыпала за рулем и постоянно плакала. Лорна плакала из-за сбитых машинами кроликов и дохлых чаек, хотя вообще относилась к чайкам так, как люди на материке относятся к крысам. Она стала неуклюжей, не успевала с работой, ее постоянно мутило от безнадежности. Если бы только этот бесполезный врач смог бы ей помочь!
Но постепенно, по мере того как ночи становились все короче и короче, Лорна снова начала спать. А когда ветер с Северной Атлантики вместо холодного, режущего стал легким и приятным, она наконец обнаружила, что, если ложиться в постель как можно раньше, это помогает. Вообще-то, она стала отправляться в кровать сразу после того, как давала отцу последнюю дозу лекарств — иногда она даже думала, не пропустить ли этот прием, но, вздыхая, решила этого не делать.
Лорне неприятно было вспоминать, что тот глупый доктор оказался прав, и она злилась на саму себя. Она-то пошла к нему, предполагая держаться приветливо, а он был скучен и не одобрял ее, прямо как настоящий врач. Лорне так трудно было обратиться с просьбой, а он ей категорически отказал.
Но почему-то она не смогла пренебречь его советом и не пошла к доктору Макалистеру, известному своей доверчивостью.
И насчет ее отца он оказался прав. Опухоль, похоже, начала уменьшаться. Да, все это было ужасно, и лечению, казалось, не будет конца, но оно помогало.
Лорна ложилась спать рано. Да, конечно, совет оказался полезным. И это еще сильнее раздражало ее. Но это значило также, что ей все равно понадобятся три часа, чтобы заснуть. Сквозь занавески продолжал сочиться свет, он успокаивал Лорну, и постепенно она переставала ворочаться. Но это также значило, язвительно думала она, что у нее не остается ни секунды для себя по вечерам. Все равно ведь приходилось заниматься ужином, потому что, если она оставляла это отцу, он просто жарил что-нибудь и съедал с бобами.
Конечно, Лорна просыпалась невероятно рано, но, как ни странно, ничего не имела против этого. Она использовала это время, чтобы погулять с Майлу и Лоувитом, одним из старых отцовских псов. Будучи фермером, Ангус не церемонился со щенками, но никогда не избавлялся от собак, которые становились слишком старыми для работы. Вместо того он позволял им болтаться у амбара и спать возле старой дровяной плиты в кухне, когда ночи становились слишком холодными. Лорна обычно ругала его за излишнюю мягкость, а он язвительно ворчал в ответ и гладил какого-нибудь старого пса по голове.
Небольшая зарядка тоже помогала прояснить голову. В этом тот глупый доктор опять оказался прав.
Этим утром Лорна натянула на непричесанные кудри берет, — в ранние часы еще не было достаточно тепло. Надела огромную старую куртку — такую старую, что никто и не помнил, кому она изначально принадлежала. И вышла в свежее утро, чувствуя себя так, словно она единственный бодрствующий человек в целом мире.
Снаружи было изумительно ясно и светло. Светило солнце, обещая теплый день. Оно освещало все небо, из конца в конец, придавая ему светлый голубой оттенок, сливавшийся с широкой белизной огромного, бесконечного пляжа внизу, под фермой. Вдоль края воды качались маленькие кучки морских водорослей, но в основном пляж был безупречно чистым, словно его подготовили для съемок какого-то фильма. Лорна увидела вдали другую собаку, прыгавшую вокруг своего хозяина. Но больше в этот час вокруг никого не было, даже на острове, где люди вставали рано.
— Майлу! Лоувит! — позвала она, как делала это каждое утро, безуспешно пытаясь не позволить собакам окунуться в волны прибоя.
Собаки плескались там настолько энергично, насколько позволяли им старые кости. А потом с виноватым видом возвращались к Лорне, и с них лилась вода, хотя Лорна и грозила, что их больше не пустят в кухню.
Она вдохнула прохладный утренний воздух. Он казался сладким и свежим. Лорна позвала собак, которые, конечно же, не обратили на нее внимания. Поэтому она предоставила их самим себе и быстро пошла по пляжу, чувствуя на лице прохладный ветер. Ее восхищала, как обычно, яркая бирюзовая окраска воды. Лорна думала, что вода здесь такая чистая, какой не найти больше нигде в мире.
Лорна шла все дальше. Ее зачаровывали волны и меняющиеся оттенки синевы и зелени в них. Потом у нее возникло чувство, которого она сначала не поняла. Но постепенно осознала, что ей приятны соленые брызги, падавшие ей на кожу. А потом до нее дошло, что это чувство благополучия и покоя.
Лорна ощутила покой. Она снова нормально спала. Она понемногу справлялась со всем. Ладно, ей пришлось пройти долгий путь. Но теперь ей стало намного лучше.
Все еще было довольно холодно, но солнце уже немножко согревало ее, и Лорна рискнула снять ботинки и носки. Пальцы ног с удовольствием касались светлого песка. Лорна пошла к волнам. Собаки вдруг принялись прыгать вокруг нее, ожидая, что она с ними поиграет.
Лорна по лодыжки зашла в маленькие волны на краю чистейшего песка. И тут же вскрикнула. Вода оказалась невероятно холодной, она словно окунула ноги в таз со льдом.
— Ой! — взвизгнула она, глядя на собак, вилявших хвостами. — Вы меня обманули! Вы же делали вид, что это приятно!
Она погналась за собаками, плескала на них водой и засмеялась, когда они стали уворачиваться. Ноги у нее посинели, но теплые солнечные лучи падали на шею и плечи, и Лорна побежала вдоль края воды.
Она не сразу заметила чужую собаку, присоединившуюся к ним. Потом узнала обычно спокойный ком шерсти — это была избалованная шотландская овчарка миссис Лаэрд, и Лорна обернулась, чтобы поздороваться с хозяйкой.
Он оказался куда ближе, чем она ожидала. Вообще-то, он стоял прямо перед ней, и Лорна отчаянно смутилась из-за того, что он видел, как она прыгала, чуть ли не плясала, думая, что вокруг никого нет.
— О бог мой… — выдохнула она. — Э-э-э… Доктор Хассан… Привет.
Он даже не повернулся, чтобы посмотреть на нее, и Лорне тут же стало хуже. Его большие карие глаза смотрели на горизонт.
— Привет, — ответил он. — Извините. Я гулял с собакой миссис Лаэрд.
Но он не гулял, подумала Лорна. Он просто стоял на месте, глядя на море.
— Кого-то ждете? — спросила она шутливым тоном и тут же пожалела об этом.
— Да, — ответил Сайф.
Он казался смущенным, словно сказал нечто такое, чего говорить не следовало.
Оба неловко замолчали.
— Так как у вас дела? — спросил наконец Сайф. — Выглядите вы лучше.
Лорна прикусила губу. Ее рассердило то, что он это заметил.
— Ну-у… — протянула она. — Да, неплохо.
— Вы понимаете, что если бы вы начали принимать снотворное, то стали бы от него очень… как это сказать? Как с похмелья. Оно вызывает по утрам именно такое ощущение.
— Вы не на работе, — внезапно заявила Лорна с легкой полуулыбкой.
Он выглядел таким серьезным, стоя здесь, на пляже…
— Пойдемте, — предложила она. — Такой прекрасный день! Пойдемте в воду!
Сайф недоуменно моргнул, глядя на нее:
— Вы это серьезно?
— Но это чудесно!
Она попыталась слегка плеснуть водой в его сторону. Сайф отступил назад, а Лорна вдруг испугалась, что чем-то его расстроила.
А потом случилось нечто абсолютно удивительное. Сайф засмеялся.
— Да она… она же ледяная! — воскликнул он.
— Может, вы просто слабоваты, — возразила Лорна.
И он снова улыбнулся. Она ни разу не видела его улыбки и не думала, что он умеет улыбаться.
А он вдруг сбросил ботинки и шагнул прямиком в ледяной прибой.

Сайф и сам не понимал, что делает. Все дело было в ее смеющемся лице. Оно показывало, что некто всерьез принял его совет, и это помогло. В воздухе уже витало свежее тепло начала лета. И возникало ощущение, что мир обновляется.
Там, где вырос Сайф, ничего такого не было. Там было множество пышных цветов в середине лета. Многие, вроде бугенвиллеи, наполняли дворы ярким цветом. И еще там, конечно, были апельсины и лимоны. Но не было такого постепенного появления зелени на земле, смягчавшей остров, до того казавшийся голым и диким. Каждый день оттенки становились глубже и мягче. Поначалу Сайф даже не замечал молодой листвы, травы, которая понемногу появлялась под ногами. А теперь мир словно проснулся, а он этого и не осознал вовремя.
Отчасти ему была ненавистна смена времен года, такая отчетливая здесь. И свет был ошеломительным. Сайф чувствовал себя уходящим все дальше с каждым долгим вечером. Время торопливо подталкивало его вперед, унося прочь от всего того, что он знал. Но он не мог сожалеть об этом в такое утро, как сегодня, видя смеющуюся девушку в волнах. Ему не хотелось постоянно быть унылым. Ему нравилось то, что он вырос в мультикультурном мире, в расслабленном Бейруте со всеми его опасностями. Он женился по любви и вернулся, чтобы осесть в сонном, набожном Дамаске, земле своих предков. А потом…
Ох, как же он тосковал по тому человеку, которым когда-то был!
Теперь Сайф входил в ледяную воду, в тысячах миль от дома, смеялся и старался увернуться от трех задыхающихся от восторга собак. Он плеснул водой в Лорну, радуясь тому, что видит ее на свежем воздухе и что она выглядит в миллион раз лучше, чем когда приходила в его кабинет. Она тоже плеснула на него водой, почти не чувствуя холода, потому что солнце за ее спиной поднималось все выше, обещая один из самых прекрасных дней. Она умудрилась намочить Сайфа, он взвизгнул, смеясь, и тут они замерли.
Лорна почувствовала, как у нее перехватило дыхание.
— Ой, извините! — проговорила она. — Не смогла удержаться.
— Вам абсолютно не за что извиняться, — сдерживая улыбку, ответил Сайф. — Это что, традиция здешних островов?
— Считайте, что вас окрестили, — сказала Лорна, но тут же замолчала и вышла из прибоя. — Э-э-э… простите.
— Не беспокойтесь, мисс Маклеод, — покачал головой Сайф. — Я из Дамаска. Мы там практически язычники. — Он стряхнул капли воды с волос и окинул ее взглядом. — А вам определенно стало лучше.
Щеки Лорны ярко горели.
— Вам тоже, — дерзко откликнулась она и увидела, как Сайф растерянно моргнул.
— Теперь я не считаю вас больше своей пациенткой, — ответил он.
— Спасибо, — кивнула она. — И зовите меня просто Лорной.
— Сайф, — серьезно представился он, и Лорна усмехнулась.
А потом его взгляд вдруг снова убежал к горизонту, и это было похоже на то, словно захлопнулись ставни. Но теперь Лорна понимала. Он не гулял. Он ждал.

Они медленно возвращались по мягкому белому песку, уже отстранившись друг от друга.
— Ваша семья… — начала было Лорна, но Сайф остановил ее, быстро качнув головой.
Они помолчали.
— Ладно, я, пожалуй, пойду, — сказала она наконец. — Приготовлю отцу завтрак.
— Рад был повидать вас, — сказал Сайф. — Хотя я теперь наверняка подхвачу плеврит.
— Вы сможете его вылечить, если ничего не будете делать и ложиться в постель в девять вечера, — нахально ответила Лорна.
— Гм… — протянул Сайф, и уголки его губ слегка приподнялись.
Они пошли в разные стороны, а собаки еще некоторое время прощались.

Глава 20

После того они удивительно много раз еще встречались на пляже, а иногда и плескались в воде. Но только в ясную погоду. Лорна на погоду внимания не обращала, но Сайфу по-прежнему не нравился непрерывный дождь, и он предпочитал в такие дни не выходить без надобности из дома. Они немножко болтали — о том о сем. Лорна много рассказывала ему о Муре, про то, каков их остров. И немножко учила его гэльскому языку, что потом невероятно удивляло его пациентов.
Сам Сайф не слишком много говорил. Или, скорее, он осознавал, как стосковался по простой дружбе, и он был хорошим слушателем. Ему было интересно все, что Лорна могла рассказать. Но он ничего не говорил о том, как очутился здесь или как все это произошло. Сайф мог немного поговорить о Дамаске, о его нарядных площадях и поздних ужинах — ему казалось странным, что маленький ресторан у пристани закрывался в восемь вечера. Дома он привык ужинать в одиннадцать. И еще ему нравилось говорить о вольных студенческих днях в Бейруте.
Но при этом он никогда не упоминал своих родных: ни родителей, ни братьев или сестер, ни жену. Он не носил кольца, но Лорна знала, что это ничего не значит.
Это был всего один час, прямо перед началом их хлопотливых дней. Всего лишь миг, когда от доктора и учителя не требовали их времени и внимания. Миг, когда рядом не было требовательных, раздраженных родителей, уставших коллег, пациентов, тяжелобольных и встревоженных. Это было их собственное время, в стороне от суеты, наполнявшей их жизнь. Просто чистое небо, цапли, опускавшие в воду голову на длинной шее… Однажды утром компания толстых тюленей подплыла близко к берегу, купаясь в солнечном свете.
Для Лорны это было чем-то вроде пространства, где можно дышать, перерывом, маленьким кусочком покоя. Только и всего, строго говорила она себе. Даже в моменты, когда сама себе не верила до конца.
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Да ты совершенно чокнутая! — заявила ее лучшая подруга Флора.
Они сидели в уютном баре гостиницы «Харборс рест», в древнем деревянном пабе рядом с рыбацкими лодками. Здесь до сих пор пахло морем и трубочным табаком, даже через десять лет после запрета курения.
— Я не чокнутая, — возразила Лорна. — Я просто приветливая.
Подруга бросила на нее долгий внимательный взгляд. От Флоры мало что ускользало, она прожила в Лондоне семь лет, прежде чем вернуться домой, и считала себя весьма сообразительной.
— Приветлива, как лисица, — сказала она.
— Ничего подобного!
Так оно и было… Но было ли? Они разговаривали обо всякой ерунде. Или, скорее, в основном говорила она, а он, похоже, с удовольствием слушал.
— Значит, он держится мило и помалкивает, то есть он просто врач, и ничего более? — спросила Флора. — Надеюсь, ты осознаешь, что он всего-навсего терпит тебя?
— Да я не уверена, что он понимает хотя бы половину того, что я говорю, — сказала Лорна. — Но мне просто необходим кто-то, с кем можно поговорить. Ты понимаешь, о чем я?
— Ты можешь говорить со мной, — возразила Флора, у которой и своих проблем хватало.
— Ну не могу я, не могу, — ответила Лорна. — Как только я вхожу в твой фермерский дом, на меня тут же набрасываются с разговорами или заставляют что-то делать.
— Да, у нас немножко шумно, — согласилась Флора.
Они помолчали, попивая то, что в «Харборс рест» называлось капучино. Лорна ждала, что подруга скажет, насколько лучше кофе в Лондоне, и Флора так и сделала, и они продолжили.
— Значит, ты… тебя к нему тянет?
— Мне не двенадцать! — ядовито откликнулась Лорна.
— То есть да.
— То есть нет!
— Ну конечно!
Лорна энергично встряхнула головой:
— Ну, в любом случае это ничего не значит. Он не… он совсем не говорит о своей семье. У него где-то может быть жена.
— А может и не быть.
— Или дети… кто знает?
— Ты могла бы спросить.
— Я не хочу.
— Потому что он тебя слишком привлекает.
— Я не хочу об этом говорить!
— О-о-о!..
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Сайф понимал, что мог бы спросить Лорну. Она знакома со множеством людей или сумела бы найти кое-что… Или поможет то, что он ей все расскажет… Она была такой доброй, такой заботливой. Но Сайф эгоистично берег все для себя одного. Он словно ценил тот ад, через который безуспешно проходил каждый день. Красный Крест ничего не отвечал. «Врачи без границ» ничего не сообщали. Ни слова. Как будто их никогда и не было. Словно само их существование было стерто. Но он отказывался в это верить.
Сайф без конца связывался с разными группами волонтеров, с консулами, с теми друзьями, которые до сих пор были там, звонил по любым доступным телефонам, хотя их оставалось все меньше и меньше. Едва ли кто-то, кто мог найти способ вырваться оттуда, желал остаться там. Сайф понимал, что, если хоть что-то может быть сделано, если хоть кого-то смогли бы отыскать, ему позвонили бы первому.
А если бы они каким-то чудом добрались до Шотландии, не сообщив ему, и даже если бы никто другой не знал, что они его нашли, они могли бы просто сесть на паром из Обана, как любой другой. А паром приходил каждый день в одно и то же время. Как еще перебраться через такое опасное водное пространство? Никак.
Сайф понимал, что Джинни и остальные жители деревни считают его странным и грубым. Но сам он считал себя хорошо организованным. Он не бродил по улицам, болтая со встречными. Это верно. И ему не нравился растворимый кофе, который делала для него Джинни, хотя та, по доброте своей, старалась.
Сайф поступал эгоистично, не рассказывая Лорне о своем прошлом, о своей жизни. Просто эти ранние утренние часы были единственными, когда он чувствовал себя почти нормальным человеком.
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— Вы придете!
Сайф не слишком прислушивался, но тут сразу отвернулся.
Наступил короткий период жары, захвативший всех врасплох, но это было прекрасно, потому что песок под босыми ногами стал теплым. Туристы пока что не добрались до пляжей, сезон отпусков не начался. И это казалось настоящим подарком — солнце дарило тепло до начала календарного лета.
Но собакам это совсем не нравилось. Они или бултыхались в воде, или тяжело дышали где-нибудь в тени. Они ведь происходили от многих поколений псов, которые могли спать в снегу во время бури, были закаленными и выносливыми.
— Что? — спросил он.
На Лорне были полосатая футболка и обрезанные джинсы. Стояло субботнее утро. Она долго и упорно сидела над школьными работами накануне вечером в надежде, что сможет отдохнуть в выходные, какими они ни выдадутся. Ее отец был постоянно сонным, курс его лечения подходил к концу. Лорна надеялась, что ему становится лучше. Когда на их ферме заболевали животные, сон был для них наилучшим лекарством.
Поэтому сегодня утром она чувствовала себя беззаботной, радуясь свободному дню впереди, без тетрадей, посещений больницы, множества домашних дел. А вечером в деревне должен был состояться сейлидх, гэльский праздник танца, проходивший раз в месяц и на который все без исключения должны были явиться. И никак иначе. Ветеринар Олли будет танцевать со старой миссис Келпи из кондитерской. Полисмен Эван будет проверять, все ли потом доберутся до дома. И будет потрясающая музыкальная группа.
— Приду куда?
— Майские танцы! — пояснила Лорна. Но на лице Сайфа ничего не отразилось. — Танцы. Вы ведь умеете танцевать?
Сайф нахмурился:
— Нет…
— Ну, все должны прийти. Это поддержка нашему отелю вне туристического сезона, там будут музыканты и все жители, ну, почти все.
— Похоже на некий моральный шантаж.
— Ух! — бодро воскликнула Лорна, бросая палку Майлу.
Пес тут же весело принес ее обратно.
— А мне придется надеть эту вашу юбку?
— Сайф! Вы тут уже сто лет живете! Вы живете здесь! Когда вы наконец разберетесь, расист вы эдакий? Это не юбка!
— Ай, ладно, — улыбнулся Сайф.
— Вы только что сказали «ай»?
— Нет.
— Сказали! Вы сказали «ай», а это значит «да»!
— Уверен, я этого не говорил.
— А мне кажется, сказали.
Они ненадолго умолкли.
— Вы могли бы постараться…
— Я не хочу всех этих хаггисов.
— Я просто говорю, что вам следует попытаться.
— Нет.
Они пошли дальше, наслаждаясь солнцем.
— Вы придете.
— Я не ношу юб… как это… килт.
— Килт. Да, это называется «килт». А не «как это килт».
— Ладно.
— Вам и не нужно. Просто наденьте что-то такое, в чем удобно танцевать. У вас есть что-то удобное? Вы всегда одеваетесь как Найлс из ситкома «Фрейзер».
— Я не знаю, кто это такой.
— Ну, наверное, это и к лучшему. Послушайте. Не важно, что вы наденете. — Лорна посмотрела на него. — Вы должны прийти, понимаете? Вам же не хочется, чтобы люди считали вас странным?
Сайф моргнул:
— Пока я забочусь о них, не все ли равно, что они думают?
— Все они? — спросила Лорна.
Сайф задержал на ней взгляд.
— Нет, — произнес он наконец. — Не все.
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Вечера становились длиннее. Когда Флора и Лорна собрались, вообще не было похоже, что уже вечер. Ангус все так же дремал.
— Ты уверена, что с ним все в порядке? — спрашивала Флора, с легким беспокойством поглядывая на него.
Лорна качала головой и напоминала, что сейчас все гораздо лучше, чем когда у отца были боли и он был раздражителен из-за лечения. Конечно, ничего другого тогда ожидать не приходилось, и Лорна радовалась тому, что теперь отец стал гораздо спокойнее.
Перед уходом Лорна сжала руку отца и пообещала принести ему немножко виски, если выиграет в лотерею. Они каждый раз опаздывали к лотерее, и никто уже и не помнил, кто выиграл, да и билеты найти не мог. Пришла миссис Лаэрд, посидеть с Ангусом, хотя он и заявлял, что не нуждается в няньке. Видит бог, он давно уже умел самостоятельно мочиться.
— А как дела у доктора Красавчика? — проказливо спросила Флора, поглядывая на Лорну.
Миссис Лаэрд этого не заметила.
— О, прекрасно, прекрасно, — ответила она. Потом шмыгнула носом. — Он очень аккуратный. Если не считать его бумаг. Бумаги у него везде!
— Что, какие-то медицинские заметки и все такое? — с некоторым недовольством спросила Флора.
— О, нет-нет. Это все там, в кабинете. Я не могу это прочитать. Такие смешные буквы.
— Арабские, — кивнула Флора.
— Флора! — воскликнула Лорна. — Хватит допытываться!
— Я не допытываюсь. Просто никто у нас не умеет читать арабское письмо.
— Бумаги к нему постоянно приходят, — добавила миссис Лаэрд. — Просто горы!
Они переглянулись.
— Мне даже пыль не разрешается стирать рядом с ними.
Лорна подумала о некоем другом мире, о стране, оставшейся далеко позади, и о том, что все это значило. Вся жизнь беженца сжалась до кучи правительственных документов.
Она посмотрела на отца.
— А с ним все в порядке? — спросила миссис Лаэрд.
Ангус посапывал перед телевизором, по которому передавали бега.
— Все хорошо, — заверила ее Лорна. — Дадите ему вот это. — Она показала на разные пилюли, которые приготовила заранее. — В десять часов. И не позволяйте ему пить еще виски!
Ангус всхрапнул и проснулся.
— Я серьезно.
— Ты куда собралась? — спросил он.
— Никуда, — тут же ответила Лорна, — если ты хочешь, чтобы я осталась.
Ангус моргнул, потом покачал головой, словно внезапно смутившись:
— Ох, нет, милая. — Он криво улыбнулся. — Знаешь, ты в этом платье так похожа на свою мать… когда она была молодой, очень давно. Да, она была… она была чудесной.
Лорна подошла к нему:
— Я знаю. Послушай, мне совсем не обязательно уходить. Почему бы мне не посидеть с тобой?
— Не говори глупостей. — Он махнул рукой. — Я в полном порядке. Ты и так слишком много времени со мной проводишь. Все это знают. Я хочу, чтобы ты немножко повеселилась. Пойди и найди себе хорошего парня, ладно? Мне надоело видеть, как ты здесь постоянно хлопочешь.
Отец улыбнулся уже по-настоящему, и Лорна поняла, что он шутит.
Миссис Лаэрд кивнула.
— Пойдите повеселитесь. У нас все будет как надо, — сказала она. Ангус тоже кивнул и вроде бы снова задремал. А миссис Лаэрд на мгновение сжала руку Лорны. — Вы заслужили отдых.

Из отеля у пристани люди уже выплеснулись наружу, на мощеную улицу. Танцы устраивали там, где позволяла погода, и сегодня все устремились в большой сад за отелем. Под шатрами уже стояли бары и столы. Музыканты играли на высокой площадке, прямо под огромным покрывалом звездного неба. Звезды были меньше тех, к которым привык Сайф, но такими же яркими.
Подругам понадобилось полчаса, чтобы добраться до бара, потому что их все останавливали. К тому же люди обычно покупали — а иногда и тайком приносили с собой — целые бутылки, чтобы не слишком часто пробиваться сквозь краснолицую толпу. Лорна и Флора болтали со всеми, здоровались, выслушивали новости. Лорна, как обычно, изо всех сил старалась увернуться от самых настойчивых родителей. Это были те, кто почему-то полагал, что в редкий для нее вечер отдыха Лорна очень хочет поговорить о талантах их обожаемых детишек. Но в остальном Лорна была всем довольна. И думала, что так оно и будет.
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Вечеринка была в полном разгаре. Шум все нарастал и нарастал, танцоров становилось все больше. Лорна отошла подальше от площадки, чтобы вдохнуть свежего воздуха. Она была пьянее, чем сама осознавала. В том-то и состояла проблема слишком редкого отдыха: начиналось перевозбуждение. Она переходила от стола к столу, и люди подливали вина в ее стакан, и теперь она чувствовала себя как-то странно.
И тут вдруг Лорна, к собственному восторгу, увидела Сайфа. Он пришел! На нем была простая голубая рубашка с открытым воротом и брюки, что значило: он совсем не хотел быть заметным. Он стоял у бара, немного неловко разговаривая с Олли, ветеринаром, и вид у него был растерянный.
— Привет! — сказала Лорна, энергично помахав рукой.
И тут же налетела на Валери Креусден, приехавшую из Англии, чтобы открыть свое дело — художественные ремесла. Валери могла без конца говорить о своей дочери Крессиде. Она считала, что Крессида должна учиться по особой программе для одаренных детей, несмотря на то что такой программы на Муре не было.
Но Лорна обошла ее и, решительно подойдя к бару, поцеловала Олли, который ей очень нравился. Она и Сайфа хотела поцеловать, но смутилась, слегка порозовела и вместо того пожала ему руку. Но она не могла не заметить выражения удовольствия на его лице.
— Привет, — с улыбкой ответил он.
— Рада, что вы пришли, — сказала Лорна.
— Я тоже, — глядя в землю, кивнул Сайф.
— Выпьем? — спросил Олли.
— Да, пожалуйста! — согласилась Лорна.
А Сайф в то же самое мгновение произнес:
— Нет, спасибо.
Потом, когда Олли и Лорна быстро кивнули, он пожал плечами и добавил:
— Ну, понимаете… в Бейруте…
Олли испуганно глянул на Лорну, но Сайф просто улыбался:
— Вообще-то, я выпью чуть-чуть виски. С пепси, пожалуйста.
Олли в ужасе уставился на него.
— Ни в коем случае! — воскликнул он. — Только не пепси! Только не в Шотландии!
— Мне никогда не понять правила вашей страны.
— Можно взять немного воды, — пояснил Олли. — Отдельно.
Сайф и Лорна проводили его взглядом и засмеялись.
— Он выглядит очень крепким, — заметил Сайф.
— У него серьезное дело, — ответила Лорна.
— Понимаю. — Сайф все так же улыбался.
— А я разочарована, что не вижу килтов, — пожаловалась Лорна.
— Ну, вы как-нибудь с этим справитесь.
Они некоторое время наблюдали за раскрасневшимися танцорами. Те кружились все быстрее и энергичнее. Некоторые из мужчин уже вспотели, а скрипки и барабаны все наращивали темп. В этих танцах не было ничего утонченного или элегантного, это были деревенские танцы в их естественном виде. Даже на взгляд Лорны это выглядело избыточным.
— А вы собираетесь потанцевать? — все-таки спросила она Сайфа.
— Нет, — нахмурившись, ответил он. — Я… руки мне нужны для работы.
Лорна засмеялась, а Олли как раз вернулся с выпивкой. А потом сам бросился на площадку и исчез в толпе.
— Вы забавный, — сказала Лорна.
— Нет, — пожал плечами Сайф. — Я бедный врач с темной кожей, которая никому не нравится.
— Все вас полюбят! — заверила его Лорна. — Если узнают вас получше.
— Они не хотят меня узнавать, — возразил Сайф. — Им нужны только антибиотики.
— Но разве не может быть и то и другое?
— Антибиотики вредны для окружающей среды. И я не уверен, что люди не думают так же и обо мне.
— Позвольте мне познакомить вас кое с кем.
Сайф застыл:
— А нельзя ли… Давайте просто постоим здесь немного.
Лорна вдруг ощутила, как ее сердце забилось быстрее, а щеки порозовели. Это было безумием. Она вела себя как перебравший спиртного подросток. Но на Муре все точно знали, сколько вам лет и сколько классов вы закончили в школе. Вы могли попытаться одурачить каких-нибудь поляков, приехавших подработать во время каникул, но и то ненадолго.
И тем не менее Лорна себя чувствовала именно так в свои тридцать один: ее мутило, в животе бурчало, как в стиральной машине. Она прислонилась к столбику полога, но вряд ли это могло ей помочь.
Оба они довольно долго молчали.
Лорна радостно позволила увлечь себя в танец в большую группу, где не хватало одной девушки.
— Идемте! — со смехом крикнула она.
Но Сайф все так же стоял на месте, хмурясь и качая головой. Лорна влилась в возбужденную толпу, ее кружили, она смеялась, но постоянно ощущала на себе взгляд Сайфа. Не пристальный, нет. Просто наблюдающий. И чувствовала, что краснеет сильнее прежнего.
После танца она снова направилась к бару, чтобы выпить еще вина. Толпа теперь стала такой, что она не могла высмотреть Сайфа. Потом музыка изменилась. Группа, тоже глотнувшая пару пива, перестала играть шотландские танцы. Теперь они заиграли плавные свадебные мелодии, и Лорна сообразила: это значит, что уже гораздо позднее, чем ей казалось.
Да, через сад потянулась цепочка латиноамериканской конги. Лорна отправилась в туалет вместе с Флорой, которая была весьма пьяна и что-то бормотала о чем-то, что казалось ужасно важным в тот момент, но тут же забывалось. Лорна помнила, что они стояли в очереди к кабинкам, и тут Флора совершенно неожиданно брякнула:
— Так ты собираешься насчет этого или нет?
Лорна уставилась на нее.
— Ты о чем? — спросила она, хотя прекрасно поняла, что имела в виду подруга.
— Да он же весь вечер не сводил с тебя глаз! Ты и сама это знаешь. И ты то же самое делала, унылая старая корова! Ну? Ты собираешься?
— И что, все об этом говорят?
— Нет, — соврала Флора. — Только я, поскольку я обладаю острой наблюдательностью. И еще ты сама постоянно о нем болтаешь.
— Неправда… Неужели болтаю?
Флора кивнула, ее взгляд на мгновение уплыл в никуда.
— Поэтому. Я хотела сказать. Сегодня подходящая ночь.
— А ты сама кого-то присмотрела?
— Я не такая везучая! — заявила Флора. — Поэтому мне и хочется, чтобы одна из нас преуспела.
— Ох, не знаю… — пробормотала Лорна.
Хотя она и была пьяна, внутри нее снова возникло странное чувство при одной только мысли о его ресницах, таких длинных, что они почти касались скул, о его прекрасной коже, о густых темных волосах, в которые ей так хотелось запустить пальцы…
— И еще… подумай, как всех разозлит, если ты до него доберешься, — поддразнила ее Флора, иногда любившая подурачиться.
— Это ужасная причина для того, чтобы попытаться увлечь кого-то, — со смехом ответила Лорна.
— У тебя есть причины получше? — спросила Флора. Лорна прикусила губу и покосилась на себя в зеркало. Она раскраснелась, но ей это шло, она сияла. Несколько кудрявых локонов упали ей на лицо. Хорошенькое летнее платье облегало ее в талии…
Флора протянула подруге губную помаду и сбрызнула духами.
— Ты великолепна! — сказала она. — А теперь поспеши, пока он не ушел.
— Ты думаешь…
— Я думаю, что по меньшей мере — по меньшей мере — вы оба заслужили немножко радости.
И Лорна, несколько раз моргнув, еще раз хихикнув, снова вышла на танцевальную площадку.
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Лорна весело пошла в сад, но не увидела Сайфа там, где его оставила.
Она недоуменно огляделась, а потом с радостью услышала, что музыканты по какой-то причине заиграли свадебную греческую мелодию, очень известную, из фильма.
Еще больше ее порадовало и удивило то, что она увидела среди танцующих Сайфа. Многие мужчины к этому времени уже непривлекательно пропотели, сняли рубашки или расстегнули их до конца. Они, положив руки друг другу на плечи, топтались из стороны в сторону.
Сайф же ничуть не вспотел и не раскраснелся. Он просто ловко перебирал ногами, двигаясь слева направо. Выглядел он немножко смущенным, но смеялся и смеялся вместе с остальными мужчинами, добродушно толкавшими его в плечо. И Лорна поняла, что это значит: они рады видеть его в своем кругу.
Танец был глупым, и никто толком не знал, как его закончить. Но все продолжали кружить, а музыка играла быстрее и быстрее. Сайф выглядел среди всех, в общем, вполне на месте. Лорна смотрела на него и хлопала в ладоши, пока музыка наконец не умолкла и мужчины не повалились на пол.
Когда Сайф поднялся, он увидел Лорну прямо перед собой, она аплодировала, улыбаясь ему. Он усмехнулся в ответ, а она, совершенно не думая, протянула ему руку, как в танце, и он со смехом взял ее. Музыканты начали наигрывать «Auld Lang Syne». В баре поспешно делали последние заказы, все устремились на танцевальную площадку. Но они двое отправились в другую сторону. Прямо на глазах у всех.
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Снаружи уже холодало. Они все еще смеялись и были возбуждены танцами. Лорна вдруг заметила, что тянет его за руку, и это было совершенно на нее не похоже, увлекая за шатер. Она увела Сайфа в тихий теперь сад за отелем, где на деревьях мерцали огоньки китайских фонариков, а гуляки оставались внутри или уже отправились по домам. Ранние розы испускали весенний аромат вместе с колокольчиками, прятавшимися в высокой траве. Лорна повела Сайфа к большому дереву, и оба они подпали под чары ночи, облаков в летнем небе, танцев, смеха и музыки.
Лорна повернулась к Сайфу лицом — его глаза были такими темными, а ее такими ясными, как озера. Она ощущала каждый дюйм тела Сайфа под его голубой рубашкой, хотя он не касался ее, — но был так близко, что она чувствовала его лимонный запах и биение сердца. Не сводя глаз с Лорны, Сайф поднял большую руку и протянул к ней. И она вдруг осознала, насколько он выше, чем она, он нависал над ней, загораживая свет, лившийся с танцевальной площадки. Его ладонь обхватила ее подбородок. У Лорны остановилось дыхание, она приподнялась на цыпочки, потянулась к нему, и они тихо, медленно дышали теперь в одном ритме, постепенно сближаясь. Она закрыла глаза и…
И ничего не произошло.

Глава 28

Лорна открыла глаза. Сайф все так же стоял, глядя на нее, его лицо очерчивал свет фонариков, а взгляд изучал ее лицо.
— Простите, — отступая, пробормотал он. — Простите. Мне так жаль…
— Все в порядке, — сказала она, встревожившись, что он не понял. — Все в порядке. Мне хочется… Мне бы хотелось, чтобы вы меня поцеловали.
Этого поцелуя Лорне хотелось, как ничего другого в мире.
— Все в порядке, — тихо повторила она, снова протягивая ему руку.
Но Сайф не взял ее. И покачал головой.
— Для меня, — заговорил он, — для меня это неправильно. Мне жаль. Мне очень жаль.
И он отступил еще дальше.
— Но… что… — Лорне вдруг стало невероятно стыдно, у нее сжалось горло. — Что не так… что не так со мной? — пробормотала она.
На этот раз он шагнул к ней, его глаза вспыхнули.
— С вами все в порядке! — гневным тоном произнес он. — Вы… вы прекрасны. Вы невероятно милы. Но… — Он в отчаянии взмахнул руками. — Но я не свободен. Вот и все. Я несвободный мужчина.
После этих слов Сайф сердито развернулся и пошел прочь.
Он не оглянулся, он не смотрел ни вправо, ни влево. Вскоре звук его шагов затих на мостовой у продуваемого ветром залива, и он исчез.

Глава 29

Прислушавшись к шестому чувству, каким часто обладают друзья, Флора нашла Лорну сидящей под деревом и едва сдерживающей слезы.
— Идем! — прошипела Флора. — Быстро! Здесь машина Макклафферти, но сам он застрял в сортире. Мы ее захватим, а потом вернем, но надо поспешить, пока никто ничего не понял.
Мысль показалась Лорне удачной, и они бросились к древнему автомобилю с кузовом, принадлежавшему Вулли. В такие шумные ночи эта машина служила такси, хотя в ней пахло всеми девятью собаками Вулли, а в кузове лежала лесенка.
Флора прихватила сумочку Лорны, та с трудом взяла ее.
— Как ты узнала?
— Я видела, как он уходит. Надменный, раздражительный старый болван, — ответила Флора. — Он мне никогда не нравился.
— Полчаса назад ты мне советовала закрутить с ним!
— Да, но тогда я была моложе.
Лорна залилась слезами.
— Но в чем дело? Это религиозное? Или у тебя вдруг обнаружилось что-то вроде третьей груди, просто ты мне об этом не говорила?
Шутки не помогли. Лорна продолжала всхлипывать:
— Нет… Это… это кто-то другой. Думаю, он женат или что-то в этом роде.
— Но он не носит кольцо.
— Может… может быть, он его потерял. Или продал.
Обе они подумали над этим.
— Ладно, но тогда зачем он с тобой флиртовал? — спросила Флора.
— Не думаю, что он это делал, — возразила Лорна. — Наверное… ну он же никого здесь не знает… Я его единственный друг. Наверное, я просто неправильно все поняла…
Флора внимательно посмотрела на подругу в свете фонарей набережной.
— Это странно, потому что, на мой взгляд, он выглядел как преданный щенок.
Лорна снова зарыдала:
— Ох, боже, как я все запутала!
— Это точно, — кивнула Флора. — Потому что не бывает пьяных поцелуев, о которых потом кто-то не пожалел бы. Нет такого случая в мировой истории.
Она ласково похлопала подругу по плечу.
— Он просто ушел! — воскликнула Лорна. — Он хотел поцеловать меня, а потом… потом просто ушел! Просто бросил меня вот так! Я себя чувствовала последним дерьмом!
— Вот поэтому он мне никогда не нравился.
— Боже мой… — Лорна закрыла лицо ладонями. — И что мне делать, когда мне в следующий раз придется сдавать какой-нибудь анализ? Я могу умереть от рака, и виноват будет он!
— Да, уж это ты умеешь — воображать слишком многое, — кивнула Флора и крепко обняла подругу. — Послушай. Все в порядке. И все будет в порядке. Просто забудь все это. Парни ведь именно так и делают. Притворяются, что ничего не случилось. Вообще. Он здесь на два года, а потом он уедет.
— И что, мне жить на этом крошечном островке целых два года, скрываясь ото всех?
— Ты можешь делать все, что тебе нужно.
— Ну, нас хотя бы никто не видел, — пробормотала Лорна. — Хотя бы это…
— Так ты поцеловала этого доктора? — прозвучал из кабины голос Вулли. — Ну, тебе лучше быть поосторожнее, юная леди. Люди начнут болтать.
Лорна снова спрятала лицо в ладонях. Флора округлила глаза.

Глава 30

— Ладно, я готова, — пискнула Лорна.
— Уверена? — спросила Флора.
— Да.
— Абсолютно уверена?
— Да.
— Готова посмотреть на свой телефон?
— Я готова посмотреть на свой телефон. Дай его сюда.
Конечно же, там был длинный список вызовов от любопытных, которые видели Лорну и Сайфа на танцевальной площадке. И даже фотография, к счастью тоже во время танца. Но если серьезно: что, уже начали болтать?
Девушки еще сидели в «такси» Вулли.
Пока Лорна удаляла вызовы, телефон вдруг зазвонил, напугав их обеих.
— Он очень виноват, — сказала Флора. — Но не заходи слишком далеко!
— Это не любовный звонок, — возразила Лорна. — Он не стал бы звонить ради этого.
— Я просто напоминаю. Не заходи слишком далеко…
— Я не… — Тут Лорна увидела имя звонившего. — Да, миссис Лаэрд? Алло! Все в порядке?.. Что?!
Вулли, который хотел сначала отвезти домой Флору, тут же развернулся на сто восемьдесят градусов.

Глава 31

Лорна стремительно ворвалась в их маленький коттедж.
— Где он?!
Ангус не отвечал и не шевелился. Миссис Лаэрд заходила проверить его в десять, и он в то время спал. А в одиннадцать он показался ей немного бледнее обычного, но был в порядке. В полночь она испугалась. Она попыталась его разбудить, но не смогла.
Сейчас его кожа выглядела мертвенно-серой под светом лампы на потолке. Флора уже достала свой телефон.
— Сегодня дежурит доктор Макалистер, но он на другом конце острова. Как думаешь, нам нужно вызвать санитарный вертолет?
Лорна молча уставилась на нее.
— Да… да, конечно, — пробормотала она наконец.
Флора набрала 999 и быстро сообщила, что тут произошло.
Лорна тем временем пыталась устроить отца поудобнее. Он дышал, но с трудом. Лорна повернула его так, чтобы он не задохнулся, кожа Ангуса была липкой. А сердце, как чувствовали дрожащие, вспотевшие пальцы Лорны, билось слабо и быстро. Она схватилась за собственный телефон. И с трудом, пару раз ошибившись, набрала номер, который ей хотелось бы набирать в последнюю очередь.

Сайф не спал.
Вообще-то, он плакал. Впервые за всю свою взрослую жизнь.
Девушка… сад… остров… Одна нежная рука, один почти поцелуй…
Внутри него словно что-то взорвалось. Рушилась стена, и он боялся, что, если это началось, ему уже ничего не остановить. Слава богу, миссис Лаэрд здесь не было. Он смотрел на четыре стены вокруг себя и просто не сдерживал слез. Он позволил им течь, как течет кровь из раны, и казалось, они никогда не кончатся.
Ему понадобилось время, чтобы собраться с духом и взять телефон. Когда он увидел, кто ему звонит, он отдернул руку.

— О господи! — кричала Лорна. — Он не отвечает! Позвони ты!
Это была паника, превосходившая все ее ночные кошмары, но Флора наконец дозвонилась до Сайфа.
Когда он услышал о случившемся, то выругался с бешеной силой и пулей вылетел за дверь, на ходу вытирая лицо тыльной стороной ладони.

Глава 32

Санитарный вертолет пришлось ждать целую вечность. Грохот его пропеллера они услышали уже издали. Это было самое долгое ожидание в жизни Лорны, хотя потом она не смогла бы сказать, сколько времени прошло. Каждое мгновение казалось ей теперь часом.
Они с Сайфом не разговаривали с того момента, как он примчался к ним со своей большой кожаной сумкой. И сразу же опустился на колени у кровати, где лежал ее отец. Он засыпал миссис Лаэрд вопросами и поставил Ангусу капельницу. Работал он быстро и спокойно, но, похоже, ничто не могло изменить неровного дыхания Ангуса или цвета его кожи.
Тем не менее воздушная медицинская бригада его похвалила. Потом они повернулись к Лорне и жестом предложили ей сесть в вертолет.
— Я тоже полечу, — тут же заявил Сайф.
— Извини, приятель, места нет, — ответил медик. — Возьмем только одного.
Сайф кивнул. Потом посмотрел наконец прямо на Лорну, и та тут же невольно покраснела. Ей хотелось отвести взгляд, но она заставила себя этого не делать.
— Мне очень жаль, — с силой произнес Сайф, когда она наконец встретила его взгляд. — Я… я должен был сразу ответить на звонок. Мне жаль… Я насчет всего. Простите.
— Вы были вне доступа, — покачала головой Лорна. — Вы не виноваты.
Сайф вскинул руку и что-то сказал сквозь шум винта вертолета. Но Лорна не поняла, что именно, а вертолет уже поднимался в небо, начавшее понемногу светлеть, и поворачивал к бурному морю.

Глава 33

Это было нечто вроде путаного тревожного сна: ночь криков, спешки, растерянности, подписания разных разрешений… Делом занимались невероятно умные молодые люди, казавшиеся не старше тех школьников, которых Лорна отправляла в школу второго уровня на материк.
Были капельницы, уколы, какие-то аппараты… Примчался брат Лорны, вид у него был измученный. Но он едва улыбнулся и сказал ей, что от нее пахнет спиртным. А потом они крепко обнялись.
Но им пришлось долго, очень долго ждать, когда их отца увезли в хирургию. Они держались за руки. Лорна не обращала внимания на свой телефон, вспыхивавший каждую секунду. Она не желала знать, что там хотят сказать ей люди. Она не собиралась устраивать для них реалити-шоу.
Было уже пять утра, когда они увидели молодую уставшую женщину, шедшую к ним с другого конца коридора, залитого серым светом. Это была хирург. Иэн нахмурился. Им говорили, что операция будет идти дольше…
Лорна застыла, наблюдая за тем, как она приближается к ним шаг за шагом, явно страшась разговора. И задержала дыхание. Они с Иэном сжались, боясь посмотреть друг на друга.
Доктор увидела их и глубоко вздохнула.
— Мне очень жаль, — сказала она, подойдя, ее лицо вытянулось от усталости. — Мы старались. Но когда мы вскрыли… Опухоль дала метастазы… они добрались до коры головного мозга… Мне действительно очень жаль. Я вам сочувствую. Но уже ничего нельзя было сделать. — Она моргнула и спросила: — Хотите посидеть в тишине?
И хотя в комнате ожидания никого не было, они тупо пошли следом за хирургом в маленькую комнату, где на стенах висели картинки с цветами, а на креслах лежали подушки.
— Боюсь, ему не следовало принимать обезболивающие. Когда мы вскрыли… это была совершенно отчаянная попытка, но мы старались…
Лорна слышала ее слова, но не понимала, что они значат.
— Мы не смогли его спасти, — покачала головой доктор.
— Так о чем это вы? — пробормотала Лорна.
Иэн обнял ее за плечи.
— Он умер, Лос, — тихо произнес он. — Папа умер.
— Но ему делали операцию… — все еще не понимая, произнесла Лорна.
В конце-то концов, они ведь были в больнице.
— Лорна… — сказал Иэн.
И тогда она поняла.

Глава 34

Лорна выбежала из больницы, ничего не замечая, хотя Иэн окликал ее. Ей повезло, в это время дня вокруг никого не было. Она почти ослепла от слез, побежала через дорогу и вдоль причала и успела на самый первый утренний паром.
Так рано на борту никого больше не оказалось. Лорна бродила туда-сюда по палубе, а паром раскачивался на волнах. Лорна была совершенно не в состоянии думать, как-то справиться с тем фактом, что ее отца больше нет.
Но наконец она ответила на непрерывные звонки телефона.
— Ты где? — спросил Иэн.
— Возвращаюсь домой.
— Почему? — не понял он. — Здесь же нужно сделать множество дел, Лорна!
— Каких дел?
— Ну им нужно увезти его, и все такое… документы подписать. Если хочешь его увидеть…
Лорна громко всхлипнула:
— Уже?
Потом она надолго замолчала.
— Нет, я не хочу его видеть, — ответила она наконец. — Я уже видела маму. Это не поможет. Я хочу помнить его… таким, каким я его любила.
Снова наступила пауза.
— Ладно, — сказал Иэн. — Хорошо. Делай что хочешь.
Лорна покачала головой. Она и сама не знала, что ей делать.
— Буду ждать тебя дома, — сказала она.
И она уставилась на светлый горизонт, на этот глупый рассвет, начало дня, в котором не будет ее отца. У нее болело сердце, она хотела пить… И как только Лорна об этом подумала, добрый капитан с густой бородой оказался вдруг рядом с ней и протянул ей большую эмалированную кружку с чаем.
— Похоже, вам это не помешает, — ворчливо произнес он и ушел.
Лорна посмотрела ему вслед и с благодарностью сделала глоток.
— Дома у папы? — спросил Иэн.
— Конечно. Я ведь там жила.
Опять они надолго замолчали.
— Прости, — заговорил наконец Иэн. — Тебе пришлось одной через все это пройти. Я не понимал, насколько все серьезно. И мне трудно было вырваться. Мне очень жаль, Лорна…
— Все в порядке.
Голос брата вдруг стал каким-то незнакомым, высоким и сдавленным.
— Как бы мне хотелось иметь шанс… Как бы мне хотелось с ним попрощаться…
— Он бы просто послал тебя к черту, — сказала Лорна, улыбаясь сквозь слезы. — Ты знаешь, как он это умел. Честно, Иэн. Ему ведь становилось все лучше. И он был так счастлив…
— Просто не повезло, вот и все.
И снова молчание, пока паром пробивался сквозь волны, на которых плясали солнечные лучи.
— Ты оставайся на ферме, — сказал наконец Иэн. — Я приеду, как только смогу.

Глава 35

Когда Лорна сходила с парома на берег, капитан сказал ей, чтобы она позаботилась о себе. А потом она поняла, что просто не в силах вернуться в фермерский дом. Ноги отказывались нести ее туда. Только не сейчас, когда в мойке стояли чашки и тарелки, а в прачечной лежало отцовское белье. Его старая куртка наверняка так и висит с обратной стороны двери, а в камине, наверное, все еще теплится огонь…
И вместо того Лорна повернула обратно к берегу. Ее уставшие, такие уставшие ноги сами понесли ее туда. На пляже Лорна сняла туфли и носки, позволив прохладному песку просачиваться между пальцами.
Она брела в сторону мыса, потом села и обхватила руками колени. Ей было холодно, но она не обращала на это внимания. Ей нужно было так много всего сделать, организовать… Вокруг нее продолжала кипеть жизнь. Еще немножко, думала Лорна, и я соберусь с силами. И я знаю, единственное, что я знаю, — все здесь, на Муре, в моем доме, все сделают всё возможное, чтобы помочь мне справиться.
Они объединятся — Иэн, миссис Лаэрд, Флора, Джинни, доктор Макалистер, учителя, дети… Когда вы живете в подобном месте, все друг другу помогают, и, что бы ни случилось, это утешает, безусловно утешает. Ей станет лучше. Когда-нибудь.
Небо было уже полностью залито светом. Первые лучи, обещавшие еще один сияющий день, появились над далеким материком. По заливу сновали суда. И свет по другую сторону по очереди освещал их.
Это был первый день без ее отца. Самый мрачный из рассветов. Но глаза Лорны уже слишком утомились, чтобы плакать…
Внезапно она почувствовала, как на ее плечи легла какая-то куртка. Лорна вздрогнула, потом посмотрела вверх.
Рядом, не глядя на нее, стоял Сайф.
— Простите… — начала было Лорна, но он коротко качнул головой и сел рядом с ней.
То есть не совсем рядом — немного в стороне.
Он тоже смотрел на белые барашки прибоя и через залив на свет, возникавший над материком с началом нового дня. И еще дальше. За залив и фиорды, за пролив и внутреннее море — далеко, ох, как далеко…
— Есть кое-что… — заговорил он и тут же умолк.
Теперь Сайф слегка придвинулся к Лорне. Лорна заметила, что дрожит, но он коротко, мягко коснулся ее руки.
— Есть кое-что, — начал он снова, и казалось, будто у него что-то застряло в горле. — Случается разное. Даже когда вам кажется, что вам ничто не грозит. Не существует безопасности, когда вы любите людей, Лорна. Это жизнь.
Сайф замолчал, а Лорна ощутила, как ее глаза слабеют — в них снова начали копиться слезы.
— Ничего другого я не знаю.
— Только вы продолжаете жить, — сказала Лорна.
— Конечно, и вы продолжаете, — кивнул Сайф. — Есть отчаяние, но есть и надежда.
— Для меня надежды нет, — покачала головой Лорна.
Сайф недовольно щелкнул языком:
— Вокруг вас целая община, надежная, любящая, и множество детей, которые вас любят, и друзей, которые помогают вам, и людей, которые желают вам добра. И — да, сейчас вам очень плохо, но послушайте… Все идет естественным путем. — И снова надолго замолчал. — Поэтому, — сказал он наконец, — даже не смейте мне говорить, что у вас нет надежды.
Лорна громко всхлипнула.
Сайф тут же повернулся к ней.
— Простите, — сказал он. — Наверное, это слишком резко для сегодняшнего дня. — Он поднял камешек и бросил его в волны. — Я не могу… я не умею правильно выразиться…
— Чертовски резко, — кивнула Лорна.
Слезы катились по ее лицу. Сайф порылся в кармане и — как какой-нибудь маг — достал большой чистый носовой платок. Лорна почти улыбнулась, когда врач протянул ей этот платок.
Она высморкалась в него, не слишком изящно.
— Можете не возвращать, — серьезно сказал Сайф.
И Лорна снова почти улыбнулась сквозь слезы, заливавшие ее щеки.
— Хорошо, — кивнула она.
Они смотрели на море. Следующий паром уже готов был переправить пассажиров через пролив, его иллюминаторы сверкали на солнце.
— Вы когда-нибудь откажетесь от надежды? — тихо спросила Лорна Сайфа, наблюдавшего за движением парома.
— Да, — ответил он. — Когда-нибудь. Но не сегодня.

Глава 36

Какое-то время спустя Сайф посмотрел на Лорну:
— Нужно очень многое сделать.
— Я знаю, — ответила она. — Мой брат едет, и я полагаю, все придут, и нужно столько всего подготовить…
— Я готов помочь.
Лорна встала, отдала ему куртку и покачала головой.
— Нет, — сказала она. — Я справлюсь.
— Да. Конечно, вы справитесь.
Лорна кивнула. А потом повернулась к раннему северному свету, такому холодному и чистому, даже когда солнечные лучи растекались по великолепным горным долинам. Вдали кружила одинокая пустельга, гикая на ветру.
Сайф смотрел ей вслед, когда Лорна решительно зашагала по песку навстречу своему новому, одинокому миру. Он наблюдал, как она идет по ухабистой тропе от пляжа к дороге, по которой тащились тракторы и лошадки, а вокруг лежал каменистый мыс и широкие поляны, заросшие папоротником. Сайф смотрел, пока Лорна не исчезла из вида. Тогда он еще раз глянул на начинавшийся прилив, омывавший берег, приносивший и хорошие новости, и плохие.
А потом он вскочил и побежал за Лорной, громко окликая ее и умоляя подождать. Когда он наконец, задыхаясь, догнал ее, Лорна выглядела слегка смущенной и немножко встревоженной.
— Нет, пожалуйста, — заговорил Сайф. — Позвольте мне прийти. Как другу. Пожалуйста. Могу я… могу я быть вашим другом?
Когда они дошли до фермерского дома, то, еще не миновав подъездную дорогу, увидели, что там уже собрались Джинни, соседи, миссис Лаэрд, Флора, конечно же, и родители учеников, и Эван, и Вулли, и все работники Ангуса — все стояли перед домом. Они бросились навстречу Лорне, и она сначала остановилась, позволяя людской волне подхватить ее, а потом все двинулись в дом, и Сайф тоже присоединился к этой волне — к ее жизни, семье, обществу — и влился в нее. И как бы вы ни всматривались, вы бы не увидели разницы между ними.

Примечания

1 Папа.
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